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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

A WARNING

Death or serious injury to your child can occur
if you do not follow these instructions.

This appliance can be handled by
children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning

use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

CERTIFICATION AND COMPATIBILITY

1. This product is certified according to UN
Regulation No. 129 and must only be used
in regions/countries where this regulation is
applied.

2. Notintended for / authorized for / tested
for use in Canada / The United States of
America.

3. This ISOFIX base is approved for Thule
Maple Connect infant car seat (0-15 months),
Thule ElIm Connect 180 and Thule EIm
Connect 360 toddler car seats (6 months - 4
years). The child must travel rearward-facing
from birth up until 15 months of age. Check
your child’s size regularly and ensure the car
seat is facing the correct direction based on
your child’s size and age. For more information,
read the instructions manuals for your car seat
and ISOFIX base. If in doubt, contact your local
dealer or Customer Support.

4. Thule recommends keeping your child

in rearward-facing position during travel for
as long as possible. The recommendation is
based on studies of crash injuries showing
that rearward facing travel provide greater
protection for your child compared to the
forward-facing position.

5. Always check before buying your car seat
whether the car seat can be properly installed
in your vehicle with the ISOFIX base. For more
information on compatible vehicles, contact
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your local dealer or visit thule.com Car Seat
fit assistant and follow the instructions in your
vehicle manufacturer's handbook.

GENERAL

6. WARNING PARENTAL RESPONSIBILITY:
The harness tension indication system and
Thule App features are for guidance only. It is
the care takers' responsibility to ensure that
the child is properly secured and that the child
restraint system is correctly installed.

For more details on the correct installation, see
the instructions manuals provided with your
product or the instruction videos in the Thule
App. You can also find instruction manuals and
instruction videos on Thule.com.

7. This product is only intended for use in cars.

8. Never use your child restraint system on

a vehicle seat fitted with an activated frontal
airbag, unless the airbag is deactivated. Death
or serious injury can occur if the airbag is
activated.

9. Do not use the child restraint system if it
has been subjected to violent stresses in an
accident. The child restraint system must be
replaced after an accident even if there is no
visible damage.

10. Do not modify or make any additions to
the child restraint system without the approval
of the Type Approval Authority. Death or
serious injury can occur if you do not follow the
installation instructions.

HAZARDS TO CHILD

1. Never leave the child unattended in the car
seat.

12. Do not let children play with this product.

13. Always check the car seat for hot parts
before placing your child in the car seat.

14. RISK OF BURNS: Children’s skin is sensitive
and may be injured by contact with heated
surfaces. Cover the child restraint system with

a light blanket to protect it from exposure to
direct sunlight when kept in the car for a longer
period of time. If the child restraint system is left
uncovered in the car, plastic and metal parts
may become very hot. Use the Thule Maple
seat cover and Thule EIm seat cover to protect
your child from becoming hot in the car seat.

15. For enhanced protection of your vehicle's
back seat, Thule recommends using the Thule
back seat protector before installing your car
seat system.
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ELECTRICAL SAFETY
16. Keep batteries out of reach of children.

17. RISK OF EXPLOSION: Do not attempt to
recharge non-rechargeable batteries.

18. Make sure that you are using the correct
type and voltage of batteries as specified by
the manufacturer. Incorrect battery usage may
damage the device.

19. Use only batteries recommended by the
manufacturer.

20.Do not use different types of batteries or
mix new and used batteries in the product.

21. Insert the batteries with correct polarity
(+/-) as marked in the compartment.

22. If a battery shows signs of leakage
(e.g., discoloration, corrosion), do not use it.
Carefully remove the battery and clean the
affected area. Wash hands thoroughly.

23. Operate devices with AA batteries within
the recommended temperature range.
Extreme temperatures may affect battery
performance and safety.

24. Do not short-circuit the supply terminals.

25. Remove the batteries before storage and
recycle according to local regulations.

THULE APP FEATURES

26. Thule App notifications: The Thule app
notifications are for guidance only. It is the care
takers' responsibility to ensure that the child
restraint system is properly installed and the
child is securely fastened. ALWAYS ensure
that the harness is properly tightened, and that
installation is done correctly according to the
instructions.

27. For full functionality, make sure that the
app has all the necessary permissions to stay
connected to the child restraint system.

28. Bluetooth® communication must be
enabled for the app to function. If Bluetooth
is turned off or disconnected, the app
notifications will not be delivered.

29. Always ensure that your smartphone
has sufficient battery level before each use.
If the battery level is too low, the app may
stop functioning correctly or fail to deliver
notifications, and the belt tensioning sensor
(eBuckle) may no longer communicate
properly.

30.You will receive notifications if the
Bluetooth communication is lost, if the

5565190001

tightening of the harness may require further
adjustment, or if additional action is needed to
ensure proper and safe use of the system.

INSTALLATION
ISOFIX BASE INSTALLATION

31. Before using the base for the first time,
remove the plastic strip from the battery
compartment on the bottom of the base.

32. When installing the child restraint system,
ensure the base display verifies the installation
of your child restraint system. LED indicators
and audible signals confirm correct/incorrect
installation. If there is no audible signal or
visible LED indications, check the batteries. The
batteries shall only be replaced with2 x 1.5V
AA / LROB6 size batteries. For more information,
read the Thule Alfi Connect Instructions manual.

33. Before placing the base on the vehicle
seat, fold out the support-leg from the bottom
of the base and make sure the AcuTight crank
handle is fully lowered on the base.

34.Ensure that the ISOFIX connectors on the
base are securely attached to the vehicle’'s
ISOFIX anchorages. There should be an
audible “click” and the LED indicators for

the ISOFIX connectors should show green
indicating that the base has been properly
attached to the ISOFIX anchorages.

35. Pull the AcuTight crank handle back and
forth several times until the base is firmly
locked in place on the vehicle seat. The
AcuTight crank handle will over torque once
the correct assembly force is applied.

36. Extend the support leg until it firmly contacts
the vehicle floor, a green LED confirms correct
positioning.

If it stops between locking positions, continue
extending the load leg until it clicks into place.
IMPORTANT: Ensure that the base is firmly
installed by pressing on the base and
confirming that it does not move. If the base
does move due to contact with vehicle seat
cushion, extend the load leg further until it clicks
and that the pressure against vehicle seat
cushion is relieved.

37. If a LED indicator shows red and there is an
audible sound, check the support-leg position
and individual ISOFIX connectors. Adjust the
positions until there is an audible feedback
and the LED indicator shows green.



38. Ensure that there are no objects or space
between the support-leg and vehicle floor. If
there are storage compartments in the floor of
the vehicle, contact the vehicle manufacturer.

39. The base shall always remain securely
installed in the vehicle. Only remove the base
for cleaning and maintenance or when shifting
cars.

CAR SEAT INSTALLATION

40.Before each journey ensure that the child
restraint system is correctly installed.

41. Install the car seat in the upright position.

42.Make sure to rotate the car seat in driving
position until there is an audible “click” and the
LED indicators show green.

43.Always keep the car seat and the base in
driving position in the vehicle, even when not
inuse.

44.Do not leave the car seat and the base
uninstalled in the vehicle even if the vehicle

is unoccupied. In the event of an emergency
brake or accident, an unsecured car seat may
injure other passengers or yourself.

45.Do not let the child restraint system come
into contact with the vehicle interior, such

as the side of the car door or the front seat.
Always ensure that the child restraint system
is not wedged against any surface when
closing the vehicle door.

46.The rigid items and plastic parts of the
child restraint system shall be located and
installed so that they are not liable to become
trapped by a movable seat or in a door of the
vehicle during everyday use of the vehicle.

47. Make sure the child restraint system is not
trapped or weighed down by luggage or other
heavy objects.

48.Make sure luggage or loose objects are
properly secured. Unsecured luggage may
cause severe injuries to children and adults in
case of accidents.

49.Make sure that all passengers are
informed about how to release their child in the
event of an emergency.

CLEANING AND MAINTENANCE

50.Regularly inspect your child restraint
system for damage and signs of wear. Check
that no fasteners are bent, broken, missing or
loose.

51. Do not use the child restraint system if any
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components are broken or missing.

52. Do not use any aggressive cleaning
products; these may harm the construction
material of the child restraint system.

53. Do not use accessories or replacement
parts other than those approved by the
manufacturer. Warranty will be void if non-
original parts or accessories are used.

54.Take caution when buying a second-hand
or previously bought child restraint system.
Only purchase a child restraint system with
known history. Damage resulting from violent
stresses or crash may not be visible. If in
doubt, contact your local dealer or Customer
Support.

55. Do not use this child restraint system 7
years after the date of manufacture.

56.Remove the child restraint system from the
vehicle seat if not in use for a long period of
time. Store in a cool, dry place and somewhere
your child can not access it. Avoid prolonged
exposure to direct sunlight.

TECHNICAL SPECIFICATION

ELECTRONIC ISOFIX base
Operating Temp -20°Cto + 60°C
Storage Temp -20°Cto + 85°C
BATTERY

Operating Temp -20°Cto +50°C
Storage Temp -20°Cto+50°C
Battery type 2x15V AA/LROG size
Battery lifetime Approx. 1year at +20°C
WIRELESS Bluetooth® wireless
CONNECTION technology

The Bluetooth® word mark and logos are registered
trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by Thule Group is under license. Other trademarks and
trade names are those of their respective owners.

iBeacon

Use of the Works with Apple iBeacon badge means

that a product has been designed and certified by the
manufacturer to meet Apple performance standards.
Apple is not responsible for the operation of this device
or its compliance with safety and regulatory standards.
Please note that the use of this product with iPod, iPhone,
or iPad may affect wireless performance.
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DISPOSAL AND RECYCLING

|

The crossed-out wheeled bin symbol
indicates that the item and its battery
should be disposed of separately from
household waste. The item should be
handed in for recycling in accordance with
local environmental regulations for waste
disposal. By separating a marked item
from household waste, you will help reduce
the volume of waste sent to incinerators
or landfill and minimize any potential
negative impact on human health and the
environment. For more information, please
contact your local dealer or visit thule.com.
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IMPORTANT ! A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR CONSULTATION
ULTERIEURE.

AAVERTISSEMENT

Le non-respect de ces instructions pourrait
provoquer des blessures graves, voire
mortelles, chez votre enfant.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que
par des personnes ayant des capacités
physigues, sensorielles ou mentales
réduites, ou manquant d'expérience et de
connaissances, a condition qu'ils soient
surveillés ou aient recu des instructions
concernant I'utilisation de I'appareil en
toute seécurité et gu'ils comprennent les
dangers encourus. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage

et I'entretien par 'utilisateur ne doivent
pas étre effectues par des enfants sans
surveillance.

CERTIFICATION ET COMPATIBILITE

1. Ce produit est certifié conformément au
Reglement de 'ONU n°® 129 et ne doit étre
utilisé que dans les zones geographiques/
pays ou cette réglementation est appliquée.

2. Nondestiné a/ autorisé / testé pour

une utilisation au Canada / aux Etats-Unis
d’Ameérique.

3. Cette base ISOFIX est homologuée pour
le siege auto pour bébé Thule Maple Connect
(0-15 mois), les sieges auto pour tout-petit
Thule EIm Connect 180 et Thule EIm Connect
360 (6 mois a 4 ans). Lenfant doit voyager
dos a la route de la naissance jusqu’a I'age de
15 mois. Vérifiez régulierement la taille de votre
enfant et assurez-vous que le siége auto est
orienté dans la bonne direction en fonction

de la taille et de I'age de votre enfant. Pour
plus d'informations, consultez les manuels
d’instructions de votre siege auto et de votre
base ISOFIX. En cas de doute, contactez votre
revendeur local ou le service clientéle.

4. Thule recommande de maintenir votre
enfant en position dos a la route pendant

les trajets aussi longtemps possible. Cette
recommandation est basée sur des études

sur les blessures causées par une collision
montrant que les trajets effectués en position
dos a la route assurent une meilleure protection
pour votre enfant qu'en position face a la route.

5. \érifiez toujours avant d’acheter votre siege
auto s'il peut étre correctement installé dans
votre véhicule avec la base ISOFIX. Pour plus
d’'informations sur les véhicules compatibles,
contactez votre concessionnaire local ou visitez
l'assistant d'ajustement de siege auto sur thule.
com et suivez les instructions du manuel du
fabricant de votre véhicule.

INFORMATIONS GENERALES

6. AVERTISSEMENT RESPONSABILITE
PARENTALE:

Le systeme d'indication de tension du harnais
et les fonctionnalités de 'application Thule
sont fournis a titre indicatif uniqguement. I
incombe aux personnes responsables de
s'assurer que I'enfant est correctement
attache et que le systeme de retenue pour
enfants est correctement installé.

Pour plus de détails concernant la bonne
installation, consultez les manuels
d’instructions fournis avec votre produit ou
les vidéos d'instructions dans I'application
Thule. Vous trouverez également les manuels
d'instructions et les vidéos d'instructions sur
Thule.com.

7. Ce produit est uniguement desting a étre
utilisé dans les voitures.



8. N'utilisez jamais votre systeme de retenue
pour enfants sur un siege de véhicule équipé
d'un airbag frontal active, sauf si l'airbag est
désactivé. Si l'airbag activé, cela pourrait
provoquer des blessures graves, voire
mortelles.

9. N'utilisez pas le dispositif de retenue pour
enfants s'il a été soumis a des contraintes
violentes lors d'un accident. Le dispositif

de retenue pour enfants doit étre remplacé
apres un accident, méme s'il N’y a pas de
dommages visibles.

10. Ne modifiez pas ni n"apportez aucun ajout
au dispositif de retenue pour enfants sans
I'approbation de I'autorité d'approbation. Le
non-respect des instructions d'installation
pourrait provoquer des blessures graves, voire
mortelles.

DANGERS POUR LENFANT

11. Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance
dans le siege auto.

12. Ne laissez pas les enfants jouer avec ce
produit.

13. Veérifiez toujours que le siege auto ne
comporte aucune partie chaude avant d'y
installer votre enfant.

14. RISQUE DE BRULURES : La peau des
enfants est sensible et peut étre blessée

au contact de surfaces chaudes. Couvrez

le systeme de retenue pour enfants d'une
couverture légére afin de le protéger de
I'exposition directe au soleil lorsqu'il est laisse
dans la voiture pendant une longue période.
Si le systeme de retenue pour enfants est
laissé a découvert dans la voiture, les parties
en plastique et en métal peuvent devenir tres
chaudes. Utilisez la housse de siege Thule
Maple et la housse de siége Thule EIm pour
protéger votre enfant de la chaleur dans le
siege auto.

15. Pour une meilleure protection de la
banquette arriere de votre véhicule, Thule
vous recommande d'utiliser la protection de
banquette arriere Thule avant d'installer votre
systeme de siége auto.

SECURITE ELECTRIQUE

16. Conservez les piles hors de la portée des
enfants.

17. RISQUE D’EXPLOSION : N'essayez pas
de recharger des piles non rechargeables.

18. Assurez-vous que vous utilisez le type et la
6

tension de piles corrects comme spécifié par
le fabricant. Une utilisation incorrecte des piles
peut endommager l'appareil.

19. Utilisez uniguement les piles
recommandées par le fabricant.

20.N'utilisez pas différents types de piles et
ne mélangez pas des piles neuves et usagées
dans le produit.

21. Insérez les piles en respectant la polarité
(+/-) indiguée dans le compartiment.

22. Si une pile montre des signes de fuite (par
exemple, décoloration, corrosion), ne I'utilisez
pas. Retirez délicatement les piles et nettoyez
la zone touchée. Lavez-vous soigneusement
les mains.

23. Faites fonctionner des appareils avec
des piles AA dans la plage de température
recommandée. Des températures extrémes
peuvent affecter les performances et la
sécurité des piles.

24.Ne court-circuitez pas les bornes
d’alimentation.

25. Retirez les piles avant le stockage
et recyclez-les conformément a la
réglementation locale.

FONCTIONNALITES DE LAPPLICATION
THULE

26. Notifications Thule App : les notifications
de l'application Thule App sont fournies a

titre indicatif uniqguement. Il incombe aux
personnes responsables de I'enfant de
s'assurer que le systéeme de retenue pour
enfant est correctement installé et que I'enfant
est bien attaché. Veillez TOUJOURS a ce

que le harnais soit correctement serré et a ce
que l'installation soit effectuée correctement,
conformément aux instructions.

27. Pour utiliser l'application de maniere
optimale, assurez-vous qu’elle est configurée
avec toutes les autorisations nécessaires pour
rester connectée au dispositif de retenue pour
enfants.

28..a communication Bluetooth® doit étre
activee sur le télephone pour que I'application
fonctionne. Si le Bluetooth est désactivé ou
déconnecté, les notifications de I'application
ne seront pas remises.

29, Assurez-vous toujours que votre
smartphone dispose d’un niveau de batterie
suffisant avant chaque utilisation. Si le niveau
de batterie est trop faible, 'application peut
cesser de fonctionner correctement ou ne
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plus envoyer de notifications, et le capteur de
tension de la ceinture (eBuckle) peut ne plus
communiquer correctement.

30.Des notifications vous seront envoyées

en cas de perte de la communication
Bluetooth, si le serrage du harnais nécessite
un ajustement supplémentaire ou si des
mesures supplémentaires sont nécessaires
pour garantir une utilisation correcte et sCre du
systeme.

INSTALLATION
INSTALLATION DE LA BASE ISOFIX

31. Avant d'utiliser la base pour la premiere
fois, retirez la bande de plastique du
compartiment des piles situé sous la base.

32. Lors de linstallation du systeme de
retenue pour enfants, assurez-vous que
I'écran de la base vérifie I'installation de votre
systeme de retenue pour enfants. Les voyants
LED et les signaux sonores confirment
I'installation correcte/incorrecte. S'il n'y a pas
de signal sonore ou d'indications LED visibles,
vérifiez les piles. Les piles ne doivent étre
remplacées que par 2 piles 1,5 V AA/LROG.
Pour plus d'informations, consultez le manuel
d'instructions Thule Alfi Connect.

33. Avant de placer la base sur le siege du
véhicule, dépliez le pied d'appui situé sous la
base et assurez-vous que la manivelle AcuTight
est completement abaissée sur la base.

34.Assurez-vous que les connecteurs ISOFIX
sur la base sont solidement fixés aux ancrages
ISOFIX du véhicule. Il doit y avoir un « clic »
audible et les voyants LED des connecteurs
ISOFIX doivent s'afficher en vert indiguant que
la base a été correctement fixée aux ancrages
ISOFIX.

35. Tirez plusieurs fois sur la poignée AcuTight
d’avant en arriere jusqu'a ce que la base soit
solidement fixée sur le siege du vehicule. Un
surcouple sera appliqué a la poignée AcuTight
une fois la force d'assemblage correcte
exercee.

36.Déployez le pied de support jusqu’a ce
qu'’il repose fermement sur le plancher du
vehicule. Une LED verte confirme le bon
positionnement.

S'il s'arréte entre deux positions de
verrouillage, continuez a déeployer le pied de
support jusqu'a ce gu'il s'enclenche.
IMPORTANT : Assurez-vous que la base est
solidement installée en appuyant dessus et en

vérifiant qu'elle ne bouge pas. Si la base bouge
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au contact du coussin du siege du veéhicule,

allongez davantage le pied de support jusqu’a
ce gu'il s'enclenche et que la pression contre
le coussin du siege du véhicule soit relachée.

37. Siun voyant LED est rouge et qu'un

son sonore retentit, verifiez la position de la
jambe de support et les connecteurs ISOFIX
individuels. Ajustez les positions jusqu’a ce
qu'il y ait un retour audible et que le voyant
LED s’affiche en vert.

38. Assurez-vous qu'il 'y a pas d'objets ou
d'espace entre la jambe de support et le
plancher du véhicule. S'il y a des compartiments
de rangement dans le plancher du véhicule,
contactez le constructeur du vehicule.

39. La base doit toujours rester solidement
installée dans le véhicule. Retirez uniquement
la base pour le nettoyage et I'entretien ou lors
du changement de voiture.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO

40.Avant chaque sortie, assurez-vous que
le systéme de retenue pour enfants est
correctement installé.

41. Installez le siege auto en position verticale.

42.Assurez-vous de faire pivoter le siege
auto en position de conduite jusqu'a ce qu'ily
ait un « clic » audible et que les voyants LED
s'affichent en vert.

43.Gardez toujours le siege auto et la base en
position de conduite dans le véhicule, méme
lorsgu'ils ne sont pas utilisés.

44.Ne laissez pas le siege auto et la base non
installés dans le véhicule méme si ce dernier
est inoccupé. En cas de freinage d'urgence ou
d'accident, un siege auto non fixé peut blesser
les autres passagers ou vous-méeme.

45.Ne laissez pas le dispositif de retenue
pour enfants entrer en contact avec l'intérieur
du véhicule, comme le coté de la portiére ou
le siege avant. Assurez-vous toujours que

le dispositif de retenue pour enfants n'‘est
pas coince contre une surface lorsque vous
fermez la portiere du véhicule.

46.L es éléments rigides et les pieces en
plastique du dispositif de retenue pour enfants
doivent étre placés et installés de maniére

a ne pas risquer d'étre coincés par un siege
mobile ou dans une porte du vehicule lors de
I'utilisation quotidienne de celui-ci.

47. Assurez-vous que le dispositif de retenue

pour enfants n'est pas coincé ou surchargé
par des bagages ou d'autres objets lourds.



48.Assurez-vous que les valises ou objets
sont correctement fixés. Des valises non fixées
peuvent provoguer des blessures graves aux
enfants et aux adultes en cas d'accident.

49.Assurez-vous que tous les passagers sont
informés de la facon de détacher leur enfant
en cas d'urgence.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

50.Inspectez régulierement votre systéme de
retenue pour enfant pour déceler tout dommage
ou signe d'usure. Vérifiez quaucune fixation
n'est pliée, cassée, manquante ou desserrée.

51. N'utilisez pas le dispositif de retenue pour
enfants si des composants sont casses ou
manquants.

52. N'utilisez pas de produits de nettoyage
agressifs ; ceux-ci peuvent endommager les
matériaux de construction du dispositif de
retenue pour enfants.

53. N'utilisez pas d'accessoires ni de pieces
de rechange autres que celles approuvées par
le fabricant. La garantie sera annulée si des
pieces ou des accessoires autres que ceux
d'origine sont utilisés.

54.Soyez prudent lorsque vous achetez un
systeéme de retenue pour enfants d'occasion
ou acheté précédemment. N'achetez qu'un
systeme de retenue pour enfants dont les
antécedents sont connus. Les dommages
résultant de contraintes violentes ou d’'un
accident peuvent ne pas étre visibles. En cas
de doute, contactez votre revendeur local ou le
service clientéle.

55. N'utilisez pas ce dispositif de retenue pour
enfants 7 ans apres la date de fabrication.

56. Retirez le dispositif de retenue pour enfants
du siege du vehicule s'il n'est pas utilisé
pendant une période prolongée. Stockez-le
dans un endroit frais et sec inaccessible pour
votre enfant. Evitez une exposition prolongée &
la lumiere directe du soleil.

SPECIFICATION TECHNIQUE

ELECTRONIQUE Base ISOFIX
Température de 20°C 3 +60 °C
fonctionnement

Température de stockage -20°Ca+85°C

PILES

Température de 20°C 3 +50 °C
fonctionnement

Température de stockage -20°Ca+b0°C
Type de piles 2x15V AA/LRO6

Durée de vie des piles

Environ1ana +20 °C

CONNEXION SANS FIL

Technologie sans fil
Bluetooth®

La marque verbale et les logos Bluetooth® sont des marques
déposées appartenant a Bluetooth SIG, Inc. et toute utilisation
de ces marques par Thule Group est soumise a licence.

Les autres marques commerciales et noms commerciaux
appartiennent a leurs propriétaires respectifs.

iBeacon

Lutilisation du badge « Works with Apple iBeacon » signifie
qu'un produit a été congu et certifié par le fabricant pour
répondre aux normes de performance dApple. Apple n'est
pas responsable du fonctionnement de cet appareil ni de
sa conformité aux normes de sécurité et réglementaires.
Veuillez noter que I'utilisation de ce produit avec un iPod, un
iPhone ou un iPad peut affecter les performances sans fil.

ELIMINATION ET RECYCLAGE

LLe symbole de poubelle barré indique que
I'article et ses piles doivent étre éliminés
séparément des ordures meénageres.
[article doit étre remis au recyclage
conformément aux reglementations
environnementales locales en matiere
délimination des déchets. En séparant ce
type d'articles des ordures ménageres, vous
contribuerez a réduire le volume de déchets
€NVOoyes aux incinérateurs ou aux sites
d'enfouissement et a minimiser tout impact
négatif potentiel sur la santé humaine et
I'environnement. Pour plus d'informations,
veuillez contacter votre revendeur local ou
consulter le site thule.com.
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IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE Y
GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS.

A ADVERTENCIA

Su hijo puede sufrir lesiones graves o la
muerte si No sigue estas instrucciones.

Este aparato lo pueden manejar nifios
a partir de 8 afos y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o con falta de
experiencia o conocimiento si se les ha
supervisado o instruido sobre el uso del
aparato de manera segura y comprenden
los peligros que implica. Los nifios no
deben jugar con el aparato. Los nifios
no deberan realizar la limpieza y el
mantenimiento sin supervision.

CERTIFICACION Y COMPATIBILIDAD

1. Este producto esta certificado de acuerdo
con el Reglamento n.° 129 de las Naciones
Unidas y solo debe usarse en regiones/paises
donde se apligue esta normativa.

2. No esta disefiado para/autorizado para/
probado para su uso en Canada/Estados
Unidos de América.

3. Estabase ISOFIX se ha aprobado para la
silla de coche para bebé Thule Maple Connect
(0-15 meses) y las sillas de coche para nifos
pequefios Thule EIm Connect 180 y Thule

Elm Connect 360 (6 meses - 4 afios). El nifio
debe viajar orientado hacia atras desde su
nacimiento hasta los 15 meses de edad.
Verifique el tamano de su hijo con frecuencia

y asegurese de que la silla de coche esté
orientada en la direccion correcta segun el
tamano y la edad de su hijo. Para obtener mas
informacion, lea los manuales de instrucciones
de la silla de cochey la base ISOFIX. Si tiene
dudas, pongase en contacto con su distribuidor
local o con el servicio de atencion al cliente.

4. Thule recomienda mantener al niflo en
posicion orientada hacia atras durante el viaje
el mayor tiempo posible. La recomendacion
se basa en estudios de lesiones por accidente
que demuestran que viajar en la posicion
orientada hacia atras proporciona una mayor
proteccion para su hijo, en comparacion con la
posicion orientada hacia delante.
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5. Compruebe siempre antes de comprar
la silla de coche si esta se puede instalar
correctamente en el vehiculo con la base
ISOFIX. Para obtener mas informacion sobre
vehiculos compatibles, péngase en contacto
con su distribuidor local o visite el Asistente
de ajuste de sillas de automaovil en thule.
comy siga las instrucciones del manual del
fabricante del vehiculo.

GENERAL

6. ADVERTENCIA DE RESPONSABILIDAD
PARENTAL.:

El sistema de indicacion de tension del
arnésy las funciones de la Thule App

son solo orientativas. Es responsabilidad

de los cuidadores garantizar que el nino
esteé debidamente asegurado y que el
sistema de retencion infantil esté instalado
correctamente.

Para obtener mas informacion sobre la
instalacion correcta, consulte los manuales de
instrucciones suministrados con el producto
0 los videos de instrucciones en la Thule
App. También puede encontrar manuales de
instrucciones y videos de instrucciones en
Thule.com.

7. Este producto solo esta disefiado para su
Uso en automoviles.

8. No utilice nunca el sistema de retencion
infantil en un asiento del vehiculo equipado
con un airbag frontal activado, a menos que
el airbag esté desactivado. Si se activa el
airbag, se pueden producir lesiones graves o
la muerte.

9. No utilice el sistema de retencion infantil
si ha sido sometido a tensiones violentas en
un accidente. El sistema de retencion infantil
debe sustituirse tras un accidente, aunque no
se produzcan danos visibles.

10. No modifique ni realice ningun afadido al
sistema de retencion infantil sin la aprobacion
de la autoridad correspondiente. Si no sigue
las instrucciones de instalacion, pueden
producirse lesiones graves o la muerte.

PELIGROS PARA EL NINO

1. No deje nunca al nifio desatendido en el
asiento del automovil.

12. No deje que los nifios jueguen con este
producto.

13. Revise siempre la silla de coche en busca
de partes calientes antes de colocar al nifio en
la misma.
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14. RIESGO DE QUEMADURAS: La piel de
los nifios es sensible y puede lesionarse si
entra en contacto con superficies calientes.
Cubra el sistema de retencion infantil con una
manta ligera para protegerlo de la exposicion
a la luz solar directa cuando se mantenga

en el coche durante un periodo de tiempo
mas prolongado. Si el sistema de retencion
infantil se deja descubierto en el vehiculo, las
partes de plastico y metal pueden calentarse
mucho. Use la cubierta de silla Thule Maple y
la cubierta de silla Thule EIm para que su hijo
no tenga calor en la silla.

15. Para una mayor proteccion del asiento
trasero del vehiculo, Thule recomienda utilizar
el protector del asiento trasero Thule antes de
instalar el sistema de silla de coche.

SEGURIDAD ELECTRICA

16. Mantenga las pilas fuera del alcance de los
ninos.

17. RIESGO DE EXPLOSION: No intente
recargar pilas no recargables.

18. Asegurese de que esta utilizando el tipo
y la tension correctos de las pilas, segun lo
especificado por el fabricante. El uso de pilas
incorrectas puede dafar el dispositivo.

19. Utilice unicamente las pilas recomendadas
por el fabricante.

20.No utilice diferentes tipos de pilas ni
mezcle pilas nuevas y usadas en el producto.

21. Inserte las pilas con la polaridad
correcta (+/-), tal y como se indica en el
compartimento.

22. Si una pila muestra signos de fuga (por
ejemplo, decoloracion, corrosion), no la use.
Retire con cuidado la pila'y limpie el area
afectada. Lavese bien las manos.

23. Utilice dispositivos con pilas AA dentro
del rango de temperatura recomendado. Las
temperaturas extremas pueden afectar al
rendimiento y a la seguridad de las pilas.

24.No cortocircuite los terminales de
alimentacion.

25. Retire las pilas antes de guardar el
producto y reciclelas siguiendo las normas
locales.

FUNCIONES DE THULE APP

26. Notificaciones de Thule App: las
notificaciones de Thule app solo son
orientativas. Es responsabilidad de los

10

cuidadores asegurarse de que el sistema de
retencion infantil esté instalado correctamente
y de que el nifo esté bien sujeto. Asegurese
SIEMPRE de que el arnés esté bien apretado y
de que la instalacion se realice correctamente
de acuerdo con las instrucciones.

27. Para obtener la funcionalidad completa,
asegurese de que la app cuenta con todos
los permisos necesarios para mantenerse
conectada al sistema de retencion infantil.

28. La comunicacion Bluetooth® debe
habilitarse para que funcione la app. Si esta
apagada o desconectada la conexion Bluetooh,
Nno se entregaran las notificaciones de la app.

29. Asegurese siempre de que su smartphone
tenga suficiente nivel de bateria antes de cada
uso. Si el nivel de bateria es demasiado bajo,
es posible que la aplicacion deje de funcionar
correctamente 0 no entregue naotificaciones y
que el sensor de tension de la correa (eBuckle)
ya no se comunigue correctamente.

30.Recibira notificaciones si se pierde la
comunicacion Bluetooth, si es necesario
ajustar mas el arnés o si se requieren medidas
adicionales para garantizar un uso adecuado y
seguro del sistema.

INSTALACION
INSTALACION DE LA BASE ISOFIX

31. Antes de usar la base por primera vez,
retire la tira de plastico del compartimento de
la bateria en la parte inferior de la base.

32. Al instalar el sistema de retencion
infantil, asegurese de que la pantalla de la
base verifica la instalacion del sistema de
retencion infantil. Los indicadores LED y las
sefales sonoras confirman la instalacion
correcta o incorrecta. Si no se escucha una
sefal sonora ni se ven indicaciones LED
visibles, compruebe las pilas. Las pilas solo
se sustituiran por 2 baterias de tamafio AA/
LRO6 de 1,5 V. Para obtener mas informacion,
lea el manual de instrucciones de Thule Alfi
Connect.

33. Antes de colocar la base en el asiento del
vehiculo, pliegue la pata de apoyo desde la
parte inferior de la base y asegurese de que
la manivela AcuTight esté completamente
bajada en la base.

34.Asegurese de que los conectores ISOFIX
de la base estén bien conectados a los
anclajes ISOFIX del vehiculo. Debe escucharse
un “clic” audible y los indicadores LED de los
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conectores ISOFIX deben mostrarse en verde,
lo que indica que la base se ha instalado
correctamente a los anclajes ISOFIX.

35. Tire de la manivela AcuTight hacia adelante
y hacia atras varias veces hasta que la base
esté firmemente bloqueada en su lugar en

el asiento del vehiculo. La manivela AcuTight
sobrepasara el par de torsion una vez que se
aplique la fuerza de montaje correcta.

36. Extienda la pata de apoyo hasta que entre en
contacto firmemente con el suelo del vehiculo;
un LED verde confirma la colocacion correcta.

Si se detiene entre posiciones de bloqueo,
siga extendiendo la pata de carga hasta que
encaje en su lugar.

IMPORTANTE: Asegurese de que la base
esté firmemente instalada presionando sobre
la base y confirmando que no se mueve. Si la
base se mueve debido al contacto con el cojin
del asiento del vehiculo, extienda la pata de
carga hasta que haga clic y se alivie la presion
sobre el cojin del asiento del vehiculo.

37. Siun indicador LED se muestra en rojoy
se escucha un sonido, compruebe la posicion
de la pata de apoyo y los conectores ISOFIX
individuales. Ajuste las posiciones hasta que
se escuche una sefaly el indicador LED se
muestre en verde.

38. Asegurese de que no haya objetos ni
espacio entre la pata de apoyo y el suelo
del vehiculo. Si hay compartimentos de
almacenamiento en el suelo del vehiculo,
pongase en contacto con el fabricante del
vehiculo.

39. La base debera permanecer siempre
instalada de forma segura en el vehiculo.
Solo retire la base para la limpieza y el
mantenimiento o cuando cambie de coche.

INSTALACION DE LA SILLA DE COCHE

40.Antes de cada viaje, asegurese de que el
sistema de retencion infantil esta instalado
correctamente.

41. Instale la silla de coche en posicion vertical.
42.Asegurese de girar la silla de coche en
posicion de conduccion hasta que se oiga un
“clic” y los indicadores LED se muestren en
verde.

43.Mantenga siempre la silla de automovil y la
base en la posicion para viajar en el vehiculo,
incluso cuando no se esté usando.

44.No deje la silla de automovil y la base sin
instalar en el vehiculo, incluso si el vehiculo
5565190001

esta desocupado. En caso de una frenada

de emergencia o un accidente, una silla de
automovil sin asegurar puede lesionar a otros
pasajeros o a usted mismo.

45.No deje que el sistema de retencion
infantil entre en contacto con el interior del
vehiculo, como el lateral de la puerta del coche
0 el asiento delantero. Asegurese siempre de
que el sistema de retencion infantil no esté
encajado contra ninguna superficie al cerrar la
puerta del vehiculo.

46.L.0s elementos rigidos vy las piezas de
plastico del sistema de retencion infantil se
ubicaran e instalaran de forma que no puedan
quedar atrapados por un asiento movil o en
una puerta del vehiculo durante el uso diario
del mismo.

47. Asegurese de que el sistema de retencion
infantil no quede atrapado ni se colocan
encima maletas u otros objetos pesados.

48.Asegurese de que las maletas u objetos
sueltos estén debidamente sujetos. Las
maletas no aseguradas pueden causar
lesiones graves a nifios y adultos en caso de
accidentes.

49.Asegurese de que todos los pasajeros
sepan como liberar al nifio de la silla de
automovil en caso de emergencia.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

50.Inspeccione con frecuencia el sistema

de retencion infantil en busca de dafios o
signos de desgaste. Compruebe que no haya
ninguna fijacion doblada, rota, suelta o que
falte.

51. No utilice el sistema de retencion infantil si
algun componente esta roto o falta.

52. No utilice productos de limpieza
agresivos, ya que pueden dafiar el material de
construccion del sistema de retencion infantil.

53. No utilice accesorios 0 piezas de repuesto
gue no sean las aprobadas por el fabricante.
La garantia se anulara si se utilizan piezas o
accesorios no originales.

54.Ten cuidado a la hora de comprar un
sistema de retencion infantil de segunda
mano o comprado anteriormente. Compre
solo un sistema de retencion infantil con
historial conocido. Los danos resultantes de
tensiones violentas o choques pueden no
ser visibles. En caso de duda, pongase en
contacto con su distribuidor local o con el
servicio de atencion al cliente.



55. No utilice este sistema de retencion infantil
7 afos después de la fecha de fabricacion.

56. Retire el sistema de retencion infantil de

la silla de vehiculo si no se utiliza durante un
periodo prolongado. Guardelo en un lugar
frescoy secoy en algun lugar al que su hijo no
pueda acceder. Evite la exposicion prolongada
alaluz solar directa.

ESPECIFICACIONES TECNICAS
ELECTRONICA

Temperatura de
funcionamiento

Base ISOFIX

De-20°Ca+60°C

Temperatura de

. De-20°Ca+85°C
almacenamiento

PILA

Temperatura de
funcionamiento

De-20°Ca+50°C

Temperatura de

- De -20°C a +50°C
almacenamiento

Tipo de pila 2 x1,5V AA /tamafio LRO6

Duracion de la pila Aprox.1afo a +20 °C

CONEXION
INALAMBRICA

Tecnologia inalambrica
Bluetooth®

La marcay los logotipos de Bluetooth® son marcas
comerciales registradas propiedad de Bluetooth SIG,
Inc. y cualquier uso de dichas marcas por parte de Thule
Group se realiza bajo licencia. Otras marcas y nombres
comerciales pertenecen a sus respectivos propietarios.

iBeacon

El uso de la insignia Works with Apple iBeacon significa
que un producto se ha disefiado y certificado por

el fabricante para cumplir con los estandares de
rendimiento de Apple. Apple no es responsable del
funcionamiento de este dispositivo ni de su cumplimiento
de las normas normativas y de seguridad. Tenga en
cuenta que el uso de este producto con iPod, iPhone o
iPad puede afectar al rendimiento inalambrico.
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ELIMINACION Y RECICLAJE

|

El simbolo del contenedor tachado indica
que el articulo y su pila deben eliminarse
por separado de los residuos domésticos.
El articulo debe entregarse para su reciclaje
segun las normativas medioambientales
locales de eliminacion de residuos. Al
separar de los residuos domeésticos un
articulo con esta marca, contribuira a reducir
el volumen de residuos que acaban en
incineradoras o vertederos y minimizara

el posible impacto negativo en la salud
humanay el medio ambiente. Para obtener
mas informacion, pongase en contacto con
su distribuidor local o visite thule.com.

DE

WICHTIG - DIESE ANLEITUNG
SORGFALTIG DURCHLESEN UND
ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN
AUFBEWAHREN.

A WARNUNG

Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann
zum Tod oder zu schweren Verletzungen des
Kindes fuhren.

Dieses Gerat kann von Kindern

ab 8 Jahren und von Personen

mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
bedient werden, sofern sie beaufsichtigt
werden oder eine Einweisung in die
sichere Verwendung des Gerats erhalten
und die damit verbundenen Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Geréat spielen. Reinigung und Bedienung
dUrfen nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgefuhrt werden.
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ZERTIFIZIERUNG UND KOMPATIBILITAT

1. Dieses Produkt ist gemaf3 der UN-
Regelung Nr. 129 zertifiziert und darf nur in
Regionen/Landern verwendet werden, in
denen diese Vorschrift gilt.

2. Nicht fUr die Verwendung in Kanada / den
Vereinigten Staaten von USA vorgesehen /
zugelassen / getestet.

3. Diese ISOFIX-Basisstation ist fiir die
Kindersitze Thule Maple Connect (O bis 15
Monate), Thule EIm Connect 180 und Thule
Elm Connect 360 (6 Monate bis 4 Jahre)
zugelassen. Das Kind muss ab Geburtsalter
bis zum Alter von 15 Monaten im Kindersitz
ruckwartsgerichtet befordert werden. Die
Gro3e des Kindes regelmafig Uberprufen
und sicherstellen, dass der Kindersitz
entsprechend der GroBe und dem Alter
des Kindes in die richtige Richtung zeigt.
Weitere Informationen finden sich in den
Bedienungsanleitungen des Kindersitzes
und der ISOFIX-Basisstation. Im Zweifelsfall
hilft der lokale Kindersitzhandler oder der
Kundensupport weiter.

4. Thule empfiehlt, das Kind so lange wie
moglich in rlickwartsgerichteter Sitzposition
zu transportieren. Diese Empfehlung basiert
auf Studien zu Unfallverletzungen, die
zeigen, dass Kinder in rickwartsgerichteter
Position geschtzter unterwegs sind als in
vorwartsgerichteter Position.

5. Vor dem Kauf des Kindersitzes immer
Uberprufen, ob er vorgabegeman in das
Fahrzeug eingebaut werden kann. Weitere
Informationen zu kompatiblen Fahrzeugen
bietet der Handler vor Ort oder die Kauthilfe fiir
Kindersitze auf Thule.com. Die Anweisungen
im Handbuch des Fahrzeugherstellers
beachten.

ALLGEMEINES

6. WARNUNG - ELTERLICHE
VERANTWORTUNG:

Das Spannungsanzeigesystem des
Gurtsystems und die Funktionen von Thule
Elm dienen lediglich der Orientierung. Es liegt
in der Verantwortung der Verantwortlichen,
sicherzustellen, dass das Kind vorgabegeman
gesichert ist und das Kinderrlickhaltesystem
vorgabegeman installiert ist.

Weitere Informationen zur richtigen
Installationsweise finden sich in der dem
Produkt beiliegenden Bedienungsanleitung
und in den Anleitungsvideos der Thule-App.
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Bedienungsanleitungen und Anleitungsvideos
finden sich auch auf Thule.com.

7. Dieses Produkt ist nur zur Verwendung in
Fahrzeugen bestimmt.

8. Verwende das Kindersitzsystem niemals
auf einem Fahrzeugsitz mit einem aktivierten
Front-Airbag, es sei denn, der Airbag ist
ausgeschaltet. Ein aktiver Airbag kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fuhren.

9. Verwende den Kindersitz nicht, wenn er bei
einem Unfall starken Belastungen ausgesetzt
war. Der Kindersitz muss nach einem Unfall
ausgetauscht werden, auch wenn er keine
sichtbaren Schaden aufweist.

10. Ohne Genehmigung der
Zulassungsbehorde keine Anderungen oder
Erganzungen am Kindersitz vornehmen. Die
Nichtbeachtung der Installationsanweisungen
kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fUhren.

GEFAHREN FUR DAS KIND

11. Lass Dein Kind niemals unbeaufsichtigt im
Kindersitz.

12. Lass Kinder nicht mit diesem Produkt
spielen.

13. Den Kindersitz vor dem Hineinsetzen des
Kindes immer auf hei3e Teile Uberprifen.

14. VERBRENNUNGSGEFAHR: Kinderhaut
ist empfindlich. Kontakt mit heiBen
Oberflachen kann sie verletzen. Wenn das
Kinderrlckhaltesystem Uber einen langeren
Zeitraum im Fahrzeug verbleibt, den Kindersitz
mit einer leichten Decke abdecken, um ihn
vor direkter Sonneneinstrahlung zu schtzen.
Wenn das Kinderrlckhaltesystem unbedeckt
im Fahrzeug verbleibt, kdnnen die Kunststoff-
und Metallteile sehr heil3 werden. Den
Kindersitzbezug Thule Maple oder Thule Elm
verwenden, um das Kind vor Uberhitzung im
Kindersitz zu schtzen.

15. Um den Fahrzeugrlicksitz besser zu
schitzen, empfiehlt Thule vor der Installation
des Kindersitzsystems, den Thule-
RUcksitzschoner anzubringen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
16. Batterien von Kindern fernhalten.

17. EXPLOSIONSGEFAHR: Nicht
wiederaufladbare Batterien nicht versuchen
aufzuladen.



18. Sicherstellen, den vom Hersteller
angegebenen richtigen Batterietyp mit der
richtigen Batteriespannung zu verwenden. Die
Verwendung falscher Batterien kann das Gerat
beschadigen.

19. Nur vom Hersteller empfohlene Batterien
verwenden.

20.Keine unterschiedlichen Batterietypen
verwenden und keine neuen und gebrauchten
Batterien gemischt verwenden.

21. Die Batterien mit der im Batteriefach
markierten richtigen Polaritat (+/-) einlegen.

22. Batterien, die Anzeichen von Auslaufen
aufweisen (wie etwa Verfarbung, Korrosion),
nicht verwenden. Betroffene Batterien
vorsichtig entfernen und den betroffenen
Bereich reinigen. Griindlich die Hande
reinigen.

23. Gerate mit AA-Batterien innerhalb des
empfohlenen Temperaturbereichs verwenden.
Extreme Temperaturen kdnnen die Leistung
und Sicherheit der Batterien beeintrachtigen.

24.Die Versorgungsklemmen durfen nicht
kurzgeschlossen werden.

25. Batterien vor der Lagerung entfernen
und auch gemal3 den ortlichen Vorschriften
recyceln.

FUNKTIONEN DER THULE APP

26.Benachrichtigungen der Thule App: Die
Benachrichtigungen der Thule App dienen nur
der Orientierung. Es liegt in der Verantwortung
der Aufsichtspersonen, sicherzustellen, dass
das Kinderriickhaltesystem vorgabegeman
installiert und das Kind sicher angeschnallt
ist. IMMER sicherstellen, dass der Gurt richtig
angezogen ist und die Installation gemaf der
Anleitung richtig durchgefuhrt wurde.

27. Fur die volle Funktionsfahigkeit
sicherstellen, dass die App alle notwendigen
Berechtigungen besitzt, um mit dem
Kinderrlickhaltesystem verbunden zu bleiben.

28. Fur die App muss die Kommunikation
mittels Bluetooth® aktiviert sein. Wenn
Bluetooth deaktiviert oder unterbrochen ist,
liefert die App keine Benachrichtigungen.

29.Vor jeder Benutzung sicherstellen, dass
der Akku des Smartphones ausreichend
geladen ist. Bei zu niedrigem Akkuladestand
funktioniert die App moglicherweise

nicht mehr richtig oder sendet keine
Benachrichtigungen mehr. Auch der
Gurtspannungssensor (eBuckle) kommuniziert
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unter Umstanden nicht mehr vorgabegeman.

30.Benachrichtigungen erfolgen, wenn

die Bluetooth-Kommunikation abbricht, die
Gurtspannung maglicherweise nachjustiert
werden muss oder wenn zusatzliche
MaBnahmen erforderlich sind, um die
vorgabegemae und sichere Nutzung des
Systems zu gewahrleisten.

INSTALLATION

INSTALLATION DER ISOFIX-
BASISSTATION

31. Entferne vor der ersten Benutzung
der Basis den Kunststoffstreifen aus dem
Batteriefach an der Unterseite der Basis.

32. Bei der Installation des
Kinderrlckhaltesystems sicherstellen,

dass die vorgabegemal3e Installation des
Systems auf dem Display der Basisstation
bestatigt wird. LED-Anzeigen und akustische
Signale zeigen die richtige/falsche Montage
an. Wenn keine akustischen Signale oder
visuelle LED-Anzeigen vorliegen, die Batterien
Uberprifen. Die Batterien durfen nur durch
zwei 1,5-V-Batterien der GroRe AA / LRO6
ersetzt werden. Weitere Informationen finden
sich in der Bedienungsanleitung des Thule Alfi
Connect.

33. Bevor die Basisstation auf den
Fahrzeugsitz gesetzt wird, den Stitzful3 an
der Unterseite der Station ausklappen und
sicherstellen, dass der AcuTight-Kurbelgriff
vollstandig auf die Basisstation abgesenkt ist.

34.Sicherstellen, dass die ISOFIX-
Verbindungen an der Basisstation sicher

an den Verankerungen des Fahrzeugs
befestigt sind. Es muss ein hdrbares Klicken
wahrnehmbar sein und die LED-Anzeigen

der ISOFIX-Verbindungen missen grin
leuchten. Dies zeigt an, dass die Basisstation
vorgabegeman’ an den ISOFIX-Verankerungen
befestigt wurde.

35. Den AcuTight-Kurbelgriff mehrmals vor
und zurtick bewegen, bis die Basisstation
fest auf dem Fahrzeugsitz eingerastet ist. Der
AcuTight-Kurbelgriff dreht leer, sobald das
richtige Installationsdrehmoment erreicht ist.

36.Den Stutzful® so weit herausziehen, bis

er fest auf dem Fahrzeugboden aufsitzt. Eine
grune LED bestatigt die richtige Positionierung.
Wenn er zwischen den
Verriegelungspositionen stoppt, den Stutzful3
weiter ausziehen, bis er einrastet.

WICHTIG: Sicherstellen, dass die Basisstation
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fest installiert ist. Dazu darauf drlcken

und priifen, ob sie sich bewegt. Falls sich
die Basisstation durch Kontakt mit dem
Fahrzeugsitzpolster bewegt, den Stitzful3
weiter herausziehen, bis er einrastet und der

Druck auf das Fahrzeugsitzpolster abgebaut ist.

37. Wenn eine LED-Anzeige rot leuchtet und
ein Ton horbar ist, die Position des StiitzfuBes
und die einzelnen ISOFIX-Verbindungen
Uberprifen. Die Positionen anpassen, bis

ein Signal ertént und die LED-Anzeige grin
leuchtet.

38. Stelle sicher, dass sich zwischen dem
Stutzful3 und dem Fahrzeugboden keine
Gegenstande befinden oder kein Platz
vorhanden ist. Wenn sich im Fahrzeugboden
Gepackfacher befinden, wende Dich an den
Fahrzeughersteller.

39. Die Basis muss stets sicher im Fahrzeug
montiert bleiben. Entferne die Basis nur zur
Reinigung und Instandhaltung oder wenn Du
das Auto wechselst.

KINDERSITZINSTALLATION

40.Stelle vor jeder Fahrt sicher, dass das
Kinderrlickhaltesystem richtig montiert ist.

41. Den Kindersitz in aufrechter Position
installieren.

42.Sicherstellen, den Kindersitz in die
Fahrposition zu drehen, bis ein Klicken
wahrnehmbar ist und die LED-Anzeigen grin
leuchten.

43.| asse den Kindersitz und die Basis im
Fahrzeug immer in Fahrposition, auch wenn
sie nicht verwendet werden.

44.| asse den Kindersitz und die Basis
nicht unmontiert im Fahrzeug, selbst wenn
das Fahrzeug nicht benutzt wird. Bei einer
Notbremsung oder einem Unfall kann ein
ungesicherter Kindersitz andere Passagiere
oder Dich selbst verletzen.

45.Das Kinderrlckhaltesystem nicht mit
dem Fahrzeuginnenraum in Kontakt kommen
lassen, wie etwa mit der Autotlr oder dem
Vordersitz. Sicherstellen, dass der Kindersitz
beim SchlieBen der Fahrzeugtir nicht verkeilt
ist.

46.Die starren Teile und Kunststoffteile

des Kinderrilickhaltesystems missen so
ausgerichtet und eingebaut sein, dass sie
bei der taglichen Benutzung des Fahrzeugs
nicht von einem beweglichen Sitz oder einer
Fahrzeugttr eingeklemmt werden kdnnen.

5565190001

47. Sicherstellen, dass das
Kinderrlckhaltesystem nicht durch
Gepéackstlicke oder andere schwere
Gegenstande eingeklemmt oder belastet wird.

48.Stelle sicher, dass Reisegepack oder lose
Gegenstande ordnungsgemaf gesichert
sind. Nicht gesichertes Reisegepack kann
bei Unféllen zu schweren Verletzungen von
Kindern und Erwachsenen flhren.

49, Stelle sicher, dass alle Passagiere darlber
Bescheid wissen, wie sie ihr Kind im Notfall
befreien konnen.

REINIGUNG UND WARTUNG

50.Das Kinderrlckhaltesystem regelmafig
auf Schaden und Abnutzungserscheinungen
Uberprifen. Sicherstellen, dass keine
Befestigungselemente verbogen, beschadigt,
fehlend oder locker sind.

51. Das Kinderriickhaltesystem nicht
verwenden, wenn irgendein Teil defekt ist oder
fehlt.

52. Verwende keine aggressiven
Reinigungsprodukte; diese kénnen
das Konstruktionsmaterial des
Kinderrlckhaltesystems beschadigen.

53. Verwende kein anderes Zubehor bzw.
keine Ersatzteile als die vom Hersteller
zugelassenen. Die Garantie ist nichtig, wenn
nicht originale Teile oder Zubehor verwendet
werden.

54.Sei vorsichtig beim Kauf eines
gebrauchten oder bereits erworbenen
Kindersitzsystems. Kaufe nur ein
Kindersitzsystem mit bekannter Geschichte.
Schaden, die durch extreme Belastungen
oder einen Aufprall entstanden sind, sind
maoglicherweise nicht sichtbar. Wende Dich
im Zweifelsfall an Deinen Handler vor Ort oder
den Kundendienst.

55. Verwende dieses Kindersitzsystem 7 Jahre
nach dem Herstellungsdatum nicht mehr.

56. Entferne das Kindersitzsystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht
verwendet wird. Bewahre es an einem

kihlen, trockenen, fur Dein Kind nicht
zuganglichen Ort auf. Vermeide langere direkte
Sonneneinstrahlung.



TECHNISCHE DATEN

ELEKTRONIK ISOFIX-Basisstation
Betriebstemperatur -20 °C bis +60 °C
Lagertemperatur -20 °C bis +85 °C
BATTERIE

Betriebstemperatur -20 °C bis +50 °C
Lagertemperatur -20 °C bis +50 °C
Batterietyp Zwei 1,5V GroBe AA/LRO6
Batterielebensdauer Ca.1Jahr bei +20 °C
DRAHTLOSE Drahtlose Technologie
VERBINDUNG Bluetooth®

Die Wortmarke und das Logo von Bluetooth® sind
eingetragene Warenzeichen der Bluetooth SIG, Inc.

Sie werden von der Thule Group unter Lizenz verwendet.
Alle anderen Warenzeichen und Handelsnamen sind
Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.

iBeacon

Die Verwendung der Zeichens ,Works with Apple
iBeacon” bedeutet, dass ein Produkt vom Hersteller

so entwickelt und zertifiziert wurde, dass es den
Leistungsstandards von Apple entspricht. Apple ist
nicht fir den Betrieb dieses Geréats oder dessen
Einhaltung von Sicherheits- und Regulierungsstandards
verantwortlich. Bitte beachten, dass die Verwendung
dieses Produkts mit iPod, iPhone oder iPad die WLAN-
Leistung beeintrachtigen kann.

ENTSORGUNG UND RECYCLING

|
Das Symbol der durchgestrichenen
Muilltonne besagt, dass der Artikel und seine
Batterien getrennt vom Hausmuill entsorgt
werden mussen. Der Artikel muss gemal3
den ortlichen Umweltvorschriften fur die
Abfallentsorgung dem Recycling zugefihrt
werden. Das Trennen gekennzeichneter
Gegenstande vom Hausmuill tragt dazu bei,
die Menge der in Verbrennungsanlagen
oder auf Deponien entsorgten Abfalle
zu verringern und mogliche negative
Auswirkungen auf die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu minimieren.
Weitere Informationen halten der lokale
Handler und thule.com bereit.
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BELANGRIJK LEES ZORGVULDIG EN
BEWAAR TER REFERENTIE.

AWAARSCHUWING

Het niet opvolgen van deze instructies kan
leiden tot dood van of ernstig letsel bij uw kind.

Dit apparaat mag worden gebruikt door
kinderen van 8 jaar en ouder en door
personen met verminderde fysieke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of
met een gebrek aan ervaring en kennis,
mits zij onder toezicht staan of instructies
hebben ontvangen over het veilige
gebruik van het apparaat en de daaraan
verbonden gevaren begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker
mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht.

CERTIFICERING EN COMPATIBILITEIT

1. Dit product is gecertificeerd conform
VN-reglement nr. 129 en mag alleen worden
gebruikt in regio’'s/landen waar deze norm
wordt toegepast.

2. Niet bedoeld voor / geautoriseerd voor /
getest voor gebruik in Canada / De Verenigde
Staten van Amerika.

3. Deze ISOFIX basis is goedgekeurd voor
het gebruik met het Thule Maple Connect
baby autostoel (O-15 maanden), Thule EIm
Connect 180 en Thule EIm Connect 360
autostoeltjes voor peuters (6 maanden - 4
jaar). Het kind moet de eerste 15 maanden
na de geboorte naar achteren gericht
worden vervoerd. Controleer de lengte van
uw kind regelmatig en zorg ervoor dat het
autostoeltje in de juiste richting is geplaatst,
in overeenstemming met de lengte en leeftijd
van uw kind. Raadpleeg de handleidingen
van uw autostoel en de ISOFIX basis voor
meer informatie. Neem in geval van twijfel
contact op met uw plaatselijke dealer of de
Klantenservice.

4. Thule beveelt aan om uw kind tijdens het
reizen zo lang mogelijk in een achterwaarts
gerichte positie te laten zitten. Deze
aanbeveling is gebaseerd op onderzoeken
naar letsel bij ongevallen. Hieruit is gebleken
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dat kinderen in achterwaarts gerichte positie
tijdens het rijden beter worden beschermd
dan kinderen in voorwaarts gerichte positie.

5. Controleer voor aankoop van een autostoel
altijd of de autostel goed in uw voertuig kan
worden gemonteerd met de ISOFIX basis.
Neem voor meer informatie over compatibele
voertuigen contact op met uw plaatselijke
dealer of maak gebruik van de maatassistent
voor autostoelen op thule.com en volg

de aanwijzingen in het handboek van uw
voertuigfabrikant.

ALGEMEEN

6. WAARSCHUWING BETREFFENDE
OUDERLIJKE VERANTWOORDELIJKHEID:
Het systeem voor indicatie van de
gordelspanning en de functies in de Thule
app dienen uitsluitend als richtlijn. Het is

de verantwoordelijkheid van de verzorgers
om ervoor te zorgen dat het kind correct is
vastgezet en dat het kinderzitje op de juiste
wijze is geinstalleerd.

Voor meer details over de correcte installatie
raadpleegt u de handleidingen die bij uw
product zijn geleverd of de instructievideo's
in de Thule App. U kunt de handleidingen en
instructievideo’s ook vinden op Thule.com.

7. Dit product is alleen bedoeld voor gebruik
in auto’s.

8. Gebruik het kinderzitje nooit op een stoel in
voertuig met een geactiveerde airbag aan de
voorzijde, tenzij de airbag is gedeactiveerd. Als
de airbag wordt geactiveerd, kan dit leiden tot
dood of ernstig letsel.

9. Gebruik het kinderzitje niet als het is
onderworpen werd aan hevige krachten tijdens
een ongeval. Het kinderzitje moet na een
ongeval worden vervangen, ook als er geen
zichtbare beschadigingen zijn.

10. Het is niet toegestaan wijzigingen of
toevoegingen aan te brengen aan het
kinderzitje zonder de goedkeuring van

de Typegoedkeuringsinstantie. Als u de
installatie-instructies niet opvolgt, kan dit dood
of ernstig letsel tot gevolg hebben.

GEVAREN VOOR HET KIND

1. Laat het kind nooit alleen achter in het
autozitje.

12. Laat kinderen niet met dit product spelen.
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13. Controleer altijd of er hete onderdelen aan
het autostoeltje zitten voordat u uw kind erin
plaatst.

14. RISICO VAN BRANDWONDEN: De huid
van kinderen is gevoelig en kan verbranden
bij contact met warme opperviakken. Bedek
het kinderzitje met een lichte deken om deze
te beschermen tegen direct zonlicht wanneer
het langere tijd in de auto wordt bewaard.

Als het autozitje onbedekt in de auto wordt
achtergelaten, kunnen plastic en metalen
onderdelen van het autozitje erg heet worden.
Gebruik de Thule Maple zittinghoes en de Thule
Elm zittinghoes om uw kind te beschermen
tegen oververhitting in het autozitje.

15. Voor een betere bescherming van de
achterbank van uw auto wordt adviseert
Thule om de Thule achterbankbeschermer te
gebruiken voordat u het kinderzitje installeert.

ELECTRISCHE VEILIGHEID

16. Houd batterijen buiten het bereik van
kinderen.

17. ONTPLOFFINGSGEVAAR: probeer niet-
oplaadbare batterijen nooit op te laden.

18. Zorg ervoor dat u het juiste type en

de juiste spanning van batterijen gebruikt
zoals aangegeven door de fabrikant. Onjuist
batterijgebruik kan het apparaat beschadigen.

19. Gebruik alleen batterijen die door de
fabrikant worden aanbevolen.

20.Gebruik nooit verschillende soorten
batterijen of nieuwe en gebruikte batterijen
door elkaar in het product.

21. Let bij het plaatsen van de batterijen op de
juiste polariteit (+/-), zoals aangegeven in het
batterijcompartiment.

22. Als een batterij tekenen van lekkage
vertoont (bijvoorbeeld verkleuring, corrosie)
moet u deze niet gebruiken. Verwijder de
batterij voorzichtig en maak het omringende
gebied schoon. Was uw handen grondig.

23. Gebruik apparaten met AA-batterijen
binnen het aanbevolen temperatuurbereik.
Extreme temperaturen kunnen de
batterijprestaties en -veiligheid beinvioeden.
24.De aansluitingen niet kortsluiten.

25. Verwijder de batterijen voordat u het
product opbergt en recycle de batterijen

in overeenstemming met de plaatselijke
voorschriften.



FUNCTIES VAN DE THULE APP

26. Meldingen van de Thule App: de
meldingen in de Thule App dienen uitsluitend
als richtlijn. Het is de verantwoordelijkheid
van de verzorgers om te controleren of het
kinderzitje juist is geinstalleerd en het kind
goed is vastgemaakt. Controleer ALTIJD of
de gordel naar behoren is aangespannen en
dat de installatie op de juiste wijze volgens de
instructies is uitgevoerd.

27. Zorg ervoor dat de app beschikt over alle
benodigde machtigingen om verbonden te
blijven met het kinderzitje om er zeker van te
zijn dat het systeem volledig functioneert.

28. Bluetooth®-communicatie moet op de
telefoon zijn ingeschakeld om de app te laten
functioneren. Als Bluetooth is uitgeschakeld of
niet is verbonden, worden de meldingen van
de app niet doorgegeven.

29. Controleer voor elk gebruik altijd of het
batterijniveau van uw smartphone voldoende
is. Als het batterijniveau te laag is, kan de app
mogelijk niet correct functioneren of geen
meldingen versturen, en kan de sensor voor
de gordelspanning (eBuckle) mogelijk niet
meer goed communiceren.

30.U ontvangt meldingen als de
Bluetooth-verbinding wordt verbroken, als
het aanspannen van de gordel mogelijk moet
worden bijgesteld, of als extra handelingen
nodig zijn om een juist en veilig gebruik van
het systeem te waarborgen.

INSTALLATIE
INSTALLATIE VAN ISOFIX BASIS

31. Voordat u de basis voor het eerst gebruikt,
verwijdert u de plastic strip uit het batterijvak
aan de onderkant van de basis.

32. Controleer tijdens het installeren van

het kinderzitje of de indicatoren op de

basis aangeven dat het kinderzitje correct
werd geplaatst. Met indicatielampjes en
geluidssignalen wordt aangegeven of het
zitje al dan niet juist werd geinstalleerd.

Als er geen geluidssignaal wordt gehoord

of indicatielampje zichtbaar is, dient u de
batterijen te controleren. De batterijen (2
stuks) mogen alleen worden vervangen door
batterijen van het type 1,5 V AA/LROG. Lees de
gebruiksaanwijzing van de Thule Alfi Connect
voor meer informatie.

33.Voordat u de basis op de autostoel plaatst,
klapt u de steunpoot uit aan de onderzijde van
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de basis en zorgt u ervoor dat de AcuTight
zwengel volledig omlaag staat op de basis.

34.Controleer of de ISOFIX connectoren aan
de onderkant stevig zijn bevestigd aan de
ISOFIX verankeringspunten van het voertuig.
U hoort een ‘klik’ en de indicatielampjes op
de ISOFIX connectoren gaan groen branden
als de basis goed is bevestigd aan de ISOFIX
verankeringspunten.

35. Trek de AcuTight zwengel meerdere
keren heen en weer totdat de basis stevig
vast zit op de autostoel. De AcuTight zwengel
zal niet verder draaien wanneer de juiste
aandraaikoppel is bereikt.

36.Schuif de steunpoot uit totdat deze stevig
contact maakt met de vioer van het voertuig.
Een groene led-indicator bevestigt de juiste
positie.

Als de steunpoot stopt tussen
vergrendelposities, schuift u de laadpoot
verder uit totdat deze op zijn plaats klikt.
BELANGRIJK: Controleer of de basis stevig
is geinstalleerd door op de basis te drukken
en te bevestigen dat deze niet beweegt. Als
de basis wel beweegt als gevolg van contact
met het autostoelkussen, schuift de laadpoot
verder uit totdat deze vastklikt en de druk op
het autostoelkussen wordt weggenomen.

37. Als een led-indicator rood is en er klinkt
een waarschuwingssignaal, controleert u de
positie van de steunpoot en de afzonderlijke
ISOFIX aansluitingen. Pas de posities aan
tot er hoorbare terugkoppeling is en de led-
indicator groen is.

38. Controleer dat er zich geen voorwerpen of
ruimte bevinden tussen de steunpoot en de
voertuigvloer. Als er opslagcompartimenten
aanwezig zijn in de vloer van het voertuig,
neemt u contact op met de voertuigfabrikant.

39. De basis moet altijd stevig op zijn plaats in
het voertuig blijven. Verwijder de basis alleen
voor reiniging en onderhoud of wanneer deze
moet worden overgezet naar een andere auto.

INSTALLATIE VAN HET AUTOSTOELTJE

40.Controleer voor elke reis of het kinderzitje
correct is geinstalleerd.

41. Installeer het autostoeltje in
rechtopstaande positie.

42.Draai het autostoeltje in de rijpositie totdat
er een hoorbare “klik” is en de led-indicatoren
groen worden.

43.Houd het kinderzitje en de basis altijd in de
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rijpositie in het voertuig, zelfs op het moment
dat ze niet worden gebruikt.

44.| aat het kinderzitje en de basis niet los in
het voertuig, ook als ze niet worden gebruikt.
In het geval van een noodstop of een ongeval
kan een niet-vastgezet kinderzitje andere
passagiers of uzelf verwonden.

45.| aat het kinderzitje niet in contact komen
met het interieur van het voertuig, zoals de
zZijkant van de autodeur of de voorstoel. Zorg er
altijd voor dat het kinderzitje niet gekneld raakt
tegen een opperviak wanneer u de deur van
het voertuig sluit.

46.De stijve en plastic onderdelen van het
kinderzitie moeten zodanig worden geplaatst
en gemonteerd dat ze kunnen worden
afgeklemd door een beweegbare stoel of
tussen een deur van het voertuig tijdens het
dagelijks gebruik van het voertuig.

47. Zorg ervoor dat het kinderzitje niet bekneld
raakt of wordt belast door bagage of andere
zware voorwerpen.

48.Zorg ervoor dat bagage en losse
voorwerpen goed zijn vastgezet. Losse
bagage kan bij ongevallen ernstig letsel bij
kinderen en volwassenen veroorzaken.

49.70rg ervoor dat alle passagiers op de
hoogte zijn van hoe ze het kind kunnen
bevrijden in een noodsituatie.

REINIGING EN ONDERHOUD

50.Controleer het kinderzitje regelmatig op
beschadigingen en tekenen van slijtage.
Controleer dat de bevestigingen niet verbogen
of kapot zijn, ontbreken of loszitten.

51. Gebruik het kinderzitje niet als een van
de onderdelen kapot is of ontbreekt.

52. Gebruik geen agressieve
reinigingsproducten; deze kunnen het
materiaal van het kinderzitje beschadigen.

53. Gebruik geen andere accessoires of
reserveonderdelen dan deze die door de
fabrikant werden goedgekeurd. De garantie
vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

54.\Wees voorzichtig bij aankoop van een
tweedehands of eerder gekocht kinderzitje.
Koop alleen een kinderzitje met een gekende
geschiedenis. Schade als gevolg van spanning
of een crash is mogelijk niet zichtbaar. Neem
bij twijfel contact op met uw plaatselijke dealer
of de klantenservice.
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55. Het stoeltje mag niet langer worden
gebruikt dan tot 7 jaar na de productiedatum.

56. Verwijder het kinderzitje van de autostoel
als het langere tijd niet wordt gebruikt. Bewaar
het op een koele, droge plaats, op een plek
waar uw kind er niet bij kan. Vermijd langdurige
blootstelling aan direct zonlicht.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
ELEKTRONISCH ISOFIX basis
Bedrijfstemperatuur -20 °C tot +60 °C
Bewaartemperatuur -20°Ctot +85°C
BATTERIJ
Bedrijfstemperatuur -20 °C tot +50 °C
Bewaartemperatuur -20 °C tot +50 °C
Batterijtype 2x15V AA/LROG formaat

Levensduur batterij Circa1jaar bij +20 °C

DRAADLOZE
VERBINDING

Draadloze Bluetooth®-
technologie

Het Bluetooth®-woordmerk en de logo's zijn
gedeponeerde handelsmerken die eigendom zijn

van Bluetooth SIG, Inc. Het gebruik van dergelijke
merken door Thule Group is onder licentie. Andere
handelsmerken en handelsnamen zijn eigendom van de
respectieve eigenaren.

iBeacon

Het gebruik van de Works with Apple iBeacon-badge
geeft aan dat een product door de fabrikant is ontworpen
en gecertificeerd om te voldoen aan de prestatienormen
van Apple. Apple is niet verantwoordelijk voor de werking
van dit apparaat of voor de naleving van regulatieve en
veiligheidsvereisten door het apparaat. Houd er rekening
mee dat het gebruik van dit product met een iPod, iPhone
of iPad de draadloze prestaties kan beinvioeden.



AFVALVERWIJDERING EN
RECYCLING

I

Het doorgestreepte symbool van de
vuilnisbak op wielen geeft aan dat het
product en de batterij gescheiden van
huishoudafval moeten worden afgedankt.
Het product moet worden ingeleverd

voor recycling overeenkomstig de
plaatselijke milieuvoorschriften voor
afvalverwerking. Door aangeduide producten
te scheiden van het huishoudelijk afval,
helpt u de hoeveelheid afval die naar
verbrandingsovens of stortplaatsen wordt
gestuurd te verminderen en eventuele
negatieve gevolgen voor de gezondheid en
het milieu tot een minimum te beperken.
Voor meer informatie kunt u contact
opnemen met uw plaatselijke dealer of een
bezoek brengen aan thule.com.

PT

IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E
MANTENHA PARA REFERENCIA FUTURA.

A AVISO

A crianca podera sofrer ferimentos graves ou
morrer se estas instrucdes nao forem seguidas.
Este equipamento pode ser manuseado
por criancas a partir de 8 anos ou por
pessoas com capacidade fisica, sensorial
ou mental reduzida ou falta de experiéncia
e conhecimento desde que sejam
supervisionadas ou recebam instrucdes
sobre 0 Uso seguro do equipamento e
compreendam o0s perigos envolvidos. As
criancas nao devem usar o equipamento
como um brinquedo. A limpeza e a
manutencao do equipamento ndo devem
ser feitas por criancas sem supervisao.

CERTIFICAGAO E COMPATIBILIDADE

1. Este produto possui certificacéo de acordo
com a regulamentacao UN N° 129 e s6 deve ser
usado em regides/paises em que ela € aplicada.
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2. N&o destinado/autorizado para/testado para
uso no Canadéa/Estados Unidos da América.

3. Estabase ISOFIX foi aprovada para uso
com 0s assentos infantis para veiculos

Thule Maple Connect (O a15 meses) e

com os assentos Thule EIm Connect 180 e
Thule ElIm Connect 360 (6 meses a 4 anos)
para criangas pequenas. A crianga devera
viajar voltada para tras desde o nascimento
até os 15 meses de idade. Meca seu filho
regularmente e certifique-se de que o0 assento
infantil esteja voltado para a direcao correta
com base no tamanho e na idade da crianca.
Para obter mais informacoes, leia 0s manuais
de instrucdes do assento infantil para veiculos
e da base ISOFIX. Em caso de duvida, entre
em contato com seu revendedor local ou com
0 atendimento ao cliente.

4. A Thule recomenda que a crianca viaje

na posi¢ao voltada para tras o maior tempo
possivel. Essa recomendacao baseia-se em
estudos de lesbes em colisbes que mostram
gue o0 assento voltado para tras oferece maior
protecdo para seu filho do que quando voltado
para frente.

5. Antes de comprar 0 assento infantil para
veiculos, verifigue se ele pode ser instalado
corretamente em seu veiculo com a base
ISOFIX. Para obter mais informacdes sobre
veiculos compativeis, entre em contato com
seu revendedor local ou visite o assistente

de compatibilidade de assentos infantis para
veiculos em thule.com e siga as instrucdes no
manual do fabricante do veiculo.

GERAL

6. AVISO SOBRE A RESPONSABILIDADE
DOS PAIS:

O sistema de indicacao de tensao do cinto

e 0s recursos de Thule App sao apenas

para orientacdo. Os responsaveis devem
garantir que a crianca esteja segura da forma
apropriada e que o sistema de retencao
infantil esteja instalado corretamente.

Para obter mais detalhes sobre a instalacéo
correta, consulte os manuais de instrucdes
fornecidos com o produto ou 0s videos de
instrucdes no Thule App. Vocé também pode
encontrar manuais e videos de instrucdes em
Thule.com.

7. Este produto destina-se somente ao uso
em automoveis.

8. Nunca use seu sistema de retencao
infantil em um assento de veiculo equipado
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com airbag frontal ativado, a menos que o
airbag esteja desativado. Morte ou ferimentos
graves poderdo ocorrer se 0 airbag for ativado.

9. Nao use o sistema de retencao infantil se
ele foi submetido a estresses violentos em um
acidente. O sistema de retencao infantil deve
ser substituido apds um acidente, mesmo que
nao haja danos visiveis.

10. Nao modifique nem faca qualquer

adicao ao sistema de retencéo infantil sem

a aprovacao das autoridades responsaveis.
Morte ou ferimentos graves poderao ocorrer se
VOCEé N&o seguir as instrucdes de instalacao.

RISCOS PARA A CRIANCA

1. Jamais deixe a crianca sem supervisao na
cadeirinha infantil para veiculos.

12. N&o permita que criangas brinquem com
este produto.

13. Sempre verifique se o0 assento infantil para
veiculos tem alguma peca quente antes de
acomodar a crianca nele.

14. RISCO DE QUEIMADURAS: a pele das
criancgas € sensivel e pode ser ferida no
contato com superficies aquecidas. Cubra o
sistema de retencéo infantil com um cobertor
leve para protegé-lo contra a exposicao a luz
solar direta quando mantido no carro por um
periodo mais longo. Se o sistema de retencéo
infantil for deixado descoberto no carro, as
pecas plasticas e metalicas poderao ficar
muito quentes. Use as capas para assentos
Thule Maple e Thule EIm para proteger seu
filho contra o calor no assento infantil.

15. Para maior protecéo do assento traseiro
do veiculo, a Thule recomenda usar o protetor
para banco traseiro Thule antes de instalar o
sistema de assento infantil para veiculos.

SEGURANCA ELETRICA

16. Mantenha as baterias fora do alcance de
criancas.

17. RISCO DE EXPLOSAO: n3o tente
recarregar baterias ndo recarregaveis.

18. Certifique-se de usar o tipo e a tensao
corretos das baterias, conforme especificado
pelo fabricante. O uso incorreto da bateria
pode danificar o dispositivo.

19. Use apenas baterias recomendadas pelo
fabricante.

20.N&o use tipos diferentes de baterias, nem
misture baterias novas e usadas no produto.
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21. Coloque as baterias na polaridade correta
(+/-) conforme marcado no compartimento.

22.Nao use baterias que mostrarem sinais
de vazamento (por exemplo, manchas ou
corrosao). Remova cuidadosamente a bateria,
limpe a area afetada e lave bem as maos.

23. Opere dispositivos com baterias AA
dentro da faixa de temperatura recomendada.
Temperaturas extremas podem afetar o
desempenho e a seguranca da bateria.

24.Nao provogue um curto-circuito nos
terminais de alimentacao.

25. Remova as baterias antes de guardar
0 produto e recicle-as de acordo com as
regulamentacdes locais.

RECURSOS DO THULE APP

26.Notificacdes do Thule App: as notificactes
do Thule App sao apenas para orientacéo. Os
responsaveis pela crian¢ca devem garantir que
0 sistema de retencao infantil esteja instalado
corretamente e que a crianga esteja presa
com seguranca . Certifique-se SEMPRE de
gue o cinto esteja apertado corretamente e
gue a instalacdo tenha sido feita de acordo
com as instrucdes.

27. Para obter a funcionalidade completa, o
aplicativo precisa ter todas as permissoes
necessarias para permanecer conectado ao
sistema de retencao infantil.

28. A comunicac¢ao Bluetooth® deve estar
ativada para que o aplicativo funcione. Caso o
Bluetooth seja desativado ou desconectado,
as notificacdes do aplicativo ndo serao
entregues.

29, Certifique-se sempre de que a bateria do
smartphone esteja suficientemente carregada
antes de cada uso. Se o nivel de bateria estiver
muito baixo, o aplicativo podera parar de funcionar
corretamente ou n&o fornecer notificacoes, e

0 sensor de tensionamento do cinto (eBuckle)
podera deixar de se comunicar corretamente.
30.Vocé recebera notificacdes se a
comunicacao Bluetooth for perdida, se o cinto
precisar ser ajustado ou se for necessario
tomar medidas adicionais para garantir o uso
adequado e seguro do sistema.

INSTALACAO
INSTALACAO DA BASE ISOFIX

31. Antes de usar a base pela primeira vez,
remova a tira plastica do compartimento da
bateria na parte inferior da base.
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32. Ao instalar o sistema de retencao infantil,
certifique-se de que o display da base indique
o status da instalacao. Indicadores de LED e
sinais sonoros confirmam a instalacéo correta/
incorreta. Se ndo houver nenhum sinal sonoro
nem indicacdes de LED visiveis, verifique as
baterias. As baterias devem ser substituidas
apenas por 2 baterias de 1,5 V tamanho AA/
LRO6. Para obter mais informacdes, leia o
manual de instrucdes da Thule Alfi Connect.

33. Antes de colocar a base no banco do
veiculo, dobre a perna de suporte na parte
inferior da base para fora e certifique-

se de que a manivela AcuTight esteja
completamente abaixada sobre a base.

34.Certifiqgue-se de que os conectores ISOFIX
da base estejam presos com seguranca nos
pontos de fixacdo ISOFIX do veiculo. Deve
haver um clique audivel e os indicadores

de LED dos conectores ISOFIX devem

ficar verdes indicando que a base foi fixada
corretamente aos pontos de fixacao ISOFIX.

35. Puxe a manivela AcuTight varias vezes
para frente e para tras até que a base esteja
travada firmemente no banco do veiculo.
Quando a forca de montagem correta tiver
sido aplicada, a manivela AcuTight podera ser
encaixada.

36.Estenda a perna de suporte até que ela
encoste firmemente na base do veiculo. Um
LED verde confirma o posicionamento correto.
Se a perna de suporte parar entre as posicoes
de travamento, continue estendendo-a até
ouvir um clique.

IMPORTANTE: certifigue-se de que a base
esteja firmemente instalada pressionando-a e
confirmando que ela nao se move. Se a base
se mover devido ao contato com a almofada
do assento do veiculo, continue estendendo a
perna até ouvir um clique e diminuir a pressao
contra a almofada.

37. Se um indicador de LED ficar vermelho

€ VOCé ouvir um alerta sonoro, verifigue a
posicdo da perna de suporte e dos conectores
ISOFIX individuais. Ajuste as posicoes até
ouvir uma confirmacgao sonora e o indicador
de LED ficar verde.

38. Certifique-se de que ndo haja objetos

OU espaco entre a perna de suporte e 0 piso
do veiculo. Se houver compartimentos de
armazenamento no assoalho do veiculo, entre
em contato com o fabricante do veiculo.

39. A base devera permanecer sempre
firmemente instalada no veiculo. Somente
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remova a base para limpeza e manutencao
OU a0 Mmové-la de um carro para outro.

INSTALACAO DO ASSENTO INFANTIL
PARA VEICULOS

40.Antes de cada passeio, certifique-se de
gue o sistema de retencdo infantil esteja
instalado corretamente.

41. Instale o0 assento infantil para veiculos na
posicao vertical.

42.Certifigue-se de girar o assento infantil
para a posi¢do de conducéo até que hajaum
clique audivel e os indicadores de LED fiquem
verdes.

43.Sempre mantenha o assento infantil e
a base na posicao de conducéo no veiculo,
mesmo quando Ndo estiverem em uso.

44.No deixe 0 assento infantil € a base
desinstalados no veiculo mesmo quando

0 veiculo estiver desocupado. Em caso de
frenagem de emergéncia ou acidente, um
assento infantil solto podera ferir os ocupantes
do veiculo.

45.Nao deixe o sistema de retencéo

infantil encostar no interior do veiculo, como
a lateral da porta ou o banco da frente.
Certifigue-se sempre de que o sistema de
retencao infantil nao seja pressionado por
nenhuma superficie ao fechar a porta do
veiculo.

46.0s itens rigidos e as pecas plasticas
do sistema de retencao infantil devem ser
localizados e instalados de forma a nao ser
possivel que figuem presos em bancos
moveis ou portas durante o uso diario do
veiculo.

47. Certifique-se de que o sistema

de retencao infantil ndo seja preso nem
pressionado por malas de viagem ou outros
objetos pesados.

48.Certifique-se de malas de viagem ou
objetos soltos estejam presos corretamente.
Em caso de acidente, malas soltas poderao
causar ferimentos graves em criancas e
adultos.

49.Certifigue-se de que todos os

passageiros sejam informados sobre como
soltar a crianga em caso de emergéncia.

LIMPEZA E MANUTENCAO

50.Inspecione regularmente o sistema

de retencao infantil quanto a danos e sinais

de desgaste. Verifique se ha alguma fivela
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dobrada, quebrada, faltando ou frouxa.

51. Nao use o sistema de retencéo
infantil se algum componente estiver
quebrado ou faltando.

52. Nao use produtos de limpeza
agressivos; podem prejudicar o material de
construcdo do sistema de retencao infantil.

53. Nao use acessorios ou pegas de
reposicao diferentes das aprovadas pelo
fabricante. A garantia sera anulada se pecas
OU acessorios nao originais forem utilizados.

54.Tenha cuidado ao comprar um sistema

de retencao infantil comprado anteriormente
ou em segunda mao. Compre apenas um
sistema de retencéao infantil com histoérico
conhecido. Danos resultantes de estresses
violentos ou acidentes podem n3o ser visiveis.
Em caso de duvida, entre em contato com seu
revendedor local ou suporte ao cliente.

55. Nao use este sistema de retencao infantil
7 anos apos a data de fabricacao.

56.Remova o sistema de retencao infantil da
cadeirinha do veiculo se nao estiver em uso
por um longo periodo de tempo. Guarde em
um lugar fresco e seco e em algum lugar onde
seu filho ndo possa acessa-lo. Evite exposicao
prolongada a luz solar direta.

ESPECIFICACOES TECNICAS
COMPONENTES
ELETRONICOS Base ISOFIX
Temp. de operacao -20°Ca+60°C
Temp. de 20°Ca+85°C
armazenamento
BATERIA
Temp. de operacao -20°Ca+50°C
Temp. de -20°Ca+50°C
armazenamento
Tipo de bateria 2 x1,5V tamanho AA/LRO6G

Duragéo da bateria Aprox.1ano a +20 °C

Tecnologia sem fio

CONEXAO SEM FIO Bluetooth®

A marca e os logotipos com a palavra Bluetooth®

S80 marcas comerciais registradas de propriedade
da Bluetooth SIG, Inc. e qualquer uso de tais marcas
pelo Thule Group € feito sob licenga. Outras marcas
comerciais € nomes comerciais pertencem aos seus
respectivos proprietarios.
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iBeacon

O uso da etiqueta "Works with Apple iBeacon" significa que
um produto foi projetado e certificado pelo fabricante de forma
a atender aos padrdes de desempenho da Apple. A Apple
Nao € responsavel pela operagao deste dispositivo ou sua
conformidade com padrdes de seguranga ou regulatorios.
Observe que o uso deste produto com o iPod, iPhone ou iPad
pode afetar o desempenho da conexdo sem fio.

DESCARTE E RECICLAGEM

|

O simbolo de uma lixeira com um "X" indica que
o item e a bateria ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. O item deve ser levado
aum ponto de reciclagem de acordo com as
regulamentactes ambientais locais aplicaveis
ao descarte de lixo. Separando um item com
essa marca do lixo domeéstico, vocé ajuda

a reduzir o volume de residuos enviados a
incineradores ou aterros sanitarios e minimiza
potenciais impactos negativos sobre a saude
humana e 0 meio ambiente. Para obter mais
informagdes, entre em contato com seu
revendedor local ou visite thule.com.

IT

IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE.

A AVVERTENZA

Il bambino & a rischio di morte o lesioni gravi
Se non si seguono queste istruzioni.

Questo dispositivo pud essere maneggiato
da bambini di eta pari o superiore a 8

anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o con
mancanza di esperienza e conoscenza
purché siano supervisionati o sia stato
insegnato loro come utilizzare il dispositivo
in Modo sicuro e siano consapevoli dei
rischi che I'uso del prodotto comporta.

| bambini non devono giocare con il
dispositivo. Le operazioni di pulizia

€ manutenzione non devono essere
condotte da bambini senza supervisione.
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CERTIFICAZIONE E COMPATIBILITA

1. Questo prodotto ¢ certificato secondo

il regolamento ONU n. 129 e deve essere
utilizzato solo nelle regioni/paesi in cui viene
applicata questa normativa.

2. Non destinato a/autorizzato per/testato
per 'uso in Canada/Stati Uniti d’America.

3. Questa base ISOFIX & approvata per i
seggiolini per auto (0-15 mesi) Thule Maple
Connect e i seggiolini auto per bambini (6
mesi - 4 anni) Thule EIm Connect 180 e Thule
Elm Connect 360. Il bambino deve viaggiare
rivolto all'indietro dalla nascita fino ai 15 mesi
di eta. Controllare regolarmente le dimensioni
del bambino e assicurarsi che il seggiolino
auto sia rivolto nella giusta direzione per le
dimensioni e I'eta del bambino. Per ulteriori
informazioni, leggere il manuale di istruzioni
del seggiolino auto e della base ISOFIX. In
caso di dubbi, contattare il rivenditore locale
o il Servizio clienti.

4. Thule raccomanda di tenere il bambino

in posizione rivolta contro il senso di marcia
durante il viaggio il pit a lungo possibile. La
raccomandazione si basa su studi sulle lesioni
da incidente che dimostrano che i viaggi

rivolti all'indietro garantiscono una maggiore
protezione per il bambino rispetto alla
posizione rivolta in avanti.

5. Prima di acquistare il seggiolino auto,
verificare sempre se & possibile installarlo
correttamente nel veicolo con la base ISOFIX.
Per ulteriori informazioni sui veicoli compatibili,
contattare il rivenditore locale o utilizzare il

Fit Assistant del seggiolino auto visitando la
pagina Web thule.com e seguire le istruzioni
nel manuale del produttore del veicolo.

GENERALE

6. AVVERTENZA RESPONSABILITA
GENITORIALE:

[l sistema di indicazione della tensione
dell'imbracatura e le funzioni di Thule App
hanno valore puramente indicativo. Chi si
prende cura del bambino ha la responsabilita
di controllare che il bambino sia assicurato
saldamente e che il sistema di ritenuta per
bambini sia installato in modo esatto.

Per saperne di piu sull'installazione esatta,
consultare i manuali di istruzioni forniti con il
prodotto o i video di istruzioni nella Thule App.
| manuali e video di istruzioni sono disponibili
anche su Thule.com.
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7. Questo prodotto e destinato esclusivamente
alluso in auto.

8. Non utilizzare mai il sistema di ritenuta
per bambini su un sedile del veicolo dotato
di airbag frontale attivato, a meno che l'airbag
non sia disattivato. Morte o lesioni gravi
possono verificarsi se l'airbag & attivato.

9. Non utilizzare il sistema di ritenuta per
bambini se & stato sottoposto a sollecitazioni
violente in un incidente. Il sistema di ritenuta
per bambini deve essere sostituito dopo un
incidente, anche se non vi sono danni visibili.

10. Non modificare né apportare aggiunte

al sistema di ritenuta per bambini senza
I'approvazione dell'autorita di omologazione.
Morte o lesioni gravi possono verificarsi se non
si seguono le istruzioni di installazione.

PERICOLI PER IL BAMBINO

T1. Non lasciare mai il bambino incustodito nel
seggiolino auto.

12. Non lasciare che i bambini giochino con
questo prodotto.

13. Controllare sempre il seggiolino per rilevare
la presenza di parti calde prima di posizionarvi
il bambino.

14. RISCHIO DI USTIONI: |a pelle dei bambini
€ sensibile e pud essere ferita dal contatto
con superfici riscaldate. Coprire il seggiolino
auto con una coperta leggera per proteggerlo
dall'esposizione alla luce solare diretta quando
viene tenuto in auto per un periodo di tempo
piu lungo. Se il sistema di ritenuta del bambino
viene lasciato scoperto nell'auto, le partiin
plastica e metallo del prodotto potrebbero
riscaldarsi molto. Utilizzare il copri seggiolino
auto Thule Maple e Thule EIm per proteggere
il bambino dal surriscaldamento nel seggiolino
auto.

15. Per una maggiore protezione del sedile
posteriore del veicolo, Thule consiglia di
utilizzare la protezione del sedile posteriore
Thule prima di installare il sistema di
seggiolino auto.

SICUREZZA ELETTRICA

16. Tenere le batterie fuori dalla portata dei
bambini.

17. RISCHIO DI ESPLOSIONE: non tentare di
ricaricare batterie non ricaricabili.
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18. Assicurarsi di utilizzare il tipo e la tensione
corretti delle batterie specificati dal produttore.
['uso non corretto della batteria pud
danneggiare il dispositivo.

19. Utilizzare solo batterie raccomandate dal
produttore.

20.Non utilizzare tipi diversi di batterie né
inserire un misto di batterie nuove e usate nel
prodotto.

21. Inserire le batterie con polarita esatta (+/-)
come indicato nello scomparto.

22. Se una batteria mostra segni di perdite (ad
es. scolorimento, corrosione), non utilizzarla.
Rimuovere con attenzione la batteria e pulire
I'area interessata. Lavarsi accuratamente le
mani.

23. Utilizzare i dispositivi con batterie AA
entro l'intervallo di temperatura consigliato.
Temperature estreme possono influire sulle
prestazioni e sulla sicurezza della batteria.

24.Non mandare in corto circuito i terminali di
alimentazione.

25. Rimuovere le batterie prima di mettere
da parte e riciclare il prodotto in base alle
normative locali.

FUNZIONALITA DI THULE APP

26. Notifiche di Thule App: le notifiche

della Thule App hanno valore puramente
indicativo. Chi si prende cura del bambino

ha la responsabilita di controllare che il
sistema di ritenuta per bambini sia installato
correttamente e che il bambino sia assicurato
saldamente. Verificare SEMPRE che
I'imbracatura sia stretta correttamente e che
I'installazione sia eseguita in modo esatto
secondo le istruzioni.

27. Per la piena funzionalita, verificare che l'app
disponga di tutte le autorizzazione necessarie
per la connessione al sistema di ritenuta per
bambini.

28. La comunicazione Bluetooth® deve
essere abilitata per il funzionamento dell'app.
Se il Bluetooth & disattivato o disconnesso, le
notifiche dell'app non vengono recapitate.

29. Assicurarsi sempre che lo smartphone
disponga di un livello sufficiente della batteria
prima di ogni utilizzo. Se il livello della batteria
e troppo basso, I'app potrebbe smettere

di funzionare correttamente o non inviare
notifiche e il sensore di tensionamento della
cinghia (eBuckle) potrebbe non comunicare
piu correttamente.
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30. Arriveranno notifiche in caso di interruzione
della comunicazione Bluetooth, di necessita di
regolamento del serraggio dell'imbracatura o
nel caso servano ulteriori azioni per assicurare
un uso corretto e sicuro del sistema.

INSTALLAZIONE
INSTALLAZIONE DELLA BASE ISOFIX

31. Prima di utilizzare la base per la prima
volta, rimuovete la striscia di plastica dal vano
batterie sul fondo della base.

32. Quando si installa il sistema di ritenuta per
bambini, assicurarsi che il display della base
verifichi l'installazione del sistema di ritenuta
per bambini. Gli indicatori LED e i segnali
acustici confermano I'installazione corretta/
errata. Se non € presente alcun segnale
acustico o indicazione LED visibile, controllare
le batterie. Le batterie devono essere sostituite
solo con 2 batterie da 1,5V AA/LROB. Per
ulteriori informazioni, leggere il manuale di
istruzioni di Thule Alfi Connect.

33. Prima di posizionare la base sul sedile
del veicolo, estrarre la gamba di supporto dal
fondo della base e assicurarsi che la maniglia
AcuTight sia completamente abbassata sulla
base.

34.Assicurarsi che i connettori ISOFIX sulla
base siano fissati saldamente agli ancoraggi
ISOFIX del veicolo. Dovrebbe esserci un “clic”
udibile e gli indicatori LED per i connettori
ISOFIX dovrebbero mostrare il verde indicando
che la base ¢ stata fissata correttamente agli
ancoraggi ISOFIX.

35. Tirare la maniglia AcuTight avanti e
indietro piu volte fino a quando la base non &
saldamente bloccata sul sedile del veicolo. La
maniglia AcuTight smettera di girare una volta
applicata la forza di assemblaggio corretta.

36.Estendere la gamba di supporto fino a
guando non entra saldamente in contatto
con il pavimento del veicolo, un LED verde ne
confermera il corretto posizionamento.
Se si ferma tra una posizione di bloccaggio e
I'altra, continuare ad estendere la gamba di
carico finché non scatta in posizione.
IMPORTANTE: assicurarsi che la base sia
installata saldamente premendo sulla base
e verificando che non si muova. Se la base si
muove a causa del contatto con il cuscino del
sedile del veicolo, estendere ulteriormente la
gamba di carico fino a quando non scatta e
la pressione contro il cuscino del sedile del
veicolo viene alleviata.
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37. Se un indicatore LED mostra rosso e
viene emesso un suono udibile, controllare la
posizione della gamba di supporto e i singoli
connettori ISOFIX. Regolare le posizioni fino
a quando non viene visualizzato un feedback
udibile e l'indicatore LED viene visualizzato in
verde.

38. Assicurarsi che non vi siano oggetti o spazi
tra la gamba di supporto e il pavimento del
veicolo. Se sono presenti vani portaoggetti nel
pavimento del veicolo, contattare il produttore
del veicolo.

39. La base deve rimanere sempre
saldamente installata nel veicolo. Rimuovere
la base solo per la pulizia e la manutenzione o
quando si cambia auto.

INSTALLAZIONE SEGGIOLINO AUTO

40.Prima di ogni viaggio assicurarsi che il
sistema di ritenuta per bambini sia installato
correttamente.

41. Installare il seggiolino auto in posizione
verticale.

42.Assicurarsi di ruotare il seggiolino auto in
posizione di guida fino a quando non viene
udito un “clic” e gli indicatori LED appaiono
verdi.

43.Mantenere sempre il seggiolino auto e la
base in posizione di guida nel veicolo, anche
quando non sono in Uso.

44.\on lasciare il seggiolino auto e la base
non fissati nel veicolo anche se il veicolo non
€ occupato. In caso di frenata di emergenza o
incidente, un seggiolino auto non assicurato
puo ferire altri passeggeri o l'utente.

45.Non lasciare che il sistema di ritenuta

per bambini entri in contatto con I'interno

del veicolo, ad esempio il lato della portiera
dell'auto o il sedile anteriore. Assicurarsi
sempre che il sistema di ritenuta per bambini
non sia incastrato contro alcuna superficie
quando si chiude la portiera del veicolo.

46.Gli elementi rigidi e le parti in plastica del
sistema di ritenuta per bambini devono essere
collocati e installati in modo da non rischiare
di rimanere intrappolati da un sedile rimovibile
0 in una porta del veicolo durante I'uso
quotidiano del veicolo.

47. Assicurarsi che il sistema di ritenuta per
bambini non sia intrappolato o appesantito da
bagaglio o altri oggetti pesanti.
48.Assicurarsi che i bagagli o gli oggetti

liberi siano fissati correttamente. | bagagli
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non protetti possono causare gravi lesioni a
bambini e adulti in caso di incidenti.

49.Assicurarsi che tutti i passeggeri siano
informati su come liberare il bambino in caso
di emergenza.

PULIZIA E MANUTENZIONE

50.Controllare regolarmente il sistema di
ritenuta per bambini per verificare la presenza
di eventuali danni o segni di usura. Verificare
che le chiusure non siano piegate, rotte,
mancanti o allentate.

51. Non utilizzare il sistema di ritenuta per
bambini se uno dei componenti & rotto o
mancante.

52. Non utilizzare prodotti per la pulizia
aggressivi; questi possono danneggiare il
materiale di costruzione del sistema di ritenuta
per bambini.

53. Non utilizzare accessori 0 parti di ricambio
diverse da quelle approvate dal produttore. La
garanzia decade in caso di utilizzo di parti o
accessori non originali.

54.Fare attenzione quando si acquista un
sistema di ritenuta per bambini di seconda
mano o0 acquistato in precedenza. Acquista
solo un sistema di ritenuta per bambini

con una storia nota. | danni derivanti da
sollecitazioni violente o colpi potrebbero non
essere visibili. In caso di dubbi, contattare il
rivenditore locale o I'assistenza clienti.

55. Non usare questo sistema di ritenuta per
bambini 7 anni dopo la data di fabbricazione.

56.Rimuovere il sistema di ritenuta per
bambini dal sedile del veicolo se non viene
utilizzato per un lungo periodo di tempo.
Conservare in un luogo fresco e asciutto

e in unluogo in cui il bambino non possa
accedervi. Evitare I'esposizione prolungata alla
luce solare diretta.

SPECIFICHE TECNICHE

DISPOSITIVO
ELETTRONICO

Temperatura di utilizzo

Base ISOFIX

Da -20°C a +60°C

Temperatura di

. Da -20°C a +85°C
conservazione

BATTERIA

Temperatura di utilizzo

Da -20°C a +50°C
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Temperatura di

. Da-20°Ca +50°C
conservazione

Tipo di batteria 2x15V AA/LRO6

Durata della batteria Circalanno a +20°C

CONNESSIONE
WIRELESS

Tecnologia wireless
Bluetooth®

Il marchio denominativo e i loghi Bluetooth® sono marchi
registrati di proprieta di Bluetooth SIG, Inc. e qualsiasi
utilizzo di tali marchi da parte del Thule Group € concesso
su licenza. Altri marchi e nomi commerciali sono di
proprieta dei rispettivi titolari.

iBeacon

L'uso del badge Works with Apple iBeacon significa
che un prodotto e stato progettato e certificato dal
produttore per soddisfare gli standard di prestazioni
Apple. Apple non & responsabile del funzionamento di
questo dispositivo o della sua conformita agli standard
di sicurezza e normativi. Tenere conto che l'uso di
questo prodotto con iPod, iPhone o iPad pud influire
sulle prestazioni wireless.

SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

|

Il simbolo del cestino con ruote barrato
indica che l'articolo e la relativa batteria
devono essere smaltiti separatamente

dai rifiuti domestici. L'articolo deve essere
consegnato per il riciclaggio in conformita
con le normative ambientali locali per

lo smaltimento dei rifiuti. Separando un
articolo contrassegnato dai rifiuti domestici,
si contribuira a ridurre il volume dei rifiuti
inviati agli inceneritori o alle discariche e si
minimizzera qualsiasi potenziale impatto
negativo sulla salute umana e sullambiente.
Per ulteriori informazioni, contattare il
rivenditore locale o visitare thule.com.
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VIKTIGT! LAS INSTRUKTIONERNA NOGA
OCH SPARA DEM FOR FRAMTIDA BRUK.

A VARNING

Ditt barn kan riskera dodsfall eller allvarlig
personskada om du inte foljer de har
instruktionerna.

Den har apparaten kan hanteras av barn
fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och
kunskap om de far dvervakning eller ges
instruktioner om anvandning av apparaten
pa ett sdkert satt och forstar farorna. Barn
far inte leka med apparaten. Rengdring
och anvandarunderhall far inte utféras av
barn utan tillsyn.

CERTIFIERING OCH KOMPATIBILITET

1. Denna produkt &r certifierad enligt
N-foreskrift nr129 och far endast anvandas i
regioner/lander dar denna forordning tillampas.

2. Ejavsedd for/ godkand for / testad for
anvandning i Kanada / USA.

3. DennalSOFIX-bas &rgodkand for Thule

Maple Connect bilbarnstol for spadbarn (0-15
manader), Thule Elm Connect 180 bilbarnstol for
smabarn och Thule ElIm Connect 360 bilbamstol
for smabarn (6-4 manader). Barnet maste placeras
bakatvant fran fodseln fram till 15 manaders alder.
Kontrollera barnets storlek regelbundet och setill
att bilbarnstolen &r vand i rtt rikining baserat pa
bamets storlek och alder. Mer information finns i
instruktionema for bilbamstolen och ISOFIX-basen.
Om du &r oséker, kontakta din lokala aterforsaljare
eller kundsupport.

4. Thule rekommenderar att barnet

sitter bakatvant s& lange som majligt.
Rekommendationen bygger pa studier av
krockskador som visar att en bakatvand
position ger storre skydd for barnet jamfort
med en framatvand position.

5. Innan kdpet av bilbarnstol ska du
kontrollera att den kan installeras pa ratt

satt med ISOFIX-basen i din bil. For mer
information om kompatibla bilar, kontakta din
lokala aterforsaljare eller besok thule.com
installationsassistans for bilbarnstol och folj
instruktionerna i fordonstillverkarens handbok.
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ALLMANT

6. VARNING FORALDRAANSVAR:
Axelremmens spanningsindikeringssystem
och Thule App-funktionerna ar endast
vagledande. Det ar vardnadshavarens ansvar
att se till att barnet ar ordentligt fastspant och
att bilbarnstolen ar korrekt installerad.

Mer information om korrekt installation finns

i instruktionshandbdckerna som medfoljer
produkten eller instruktionsvideorna pa Thule
App. Du kan ocksa hitta instruktionshandbdcker
och instruktionsvideor pa Thule.com.

7. Denna produkt ar endast avsedd for
anvandning i bilar.

8. Anvand aldrig bilbarnstolen pa satet om
fordonet ar utrustat med en frontalkrockkudde,
savida inte krockkudden ar inaktiverad.
Dodsfall eller allvarlig skada kan intraffa om
krockkudden aktiveras.

9. Anvand inte bilbarnstolen om den har
utsatts for valdsamma péfrestningar vid en
olycka. Bilbarnstolen méaste bytas ut efter en
olycka dven om det inte finns nagra synliga
skador.

10. Andra inte och l&gg inte till nagot

till bilbarnstolen utan godkannande av
myndigheten for typgodkannande. Dodsfall
eller allvarlig personskada kan intraffa om du
inte foljer de har installationsinstruktionerna.

FAROR FOR BARN

1. Lamna aldrig barnet utan uppsikt i
bilbarnstolen.

12. Lat inte barn leka med den har produkten.

13. Kontrollera alltid om det finns upphettade
delar pa bilbarnstolen innan du placerar ditt
barniden.

14. RISK FOR BRANNSKADOR: Barnets

hud &r kanslig och kan skadas pd upphettade
ytor. Tack over bilbarnstolen med en latt

filt som skyddar den fran exponering for

direkt solljus i bilen under en langre tid. Om
bilbarnstolen lamnas i fordonet utan att tackas
over kan plast- och metalldelar bli valdigt
heta. Anvand Thule Maple och Thule EIm
bilbarnstolsdverdrag for att skydda barnet fran
att bli for varmt i bilbarnstolen.

15. For battre skydd av bilens baksate
rekommenderar Thule att du anvander
Thule baksatesskydd innan du installerar
bilbarnstolen.
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ELSAKERHET
16. Forvara batterierna utom rackhall for barn.

17. EXPLOSIONSRISK: Forsok inte ladda
icke-laddningsbara batterier.

18. Se till att du anvander ratt typ och spanning
av batterier som anges av tillverkaren. Felaktig
batterianvandning kan skada enheten.

19. Anvand endast batterier som
rekommenderas av tillverkaren.

20.Anvand inte olika typer av batterier och
blanda inte nya och begagnade batterier i
produkten.

21. Sétt i batterierna med ratt polaritet (+/-)
enligt anvisningarna i facket.

22.Om ett batteri visar tecken pa lackage (t.ex.
missfargning, korrosion) ska du inte anvanda
det. Ta forsiktigt bort batteriet och rengdr det
drabbade omradet. Tvatta handerna noggrant.

23. Anvand enheter med AA-batterier inom
det rekommenderade temperaturomradet.
Extrema temperaturer kan paverka batteriets
prestanda och sakerhet.

24.Kortslut inte forsorjiningsterminalerna.

25. Ta ut batterierna fére forvaring och atervinn
enligt lokala foreskrifter.

THULE APP-FUNKTIONER

26. Thule App-aviseringar: Thule App-
aviseringarna ar endast vagledande. Det

ar vardnadshavarnas ansvar att se till att
bilbarnstolen ar korrekt monterad och att
barnet ar ordentligt fastsatt. Se ALLTID till att
axelremmen ar ordentligt &tdragen och att
installationen gors korrekt enligt instruktionerna.

27. For full funktionalitet, se till att appen har
alla nédvandiga behorigheter for anslutning till
bilbarnstolen.

28. Bluetooth®-kommunikation maste vara
aktiverad for att appen ska fungera. Om
Bluetooth ar avstangd eller frankopplad
levereras inte appaviseringarna.

29, Se alltid till att din smartphone har
tillracklig batteriniva fore varje anvandning. Om
batterinivan ar for lag kan appen sluta fungera
korrekt eller misslyckas med att leverera
aviseringar, och baltesspanningssensorn
(eBuckle) kanske inte langre kommunicerar
korrekt.

30.0m Bluetooth-kommunikationen gar
forlorad skickas aviseringar om atdragningen
av axelremmen kraver ytterligare justering
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eller om ytterligare atgarder behdvs for att
sakerstalla korrekt och saker anvandning av
systemet.

MONTERING
INSTALLATION AV ISOFIX-BASEN

31. Innan du anvander basen for forsta
gangen, ta bort plastremsan fran batterifacket
pa undersidan av basen.

32. Nar du installerar bilbarnstolen ska du
sékerstalla att installationen verifieras pa
basens display. LED-lampor och ljudsignaler
bekraftar korrekt/felaktig installation. Om det
inte forekommer nagon ljudsignal eller synliga
LED-indikeringar kontrollerar du batterierna.
Batterierna far endast bytas ut mot 2 x1,5V
AA/LROB-batterier. For mer information, las
instruktionshandboken for Thule Alfi Connect.

33.Innan du placerar basen pa fordonssatet,
fall ut stodbenet fran botten av basen och se
till att AcuTight-justeringshandtaget ar helt
nedsankt pa basen.

34.Se till att ISOFIX-anslutningarna péa basen
ar ordentligt fastsatta i fordonets ISOFIX-
forankringar. Det ska horas ett "klick” och
LED-lamporna for ISOFIX-anslutningarna ska
lysa gront, vilket indikerar att basen har fasts
korrekt pa ISOFIX-forankringarna.

35. Dra AcuTight-justeringshandtaget

fram och tillbaka flera ganger tills basen &r
ordentligt fastlast pa fordonets sate. AcuTight-
justeringshandtaget moter mer motstand nar
ratt monteringskraft appliceras.

36. Forlang stodbenet tills det kommer i
kontakt med fordonets golv. Korrekt placering
bekraftas med en gron LED-lampa.

Om det stannar mellan laspositionerna
fortsatter du att forlanga lastbenet tills det
klickas pa plats.

VIKTIGT! Se till att basen ar ordentligt
installerad genom att trycka pa den och
bekrafta att den inte rér sig. Om basen ror sig
pa grund av kontakt med fordonets satesdyna,
forlang lastbenet ytterligare tills det klickas pa
plats och att trycket mot satesdynan lattas.

37. Om en LED-lampa lyser rétt och det hors
ett ljud, kontrollerar du stodbenets position
och enskilda ISOFIX-anslutningar. Justera
positionerna tills det hors en ljudsignal och
LED-lampan lyser gront.

38.Se till att det inte finns nagra foremal eller
utrymme mellan stédbenet och fordonets golv.
Om det finns férvaringsfack i fordonets golv,
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kontakta fordonstillverkaren.

39.Basen ska alltid vara sakert installerad
fordonet. Ta endast bort basen for rengoring
och underhall eller vid byte av bil.

INSTALLATION AV BILBARNSTOL

40.Kontrollera fére varje resa att bilbarnstolen
ar korrekt installerad.

41. Installera bilbarnstolen i uppratt lage.

42.Se till att rotera bilbarnstolen i kdrposition
tills det hors ett "klick” och LED-lamporna lyser
gront.

43.Ha alltid bilbarnstolen och basen i
karposition i fordonet, &ven nar de inte anvands.

44.| amna inte bilbarnstolen och basen
oinstallerade i fordonet nar de inte anvands.
| handelse av en kraftig inbromsning eller
olycka kan en 16s bilbarnstol skada andra
passagerare eller dig sjalv.

45. 4t inte bilbarnstolen kommai

kontakt med fordonets interior, till exempel
sidan av bildorren eller framsatet. Se alltid till
att bilbarnstolen inte &r fastkilad mot nagon yta
nar du stanger bildorren.

46.De stela foremalen och plastdelarna

i bilbarnstolssystemet ska placeras och
installeras s att de inte riskerar att fastna
i ett rorligt sate eller i en bildorr vid daglig
anvandning.

47. Se till att bilbarnstolen inte ar instangd eller
tyngd av bagage eller andra tunga féremal.

48.Se till att bagage eller 16sa foremal ar
ordentligt sékrade. Osékrat bagage kan orsaka
allvarliga skador pa barn och vuxna vid olyckor.

49.Se till att alla passagerare informeras
om hur de ska frigdra sitt barn i handelse av en
nodsituation.

RENGORING OCH UNDERHALL

50.Kontrollera regelbundet bilbarnstolen
efter skador och slitage. Kontrollera att inga
fastelement ar bojda, trasiga, saknas eller
sitter l0st.

51. Anvand inte bilbarnstolen om nagon
komponent ar trasig eller saknas.

52. Anvand inte nagra aggressiva
rengdringsmedel, eftersom de kan skada
konstruktionsmaterialet i bilbarnstolen.

53. Anvand inte andra tillbehor
eller reservdelar an de som godkants av
tillverkaren. Garantin upphor att gélla om icke-
originaldelar eller tillbehdr anvands.
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54.Var forsiktig nar du kdper en

begagnad bilbarnstol. Kbp endast en
bilbarnstol med kand historia. Skador till foljd
av valdsamma pafrestningar eller krock kanske
inte syns. Om du ar osaker, kontakta din lokala
aterforsaljare eller kundsupport.

55. Anvand inte denna bilbarnstol 7 ar efter
tillverkningsdatum.

56.Ta bort bilbarnstolen fran fordonets
sate om det inte anvands under en langre
tid. Forvara det pa en sval, torr plats dar ditt
barn inte kan komma &t den. Undvik langre
exponering for direkt solljus.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

ELEKTRONIK ISOFIX-bas
Driftstemperatur -20 °C ill +60 °C
Forvaringstemperatur -20 °Ctill +85°C
BATTERI
Driftstemperatur -20 °C ill +50 °C
Forvaringstemperatur -20 °C ill +50 °C
Typ av batteri 2x1,5V AA/LROG
Batteriets livslangd Cirka1éari+20°C
TRADLOS - .
Tradlos Bluetooth®-teknik
ANSLUTNING radlds Bluetoo ekni

Ordmaérket och logotyperna for Bluetooth® &r registrerade
varumarken som &gs av Bluetooth SIG, Inc. och all
anvandning av saddana méarken av Thule Group sker
under licens. Andra varumarken och handelsnamn tillhor
respektive dgare.

iBeacon

Anvandning av Works with Apple iBeacon-market
innebar att en produkt har utformats och certifierats av
tillverkaren for att uppfylla Apples prestandastandarder.
Apple ansvarar inte for driften av den har enheten

eller dess dverensstdmmelse med sékerhets- och
regleringsstandarder. Observera att anvandning av den
har produkten med iPod, iPhone eller iPad kan paverka
tradlosa prestanda.
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BORTSKAFFANDE OCH
ATERVINNING

|

Den 6verkryssade soptunnan indikerar

att artikeln och dess batteri ska kasseras
separat fran hushallsavfall. Artikeln ska
lamnas in for atervinning enligt lokala
miljdbestammelser for avfallshantering.
Genom att separera en markt artikel

fran hushallsavfall bidrar du till att

minska mangden avfall som skickas till
forbranningsanlaggningar eller deponier, och
till att minimera eventuell negativ inverkan
pa manniskors halsa och miljon. For mer
information, kontakta din lokala aterforsaljare
eller ga till thule.com.

DA

VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT OG GEM
TIL FREMTIDIG BRUG.

A ADVARSEL

Der er risiko for dedsfald eller alvorlig
personskade pa dit barn, hvis disse
instruktioner ikke falges.

Dette udstyr kan anvendes af barn fra

8 ar og opefter samt af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden,
forudsat at de er under opsyn eller har
faet instruktion i sikker brug af udstyret

og forstar de risici, der er forbundet
hermed. Barn ma ikke lege med udstyret.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bern uden opsyn.

CERTIFICERING OG KOMPATIBILITET

1. Dette produkt er certificeret i henhold

til FN-regulativ nr. 129 og ma kun bruges i
regioner/lande, hvor denne forordning finder
anvendelse.

2. |kke beregnet til / godkendt til / testet til
brug i Canada / USA.

3. Denne ISOFIX-base er godkendt til Thule
Maple Connect autostol til spaedbarn (0-15
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maneder) samt Thule ElIm Connect 180 og
Thule EIm Connect 360 autostole til smabarn
(6 méaneder - 4 ar). Barnet skal transporteres
bagudvendt fra fgdslen og indtil mindst 15
maneders alderen. Kontrollér jasvnligt dit barns
starrelse, og serg for, at autostolen vender
korrekt i forhold til barnets sterrelse og alder.
Laes brugervejledningen til bade autostolen og
ISOFIX-basen for yderligere oplysninger. Ved
tvivl skal du kontakt din lokale forhandler eller
kundeservice.

4. Thule anbefaler, at du holder dit barn
bagudvendt under karslen sé laenge

som muligt. Anbefalingen er baseret pa
undersggelser af ulykkesskader, der viser, at
bagudvendt karsel giver starre beskyttelse
for dit barn sammenlignet med fremadvendt
position.

5. For du keber din autostol, skal du altid
kontrollere, om den kan installeres korrekt

i din bil med ISOFIX-basen. Du kan fa fere
oplysninger om kompatible keretgjer ved at
kontakte din lokale forhandler eller ga ind pa
Assistent til tilpasning af autostol pa thule.
com og felge anvisningerne i bilproducentens
handbog.

GENERELLE

6. ADVARSEL - FORZLDREANSVAR:
Indikatorsystemet for selestramning samt
funktionerne i Thule App er udelukkende
vejledende. Det er den ansvarlige voksnes
pligt at sikre, at barnet er korrekt fastspaendt,
0g at autostolen er korrekt installeret.

For yderligere oplysninger om korrekt
installation henvises til brugervejledningen,
der folger med produktet, eller til
instruktionsvideoerne i Thule App. Du

kan ogsa finde brugervejledninger og
instruktionsvideoer pa Thule.com.

7. Dette produkt er kun beregnet til brug i biler.

8. Brug aldrig dit barnesikkerhedssystem

pa et bilseede, der er udstyret med en
aktiveret frontairbag, medmindre airbaggen er
deaktiveret. Dad eller alvorlig personskade kan
forekomme, hvis airbaggen aktiveres.

9. Brug ikke barnesikkerhedssystemet,

hvis det har veeret udsat for

voldsomme belastninger i en ulykke.
Barnesikkerhedssystemet skal udskiftes efter
en ulykke, ogsa selv om der ikke er synlige
skader.

10. Der mé ikke foretages aendringer eller
tilfgjelser til barnefastholdelsessystemet
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uden godkendelse fra Type
Godkendelsesmyndighed. Dad eller alvorlig
personskade kan forekomme, hvis du ikke
folger installationsvejledningen.

FARER FOR BARNET

1. Efterlad aldrig barnet uden opsyn i
autostolen.

12. Lad ikke barn lege med dette produkt.

13. Kontrollér altid autostolen for varme dele,
for du placerer dit barn i den.

14. RISIKO FOR BRZENDING: Bgrns hud

er felsom og kan komme til skade ved
kontakt med opvarmede overflader. Daek
barnefastholdelsessystemet til med et let
teeppe for at beskytte det mod direkte sollys,
nar det opbevares i bilen i leengere tid. Hvis
barnefastholdelsessystemet efterlades
utildeekket i bilen, kan plast- og metaldele
blive meget varme. Brug Thule Maple
autostolsbetraek og Thule EIm autostolsbetrask
for at beskytte dit barn mod at blive varm i
autostolen.

15. For bedre beskyttelse af bagsaedet
i din bil, anbefaler Thule at bruge Thule
bagsasdebeskytteren, for du installerer
autostolsystemet.

ELEKTRISK SIKKERHED
16. Opbevar batterierne utilgaengeligt for barn.

17. EKSPLOSIONSFARE: Forsag ikke at
genoplade ikke-genopladelige batterier.

18. Serg for, at du bruger den korrekte
batteritype og -spaending som angivet af
producenten. Forkert batteriforbrug kan
beskadige enheden.

19. Brug kun batterier, der anbefales af
producenten.

20.Undga at bruge forskellige slags batterier
eller at kombinere nye og brugte batterier i
samme produkt.

21. Saet batterierne i med den rigtige polaritet
(+/-) i henhold til markeringen i rummet.

22, Hvis et batteri viser tegn pa laskage (f.eks.
misfarvning, korrosion), ma du ikke bruge det.
Fjern forsigtigt batteriet, og rengaer det berarte
omréade. Vask haenderne grundigt.

23. Betjen enheder med AA-batterier inden for
det anbefalede temperaturomrade. Ekstreme
temperaturer kan pavirke batteriets ydeevne
og sikkerhed.
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24.Undga at kortslutte forsyningsterminalerne.

25. Tag batterierne ud inden opbevaring,
og bortskaf dem efter geeldende lokale
bestemmelser.

FUNKTIONER | THULE APP

26. Notifikationer i Thule App: Notifikationerne
fra Thule App er udelukkende til orientering.
Det er den ansvarlige voksnes pligt at
kontrollere, at autostolen er korrekt installeret,
0g at barnet sidder sikkert fastspaendt. Serg
ALTID for, at selen er strammet korrekt, og at
installationen falger anvisningerne.

27. For at opna fuld funktionalitet skal du
sgrge for, at appen har alle de nadvendige
tilladelser,det kreever at bevare forbindelsen til
barnefastholdelsessystemet.

28. Kommunikation via Bluetooth® skal veere
aktiveret, for at appen kan fungere. Hvis
Bluetooth er slaet fra eller afbrudt, leveres
notifikationerne fra appen ikke.

29. Kontrollér altid, at din smartphone

er tilstreekkeligt opladet inden brug. Er
batteriniveauet for lavt, kan appen fungere
ustabilt eller stoppe med at sende notifikationer,
0g beeltespaendingssensoren (eBuckle) kan
ophgre med at kommunikere korrekt.

30.Du vil modtage notifikationer, hvis
Bluetooth-forbindelsen afbrydes, hvis selens
stramning kan kreeve yderligere justering, eller
hvis der er behov for yderligere handling for at
sikre korrekt og sikker brug af systemet.

MONTERING
INSTALLATION AF ISOFIX-BASE

31. For du bruger basen farste gang, skal
du fierne plastikstrimlen fra batterirummet |
bunden af basen.

32.Nar du installerer
barnefastholdelsessystemet, skal du serge
for, at basens display bekreefter installationen
af dit barnefastholdelsessystem. LED-
indikatorer og lydsignaler bekraefter korrekt/
forkert installation. Hvis der ikke er noget
lydsignal eller synlige LED-indikationer, skal
du kontrollere batterierne. Batterierne ma kun
udskiftes med 2 x 1,5V AA / LROG6 batterier.
For yderligere oplysninger henvises til
brugsanvisning til Thule Alfi Connect.

33. For installation af basen pa bilseedet skal
stettebenet foldes ud fra basens underside, og
det skal sikres, at AcuTight-drejehdndtaget er
helt seenket pa basen.
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34.Sgrg for, at ISOFIX-stikkene pa basen

er forsvarligt fastgjort til keretgjets ISOFIX-
ankerpladser. Man skal kunne hgre et “klik”, og
LED-indikatorerne for stikkene skal lyse grent,
hvilket indikerer, at basen er korrekt tilsluttet til
ISOFIX-ankerpladserne.

35. Traek AcuTight-drejehandtaget frem og
tilbage flere gange, indtil basen er 1ast fast
pé bilseedet. AcuTight-drejehandtaget vil
overspaende, nar det korrekte samlingstryk
anvendes.

36. Treek stettebenet ud, til det har solid
kontakt med karetgjets gulv. En gren LED-
indikator bekreefter korrekt position.

Skulle det stoppe mellem lasetrinene, skal
stottebenet forleenges yderligere, indtil det
tydeligt klikker pa plads.

VIGTIGT: Kontrollér, at basen sidder solidt fast
ved at presse pa den og sikre, at den ikke kan
flyttes. Hvis basen bevaeger sig som felge af
kontakt med keretgjets seedehynde, forleeng
da stettebenet yderligere, indtil det klikker, og
presset mod seedehynden opharer.

37. Hvis en LED-indikator lyser radt, og

der er en harbar lyd, skal du kontrollere
stegttebenets position og individuelle ISOFIX-
stik. Juster positionerne, indtil der er en harbar
tilbagemelding, og LED-indikatoren lyser grent.

38. Sarg for, at der ikke er genstande eller
mellemrum mellem stattebenet og keretgjets
gulv. Hvis der er opbevaringsrum i keretgjets
guly, skal du kontakte bilproducenten.

39.Basen skal altid veere sikkert installeret
i keretajet. Fjern kun basen til rengaering og
vedligeholdelse eller ved skift af bil.

INSTALLATION AF AUTOSTOL

40.Fgr hver tur skal du sikre, at
barnefastholdelsessystemet er korrekt
monteret.

41. Installer autostolen i opret position.
42.Sprg for at dreje autostolen i karestilling,
indtil der er et harbart “klik", og LED-
indikatorerne viser grgnt.

43.0pbevar altid autostolen og basen i
karestilling i bilen, selv nar den ikke er i brug.
44.Efterlad ikke autostolen og basen
uinstalleret i bilen, selv om der ikke er nogen
i bilen. | tilfeelde af en ngdopbremsning eller
en ulykke kan en usikret autostol skade andre
passagerer eller dig selv.
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45.| ad ikke barnefastholdelsessystemet
komme i kontakt med bilens interigr, sasom
siden af bildgren eller forseedet. Serg altid for,
at barnefastholdelsessystemet ikke er kilet fast
mod nogen overflade, nar du lukker bildgren.

46.Barnefastholdelsessystemets stive
genstande og plastdele skal veere placeret og
installeret, sa de ikke risikerer at blive fanget af
et beveegeligt seede eller af en dar i keretgjet
under daglig brug af keretgjet.

47. Serg for, at barnefastholdelsessystemet
ikke er fanget eller tynget af bagage eller andre
tunge genstande.

48.Sorg for, at bagage eller lase genstande er
ordentligt sikret. Usikret bagage kan forarsage
alvorlige kveestelser for bern og voksne i
tilfeelde af ulykker.

49.Sgprg for, at alle passagerer er informeret
om, hvordan de slipper deres barn i tilfeelde af
en ngdsituation.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

50.Efterse regelmaessigt
barnesikkernedssystemet for skader og tegn
pa slitage. Kontrollér, om ingen skruer er bgjede,
knaekkede, mangler eller sidder last.

51. Brug ikke barnefastholdelsessystemet,
hvis nogen af delene er defekte eller mangler.

52. Brug ikke aggressive rengaringsmidler;
Disse kan skade barnefastholdelsessystemets
byggemateriale.

53. Brug ikke andet tilbehar eller reservedele
end dem, der er godkendt af producenten.
Garantien bortfalder, hvis der anvendes ikke-
originale dele eller tilbehar.

54.Vaer forsigtig, nar du keber en brugt eller
tidligere kabt barnefastholdelsesanordning.
Kab kun en barnefastholdelsesanordning med
kendt historik. Skader som fglge af voldsomme
belastninger eller styrt er maske ikke synlige.
Hvis du er i tvivl, skal du kontakte din lokale
forhandler eller kundesupport.

55. Brug ikke denne
barnefastholdelsesanordning 7 ar efter
fremstillingsdatoen.

56. Fjern barnefastholdelsessystemet fra
bilsaedet, hvis det ikke har veeret i brug i
leengere tid. Opbevares pa et kaligt, tort sted
og et sted, hvor dit barn ikke kan fa adgang til
det. Undgéa langvarig udsasttelse for direkte
sollys.
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TEKNISK SPECIFIKATION
ELEKTRONIK

Temperatur under brug

ISOFIX-base
-20 °Ctil +60 °C
-20°Ctil +85°C

Opbevaringstemperatur

BATTERI

Temperatur under brug

-20°Ctil +60 °C
-20°Ctil +60 °C

2x15VAA/LROB
storrelse

Opbevaringstemperatur

Batteritype

Batterilevetid Cirka1arved +20 °C

TRADLOS
FORBINDELSE

Tradlgs Bluetooth®-
teknologi

Bluetooth®-ordmaerket og logoerne er registrerede
varemeerker, som ejes af Bluetooth SIG, Inc., og enhver
brug af disse meerker af Thule Group sker under licens.
Andre varemeerker og handelsnavne tilherer deres
respektive ejere.

iBeacon

Brugen af meerket Works with Apple iBeacon betyder, at
produktet er designet og certificeret af producenten til at
opfylde Apples ydelsesstandarder. Apple er ikke ansvarlig
for driften af denne enhed eller dens overholdelse

af sikkerheds- og lovgivningsmeessige standarder.
Bemeerk, at brugen af dette produkt sammen med iPod,
iPhone eller iPad kan pavirke den tradlgse ydeevne.

BORTSKAFFELSE OG
GENANVENDELSE

|

Symbolet med den overstregede
skraldespand pé hjulet angiver, at produktet
og dets batteri skal bortskaffes adskilt

fra husholdningsaffaldet. Genstanden

skal sorteres til genanvendelse i
overensstemmelse med de lokale
miljeregler for bortskaffelse af affald.

Ved at adskille en markeret genstand fra
husholdningsaffald hjeelper du med at
reducere meengden af affald, der sendes
til forbreendingsanleeg eller deponi,

0g minimerer enhver potentiel negativ
indvirkning pad menneskers sundhed og
miljget. Kontakt din lokale forhandler eller
besag thule.com for yderligere oplysninger.
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NO

VIKTIG! LES DOKUMENTET NQ@YE
OG TA VARE PA DET FOR FREMTIDIG
REFERANSE.

A ADVARSEL

Dad eller alvorlig personskade pa barnet kan
oppsta hvis du ikke falger disse instruksjonene.

Dette apparatet kan handteres av barn

fra 8 8r og oppover og personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangel péa erfaring og kunnskap
hvis de har fatt tilsyn eller instruksjoner

om bruk av apparatet pa en sikker mate

og forstéar farene som er involvert. Barn

skal ikke leke med apparatet. Rengjering
og brukervedlikehold skal ikke utferes av
barn uten tilsyn.

SERTIFISERING OG KOMPATIBILITET

1. Dette produktet er sertifisert i henhold
til FN-regulativ nr. 129 og ma bare brukes i
regioner/land der dette regulativet gjelder.

2. |kke ment for / autorisert for / testet for bruk
i Canada / USA.

3. Denne ISOFIX-basen er godkjent for Thule
Maple Connect bilbarnestol (0-15 maneder),
Thule ElIm Connect 180 og Thule EIm Connect
360 smébarnsstoler (6 maneder-4 ar). Barnet
ma sitte bakovervendt fra fadselen til det er 15
maneder. Sjekk barnets starrelse regelmessig
0g serg for at bilstolen vender i riktig retning
basert pa barnets starrelse og alder. For mer
informasjon, les instruksjonsmanualene for
bilstolen og ISOFIX-basen. Hvis du er i tvil,

kan du kontakte din lokale forhandler eller
kundestatte.

4. Thule anbefaler at barnet sitter i
bakovervendt stilling under reisen sa lenge
som mulig. Anbefalingen er basert pa studier
av kollisjonsskader som viser at bakovervendt
stilling gir starre beskyttelse for barnet
sammenlighet med forovervendt stilling.

5. Sjekk alltid fer du kjgper en bilstol om den
kan installeres riktig i kjeretayet med ISOFIX-
basen. For mer informasjon om kompatible
Kjaretay, kontakt din lokale forhandler eller
besak thule.com bilstoltilpasningsassistent og
falg instruksjonene i bilprodusentens handbok.
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GENERELT

6. ADVARSEL FORELDREANSVAR:
Indikasjonssystemet for selespennen og
Thule App-funksjonene er kun veiledende.
Det er omsorgspersonens ansvar a sgrge
for at barnet er forsvarlig sikret og at
barnesikringssystemet er riktig installert.
Hvis du vil ha mer informasjon

om riktig installasjon, kan du se
instruksjonsveiledningene som fulgte med
produktet eller instruksjonsvideoene i Thule
App. Du kan ogsé finne bruksanvisninger og
instruksjonsvideoer pa Thule.com.

7. Dette produktet er kun beregnet for bruk

i biler.

8. Bruk aldri barnesikringssystemet pa et
bilsete som er utstyrt med kollisjonspute, med
mindre kollisjonsputen er deaktivert. Dad eller
alvorlig skade kan oppsta hvis kollisjonsputen
er aktivert.

9. lkke bruk barnesikringssystemet hvis det
har blitt utsatt for voldsomme pakjenninger i
en ulykke. Barnesikringssystemet ma skiftes ut
etter en ulykke, selv om det ikke er noen synlig
skade.

10. Ikke modifiser eller legg til noe i
barnesikringssystemet uten godkjenning av
typegodkjenningsmyndighetene. Dad eller
alvorlig skade kan oppsta hvis du ikke falger
installasjonsinstruksjonene.

FARER FOR BARN
11. La aldri barnet veere uten tilsyn i bilstolen.
12. Ikke la barn leke med dette produktet.

13. Sjekke alltid bilstolen for varme deler for du
plasserer barnet i bilstolen.

14. FARE FOR BRANNSKADER: Barns hud
er sensitiv og kan bli skadet av kontakt med
varme overflater. Dekk barnesikringssystemet
med et lett teppe for & beskytte det mot
eksponering for direkte sollys nar det
oppbevares i bilen over lengre tid. Hvis
barnesikringssystemet forlates utildekket

i bilen, kan plast- og metalldeler bli sveert
varme. Bruk Thule Maple- og Thule EIm-
stoltrekk for & beskytte barnet ditt mot & bli
varm i bilstolen.

15. For & beskytte bilens baksete bedre,
anbefaler Thule at du bruker Thule
baksetebeskytter fgr du installerer
bilbarnestolsystemet.
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ELEKTRISK SIKKERHET
16. Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

17. EKSPLOSJONSFARE: Ikke prov & lade
opp ikke-oppladbare batterier.

18. Forsikre deg om at du bruker riktig type
0g spenning pa batterier som spesifisert av
produsenten. Feil batteribruk kan skade enheten.

19. Bruk bare batterier anbefalt av produsenten.

20. lkke bruk forskjellige typer batterier eller
bland nye og brukte batterier i produktet.

21. Sett inn batteriene med riktig polaritet (+/-)
som vist i rommet.

22. Hvis et batteri viser tegn pa lekkasje (f.eks.
misfarging, korrosjon), méa du ikke bruke det.
Ta forsiktig ut batteriet og rengjer det berarte
omradet. Vask hendene grundig.

23. Bruk enheter med AA-batterier innenfor
det anbefalte temperaturomradet. Ekstreme
temperaturer kan pavirke batteriets ytelse og
sikkerhet.

24. [kke kortslutt tilfarselspolene.

25. Ta ut batteriene far lagring og resirkuler
i henhold til lokale forskrifter.

THULE APP-FUNKSJONER

26. Thule App-varsler: Thule-appvarslene
er kun ment som veiledning. Det er
omsorgspersonens ansvar a sgrge for at
barnesikringssystemet er riktig installert
0g barnet er forsvarlig festet. Serg ALLTID
for at selene er ordentlig strammet til, og
at monteringen utferes riktig i henhold til
instruksjonene.

27. For full funksjonalitet, serg for at appen
har alle ngdvendige tillatelser for & veere
tilkoblet til barnesikringssystemet.

28. Bluetooth®-kommunikasjon ma vaere
etablert for at appen skal fungere. Hvis
Bluetooth er sltt av eller frakoblet, blir ikke
varslene levert.

29. Sorg alltid for at smarttelefonen har
tilstrekkelig batteriniva fer hver bruk. Hvis
batterinivaet er for lavt, kan appen slutte

a fungere som den skal eller ikke levere
varsler, og beltestrammesensoren (eBuckle)
kommuniserer kanskje ikke lenger riktig.

30.Du mottar varsler hvis Bluetooth-
kommunikasjonen® gar tapt, hvis strammingen
av selen kan kreve ytterligere justering eller hvis
ytterligere tiltak er nadvendig for & sikre riktig og
sikker bruk av systemet.
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MONTERING
INSTALLASJON AV ISOFIX-BASEN

31. For du bruker basen for farste gang, ma du
fierne plaststrimmelen fra batterirommet pa
bunnen av basen.

32.Nar du installerer barnestolen, méa du
sarge for at displayet pa basen bekrefter
installasjonen av barnestolen. LED-indikatorer
og lydsignaler bekrefter riktig/feil installasjon.
Hvis det ikke er noe hearbart signal eller synlige
LED-indikasjoner, ma du kontrollere batteriene.
Batteriene skal kun byttes utmed 2 x 1,5V AA/
LRO6-batterier. Hvis du vil ha mer informasjon,
kan du lese bruksanvisningen for Thule Alfi-
tilkobling.

33. For du plasserer basen pa bilsetet, ma du
folde ut stettebenet fra bunnen av basen og
sarg for at AcuTight-sveivhandtaket er helt
senket pa basen.

34.Forsikre deg om at ISOFIX-festene pa
basen er ordentlig festet til kjgretayets ISOFIX-
forankringer. Det skal komme et harbart «klikk,
og LED-indikatorene for ISOFIX-festene skal
lyse grent, noe som indikerer at basen er riktig
festet til ISOFIX-forankringen.

35. Trekk AcuTight-sveivhandtaket frem og
tilbake flere ganger til basen er godt Iast pa
plass pa bilsetet. AcuTight-sveivhandtaket

vil overdreie nar korrekt monteringskraft er

oppnadd.

36. Forleng stottebenet til det kommer godt

i kontakt med gulvet pa kjaretayet, en grann
LED bekrefter riktig posisjonering.

Hvis det stopper mellom laseposisjonene,
fortsetter du & forlenge lastebenet til det klikker
pa plass.

VIKTIG: Forsikre deg om at basen er ordentlig
installert ved & trykke pa basen og bekrefte

at den ikke beveger seg. Hvis basen beveger
seg pa grunn av kontakt med bilens setepute,
strekker du lastebenet lenger til det klikker og
at trykket mot bilseteputen avlastes.

37. Hvis en LED-indikator lyser radt og

det er et lydsignal, mé& du kontrollere
stettebenposisjonen og individuelle ISOFIX-
fester. Juster posisjonene til du far en herbar
tilbakemelding og LED-indikatoren lyser grgnt.

38. Forsikre deg om at det ikke er gjenstander
eller mellomrom mellom stettebenet og
kjoretayets gulv. Hvis det er oppbevaringsrom
i gulvet i kjgretgyet, ma du kontakte
produsenten av kjeretayet.
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39. Basen skal alltid veere sikkert installert i
Kigretayet. Fiern bare basen for rengjaring og
vedlikehold eller nar du skifter biler.

MONTERING AV BILSTOL

40.Fgr hver reise ma du kontrollere at
barnesikringssystemet er riktig installert.

41. Monter bilstolen i oppreist stilling.

42.Sorg for & rotere stolen i kjgrestilling til det
kommer et harbart “klikk” og LED-indikatorene
viser grent.

43.0ppbevar alltid bilsetet og basen i

kjgrestilling i kjaretayet, selv nar de ikke er i bruk.

44.|kke la bilsetet og basen veere uinstallert
i Kjoretoyet selv om ingen sitter i setet. Ved
nedbrems eller ulykke kan et usikret bilsete
skade andre passasjerer eller deg selv.

45.kke la barnesikringssystemet komme

i kontakt med bilens interiar, for eksempel
pa siden av bildaren eller forsetet. Forsikre
deg alltid om at barnesikringssystemet ikke
er kiemt mot noen overflater nar du lukker
Kjgretaydaren.

46.De stive gjenstandene og

plastdelene i barnesikringssystemet skal
plasseres og installeres slik at de ikke kan
bli fanget av et bevegelig sete eller i en dar i
kjoreteyet under daglig bruk av kjgretayet.

47. Pass pa at barnesikringssystemet
ikke er fanget eller tynget ned av bagasije eller
andre tunge gjenstander.

48.Sprg for at bagasie eller lgse gjenstander er
forsvarlig sikret. Usikret bagasje kan forarsake
alvorlige skader pa barn og voksne i tilfelle
ulykker.

49.Sorg for at alle passasjerer er informert
om hvordan de skal lgsne barnet fra setet i
nadstilfeller.

RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

50.Inspiser regelmessig
barnesikringssystemet for skader og tegn pa
slitasje. Sjekk at ingen fester er bayd, adelagt,
mangler eller er lgse.

51. Ikke bruk barnesikringssystemet hvis noen
av komponentene er gdelagte eller mangler.

52. [kke bruk sterke rengjeringsmidler.
Disse kan skade byggematerialet til
barnesikringssystemet.

53. Ikke bruk tilbeher eller reservedeler annet
enn det som er godkjent av produsenten.
Garantien er ugyldig hvis ikke-originale deler
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eller tilbeher brukes.

54.Veer forsiktig nar du kjeper et brukt

eller tidligere kjgpt barnesikringssystem.

Kjop bare et barnesikringssystem med kjent
historie. Skader som fglge av voldsomme
péakjenninger eller krasj er kanskje ikke synlige.
Hvis du er i tvil, kontakt din lokale forhandler
eller kundestotte.

55. Ikke bruk dette barnesikringssystemet 7 ar
etter produksjonsdatoen.

56. Fjern barnesikringssystemet fra bilen hvis
det ikke skal brukes over en lengre tidsperiode.
Oppbevar det pa et kjglig, tert sted og et

sted barnet ditt ikke far tilgang til det. Unnga
langvarig eksponering for direkte sollys.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
ELEKTRONIKK ISOFIX-base
Driftstemp -20°Ctil +60 °C
Oppbevaringstemp -20°Ctil +85°C
BATTERI
Driftstemp -20°Ctil +50 °C
Oppbevaringstemp -20°Ctil +50 °C
Batteritype 2x15VAA/LRO6

storrelse

Batteriets levetid Ca.1érved +20 °C

TRADLOS
TILKOBLING

Tradlgs Bluetooth®-
teknologi

Bluetooth®-ordmerket og -logoene er registrerte
varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc., og all bruk
av slike merker av Thule Group er under lisens. Andre
varemerker og handelsnavn tilhgrer sine respektive eiere.

iBeacon

Bruk av "Works with Apple iBeacon"-merket betyr at et
produkt er designet og sertifisert av produsenten for &
oppfylle Apples ytelsesstandarder. Apple er ikke ansvarlig
for driften av denne enheten eller dens overholdelse av
sikkerhets- og forskriftsstandarder. Veer oppmerksom pa
at bruk av dette produktet med iPod, iPhone eller iPad kan
pavirke tradlas ytelse.
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AVHENDING OG RESIRKULERING

I

Symbolet med en utkrysset segppelbgtte
indikerer at gjenstanden og batteriet skal
kastes separat fra husholdningsavfall.
Produktet skal leveres inn for resirkulering
i henhold til lokale miljgforskrifter for
avfallshandtering. Ved & skille en merket
gjenstand fra husholdningsavfall, bidrar
du til & redusere volumet av avfall som
sendes til forbrenningsanlegg eller deponi
0g minimere potensiell negativ innvirkning
pa& menneskers helse og miljget. For mer
informasjon, kontakt forhandleren din eller
ga til thule.com.

Fi

TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

A VAROITUS

Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen
VoI johtaa lapsesi kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan
8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden
fyysiset, aisteihin perustuvat tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneita tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa laitteen kaytosta,
jos heita on valvottu tai heille on annettu
ohjeita laitteen turvallisesta kaytdsta ja
he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- tai
yllapitotoimia ilman valvontaa.

SERTIFIOINTI JA YHTEENSOPIVUUS
1. Tama tuote on sertifioitu YK:n asetuksen
nro 129 mukaan, ja sitd saa kayttaa vain
sellaisilla alueilla tai sellaisissa maissa, joissa
tata asetusta sovelletaan.

2. Eiole tarkoitettu/sallittu/testattu
kaytettavaksi Kanadassa/Yhdysvalloissa.

3. Tama ISOFIX-alusta on hyvaksytty

Thule Maple Connect -turvakaukaloa (0-15
5565190001

kuukautta) seka taaperoille tarkoitettuja Thule
Elm Connect 180- ja Thule EIm Connect

360 -turvaistuimia (6 kuukautta - 4 vuotta)
varten. Lapsen on matkustettava selka
menosuuntaan syntymasta 15 kuukauden
ikdan asti. Tarkista lapsesi koko saanndllisesti
ja varmista, etta turvaistuin on lapsesi koon ja
ian edellyttamalla tavalla oikeassa suunnassa.
Lisatietoja on turvaistuimen ja ISOFIX-
alustan kayttooppaissa. Jos olet epdvarma,
ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan tai
asiakastukeen.

4. Thule suosittelee, etta pidat lapsen matkan
aikana selkd menosuuntaan mahdollisimman
pitkdan. Suositus perustuu kolarivammoja
koskeviin tutkimuksiin, joiden mukaan
matkustaminen selkd menosuuntaan suojaa
lastasi paremmin kuin lapsesi ollessa kasvot
menosuuntaan.

5. Tarkista aina ennen turvaistuimen
ostamista, voidaanko turvaistuin asentaa
ISOFIX-alustan kanssa ajoneuvoon oikein.
Lisatietoja yhteensopivista ajoneuvoista saat
paikalliselta jalleenmyyjaltasi tai siirtymalla
osoitteessa thule.com olevaan turvaistuimen
valinta-avustajaan ja noudattamalla ajoneuvon
valmistajan kasikirjassa annettuja ohjeita.

YLEISTA

6. VAROITUS VANHEMMAN VASTUUSTA:
Valjaiden kireyden osoitusjarjestelma ja

Thule Appin ominaisuudet on tarkoitettu

vain ohjeellisiksi. Huoltajan velvollisuutena

on varmistaa, etta lapsi on kiinnitetty
asianmukaisesti ja ettd turvaistuin on
asennettu oikein.

Lisatietoja oikeasta asennuksesta on tuotteen
mukana toimitetuissa kayttdoppaissa tai Thule
Appin ohjevideoissa. Loydat kayttboppaita ja
ohjevideoita myds osoitteesta Thule.com.

7. Tama tuote on tarkoitettu kaytettavaksi vain
autoissa.

8. Al koskaan kayta turvaistuinta ajoneuvon
istuimessa, jossa on aktivoitu etuturvatyyny,
paitsi jos iimatyynyn aktivointi on poistettu.
lImatyynyn laukeaminen voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.

9. Al4 kéyta turvaistuinta, jos siihen

on kohdistunut voimakkaita iskuja
onnettomuudessa. Turvaistuin on vaihdettava
onnettomuuden jalkeen, vaikka nakyvia
vaurioita ei olisi.
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10. Ald muuta lasten turvaistuinta tai tee siihen
lisayksia ilman tyyppihyvaksyntalaitoksen
hyvaksyntaa. Naiden asennusohjeiden
noudattamatta jattaminen voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

LASTA UHKAAVAT VAARATILANTEET

1. Al3 milloinkaan j&t4 lasta valvomatta
turvaistuimeen.

12. Al3 anna lasten leikkia talla tuotteella.

13. Varmista ennen lapsen asettamista
turvaistuimeen, etta siina ei ole kuumia osia.

14. PALOVAMMOJEN RISKI: Lasten iho on
herkkd, ja kuumien pintojen koskettaminen

VOI vVaurioittaa sita. Peita turvaistuin kevyella
peitolla ja suojaa sita auringonvalolta, kun

sita pidetdan autossa pidemman aikaa.

Jos turvaistuin jatetaan peittdmatta autoon,
turvaistuimen muovi- ja metalliosat voivat
kuumentua. Kayta Thule Maple -istuinsuojusta
ja Thule EIm -istuinsuojusta, jotta lapsellesi ei
tule kuuma turvaistuimessa.

15. Takaistuimen suojaamiseksi paremmin
Thule suosittelee, etta takaistuimelle
asennetaan Thulen takaistuimen suojus ennen
auton turvaistuimen asentamista.

SAHKOTURVALLISUUS
16. Pida paristot lasten ulottumattomissa.

17. RAJAHDYSVAARA: Al3 yrits ladata
kertakayttoisia paristoja.

18. Varmista, etta kaytat tyypiltaan ja
jannitteeltaan valmistajan maaritysten
mukaisia paristoja. Vaarien paristojen kaytto
VOi vahingoittaa laitetta.

19. Kayta vain valmistajan suosittelemia
paristoja.

20.Al4 kayta tuotteessa erityyppisia paristoja
tai uusia ja kaytettyja paristoja samaan aikaan.

21. Aseta paristot paristolokeroon niin, etta
niiden polariteetti (+/-) on oikein.

22. Jos paristossa on vuodon merkkeja

(esim. varien haalistumista tai syopymista),

ala kayta paristoa. Poista paristo varovasti ja
puhdista alue, jolla ongelma ilmeni. Pese kadet
perusteellisesti.

23. Kayta laitteita AA-paristoilla suositelluilla
lampaotila-alueilla. Adrilampaotilat voivat
vaikuttaa pariston suorituskykyyn ja
turvallisuuteen.

24. Al aiheuta oikosulkua virtaliitantaihin.

25. Poista paristot ennen tuotteen varastointia
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ja kierrata ne paikallisten maaraysten
mukaisesti.

THULE APPIN OMINAISUUDET

26. Thule Appin ilmoitukset: Thule Appin
ilmoitukset on tarkoitettu vain ohjeellisiksi.
Huoltajan velvollisuutena on varmistaa, etta
lapsi on kiinnitetty asianmukaisesti ja etta
turvaistuin on asennettu oikein. Varmista AINA,
ettd valjaat on kiristetty asianmukaisesti ja etta
asennus on tehty ohjeiden mukaisesti oikein.

27. Varmista sovelluksen kaikkien toimintojen
kaytettavyyden varmistamiseksi, etta
sovellukselle on myonnetty kaikki tarvittavat
oikeudet pysya yhteydessa turvaistuimeen.

28. Bluetooth®-yhteyden on oltava kaytdssa,
jotta sovellus toimii. Jos Bluetooth on poistettu
kaytosta tai yhteys on katkennut, sovelluksen
iimoituksia ei toimiteta.

29. Varmista aina ennen jokaista kayttokertaa,
etta alypuhelimesi akun varaus on riittava.
Jos akun varaustaso on liian alhainen,
sovellus saattaa lakata toimimasta oikein tai
jattaa ilmoitukset toimittamatta, eika vyon
kiristysanturi (eBuckle) ehka enaa toimi oikein.

30.Saat iimoituksia, jos Bluetooth-yhteys
katkeaa, jos valjaiden kireyttd on mahdollisesti
saadettava lisaa tai jos jarjestelman
asianmukaisen ja turvallisen kayton
varmistaminen edellyttaa lisatoimia.

ASENNUS
ISOFIX-ALUSTAN ASENNUS

31. Ennen kuin kaytat alustaa ensimmaista
kertaa, irrota muoviliuska alustan pohjassa
olevasta akkulokerosta.

32. Varmista turvaistuinta asennettaessa
alustan naytosts, etta lastesi turvaistuimen
asennus vahvistetaan. Merkkivalot ja
aanisignaalit vahvistavat oikean/vaaran
asennuksen. Jos kuuluvaa signaalia tai nakyvia
merkkivaloja ei ole, tarkista paristot. Paristot
saa vaihtaa vain kahteen 1,5 V:n AA-LRO6-koon
paristoon. Liséatietoja on Thule Alfi Connectin
kayttboppaassa.

33. Taita tukijalka ulos alustan alaosasta,
ennen kuin asetat alustan ajoneuvon
istuimelle, ja varmista, etta alustan AcuTight-
kampikahva on laskettu taysin alas.
34.Varmista, etta alustan ISOFIX-liittimet

on kiinnitetty kunnolla ajoneuvon ISOFIX-
ankkuripisteisiin. Pitaisi kuulua napsahdus,
ja ISOFIX-litinten merkkivalojen pitaisi palaa
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vihreina sen merkiksi, ettd alusta on kiinnitetty
ISOFIX-ankkuripisteisiin oikein.

35. Veda AcuTight-kampikahvaa muutaman
kerran edestakaisin, kunnes alusta on
tukevasti paikallaan ajoneuvon istuimessa.
Oikeaa asennusvoimaa kaytettdessa
AcuTight-kampikahva ylikiristyy.

36.Veda tukijalka ulos niin, ettd se koskettaa
ajoneuvon lattiaa. Vihrea merkkivalo vahvistaa
oikean asennon.

Jos tukijalka pysahtyy lukitusasentojen valissa,
jatka sen vetamista ulospain, kunnes se
napsahtaa paikalleen.

TARKEAA: Varmista, ettd alusta on kiinnitetty
kunnolla, painamalla alustaa ja varmistamalla,
ettei se liiku. Jos alusta liikkuu ajoneuvon
istuintyynyn koskettamisen vuoksi, veda
tukijalkaa vield ulospain, kunnes se napsahtaa
ja ajoneuvon istuintyynyyn kohdistuva paine
vahenee.

37. Jos merkkivalo palaa punaisena ja
kuulet danimerkin, tarkista tukijalan asento
ja yksittaiset ISOFIX-liittimet. S&&da niiden
asentoa, kunnes kuulet aanipalautteen ja
merkkivalo palaa vihreana.

38. Varmista, etta tukijalan ja ajoneuvon lattian
valilla ei ole esineita tai tilaa. Jos ajoneuvon
pohjassa on sailytyslokeroita, ota yhteytta
ajoneuvon valmistajaan.

39. Alustan on aina oltava tukevasti
Kiinnitettyna ajoneuvoon. Irrota alusta vain
puhdistamista ja yllapitoa varten tai autoa
vaihdettaessa.

TURVAISTUIMEN ASENNUS

40.Varmista ennen jokaista matkaa, etta
turvaistuin on asennettu oikein.

41. Asenna turvaistuin pystyasentoon.

42.Kaanna turvaistuin ajoasentoon, jolloin
kuulet napsahduksen ja merkkivalot syttyvat
palamaan vihreina.

43.Pida turvaistuinta ja alustaa ajoneuvossa
aina ajoasennossa, myos silloin, kun niita ei
kayteta.

44,713 j4t3 turvaistuinta ja alustaa
kiinnittamatta ajoneuvoon, vaikka ajoneuvo
olisi tyhja. Hatéjarrutuksen tai onnettomuuden
tapauksessa kiinnittamaton turvaistuin voi
vahingoittaa muita matkustajia tai itseasi.
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45.Al3 anna turvaistuimen koskettaa
ajoneuvon sisaosia, kuten auton ovea tai
etuistuinta. Varmista aina, etta turvaistuin

ei jaa puristuksiin pintojen valiin, kun suljet
ajoneuvon oven.

46.L asten turvaistuimen kovat ja muoviset
osat on sijoitettava ja asennettava niin,
etteivat ne voi joutua irrotettavan istuimen tai
ajoneuvon oven valiin ajoneuvon jokapaivaisen
kayton aikana.

47. Varmista, etta turvaistuimen paalla ei
ole matkatavaroita tai muita raskaita esineita.

48.Varmista, ettd matkatavarat tai

irralliset esineet on kiinnitetty kunnolla.
Kiinnittamattdmat matkatavarat voivat
aiheuttaa onnettomuustapauksissa vakavia
vammoja lapsille ja aikuisille.

49.Varmista, etta kaikki matkustajat tietavat,
miten lapsen voi hatétilanteessa irrottaa
turvaistuimesta.

PUHDISTUS JA HUOLTO

50. Tarkista saannollisesti, etta
turvaistuimessa ei ole vaurioita ja kulumia.
Tarkista, etta kiinnikkeet eivat ole taipuneet,
rikkoutuneet, kadonneet tai lI0ystyneet.

51. Al3 k&yta turvaistuinta, jos jotkin sen
osista ovat rikkoutuneet tai ne puuttuvat.

52. Ala kayta voimakkaita
puhdistustuotteita. Ne voivat vahingoittaa
turvaistuimen rakennemateriaalia.

53. Al3 kayta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisdvarusteita tai varaosia. Takuu
raukeaa, jos muita kuin alkuperaisia osia tai
tarvikkeita kaytetaan.

54.0le varovainen, kun ostat kaytetyn

tai aikaisemmin ostetun turvaistuimen. Osta
vain sellainen turvaistuin, jonka historia on
tiedossa. Onnettomuudesta johtuvat vauriot
eivat valttamatta ndy. Jos olet epavarma,
ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan tai
asiakastukeen.

55. Al3 kayta tata turvaistuinta, kun
valmistuspaivasta on kulunut yli 7 vuotta.

56.Irrota lasten turvavyd ajoneuvon istuimesta,
jos sita ei kayteta pitkaan aikaan. Sailyta sita
viileassa ja kuivassa paikassa ja paikassa,
johon lapsi ei paase kasiksi. Valta pitkaaikaista
altistumista suoralle auringonvalolle.
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TEKNISET TIEDOT

ELEKTRONIIKKA ISOFIX-alusta
Kayttslampotila -20-+60°C
Sailytyslampdtila -20-+85°C
PARISTO

Kayttolampdotila -20-+450°C
Sailytyslampdétila -20-+450°C

Pariston tyyppi 2 x1,5V AA/LROB-koko

Pariston kayttoika Noin 1vuosi +20 °C:ssa

Langaton Bluetooth®-
LANGATON YHTEYS teknologia

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n
omistamia rekisteroityja tavaramerkkeja, ja Thule Group
kayttaa naita tavaramerkkeja luvalla. Muut tavaramerkit ja
kauppanimet kuuluvat omistajilleen.

iBeacon

iBeaconin Works with Apple -merkin kaytto tarkoittaa,
ettd valmistaja on suunnitellut ja sertifioinut tuotteen
niin, etta se vastaa Applen suorituskykystandardeja.
Apple ei vastaa tdman laitteen kaytdsta tai turvallisuutta
ja saantelya koskevien standardien noudattamisesta.
Huomaa, etta tdman tuotteen kayttaminen iPodin,
iPhonen tai iPadin kanssa voi vaikuttaa niiden
langattomaan toimintaan.

HAVITYS JA KIERRATYS

|

Ylivedetty roskakorin symboli osoittaa,

etta tuote ja sen paristo on havitettava
talousjatteesta erillaan. Tuote on toimitettava
kierratykseen jatteiden havittamista
koskevien paikallisten ymparistomaaraysten
mukaisesti. Erottamalla merkityn tuotteen
talousjatteestad autat vahentamaan
polttolaitoksiin tai kaatopaikalle toimitettavan
jatteen maaraa seka lieventamaan inmisten
terveydelle ja ymparistolle mahdollisesti
aiheutuvaa haittaa. Lisatietoja saat
paikalliselta jalleenmyyjalta tai osoitteesta
thule.com.
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MIKILVEGT! LESID VANDLEGA OG
GEYMID TIL SIDARI NOTA.

A VIDVORUN

Heetta er a dauda eda alvarlegum meidslum a
barni ef pessum leidbeiningum er ekki fylgt.

8 ara og eldri bdrn og einstaklingar med
skerta likamlega, skyn- eda andlega getu
eOa sem skortir a reynslu og pekkingu
mega nota pennan bunad ef peir eru
undir eftirliti eda hafa fengid leidbeiningar
um 6rugga notkun bunadarins og skilja
hastturnar sem hann hefur i fér med sér.
Born mega ekki leika sér med bunadinn.
B6rn mega ekki prifa eda annast vidhald
an eftirlits.

VOTTUN OG SAMHAFI

1. Pessivara er vottud samkvaemt reglugerd
SP nr. 129 og hana ma adeins nota & sveedum/
[6ndum par sem su reglugerd hefur verid
innleidd.

2. EKki eetlad fyrir / leyft fyrir / profad til
notkunar i Kanada / Bandarikjunum.

3. Pessi ISOFIX-undirstada er sampykkt

fyrir Thule Maple Connect-ungbarnabilstol
(fyrir 0-15 manada gémul bdrmn), Thule EIm
Connect 180 og Thule ElIm Connect 360
barnastdla (6 manada - 4 ara). Barnid parf ad
snuda ofugt i bilnum midad vid akstursstefnu

fra feedingu par til pad er 15 manada gamailt.
Athugadu steerd barnsins reglulega og tryggdu
ao bilstdllinn snui i rétta att midad vid steerd

0g aldur barnsins. Frekari upplysingar fast
leidbeiningum vidkomandi bilstols og ISOFIX-
undirstddu. Hafdu samband vid séluadila eda
pbjonustuver a pbinum stad ef pu hefur einhverjar
spurningar.

4. Thule maelir med ad barnid snui 6fugt
midad vid akstursstefnu eins lengi og unnt

er. Su radlegging byggir 4 rannsoknum a
meidslum vid arekstur sem syna ad pegar barn
snyr 6fugt midad vid akstursstefnu veitir pad
betri vorn en pad pegar pad snyr fram.

5. Gakktu alltaf um ad barnabilstdll passi
i bilinn med ISOFIX-undirstddunni adur en
pu kaupir stolinn. Frekari upplysingar um
samheefa bila fast hja naesta soluadila eda
i bilstolsadstodinni & thule.com. Fylgdu
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leidbeiningunum i handbdk bilaframleidandans.

ALMENNUR

6. VIDVORUN UM ABYRGPH FORELDRA:
Leidbeiningarkerfi beltisspennu og eiginleikar
Thule App eru eingdngu til leiésagnar. Pad er
abyrgd umdnnunaradila ad tryggja ad barnid sé
fest rétt og ad barnabilstollinn se settur upp rett.
Frekari upplysingar um rétta uppsetningu

ma finna i leidbeiningahandbdkunum

sem fylgja vorunni eda
leidbeiningarmyndbondunum i Thule App.
Einnig ma finna leidbeiningarhandbaskur og
leidbeiningarmyndbond & Thule.com.

7. bessivara er eingbngu eetlud til
notkunar i bilum.

8. Notid aldrei adhaldsbunad fyrir born i

seeti bils med virkan loftpuda frammi, nema ad
loftpudinn hafi verid gerdur ovirkur. Daudi eda
alvarleg meidsli geta att sér stad ef loftpudinn
er virkur.

9. Ekki nota adhaldsbunadinn fyrir born ef
hann hefur ordid fyrir ofsalegu alagi i slysi.
Skipta verdur um adhaldsbunadinn fyrir bérn
eftir slys jafnvel po engar skemmdir seu
synilegar.

10. Ekki breyta eda beeta neinu

vid barnabilstolinn an sampykkis
gerdarvidurkenningaryfirvalds. Haetta

er a dauda eda alvarlegum meidslum ef
leidbeiningum um uppsetningu er ekki fylgt.

HZATTUR FYRIR BARN

T1. Skiljid barnid aldrei eftir eftirlitslaust i
bilstolnum.

12. Ekki lata bom leika sér med pessa voru.

13. Athugadu alltaf hvort hlutar bilstdlsins séu
heitir en pu setur barnid pitt i bilstolinn.

14. HETTA A BRUNA: HU0 barna

er viokveem og getur skadast af snertingu

vid heita fleti. Setjio |étta abreidu yfir
barnabilstolinn til ad verja hann fyrir beinu
solarljési pegar hann er lengi i bilnum. Ef
barnabilstollinn er skilinn eftir dhulinn 1 bilnum
geta hlutir sem eru Ur plasti og malmi ofhitnad.
Notid Thule Maple-bilstélshlifina og Thule EIm-
bilstolshlifina til ad koma i veg fyrir ad barninu
verdi of heitt i bilstolnum.

15. Til ad auka 6ryggi afturseetis bilsins meelir
Thule med pvi ad nota afturseetishlif Thule adur
en saetisbunadur er settur i bilinn.
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RAFMAGNSORYGGI

16. Geymid rafhlddurnar par sem bdrn na ekki
til.

17. SPRENGIHATTA: Ekki reyna ad
endurhlada dendurhladanlegar rafhlddur.

18. Gakktu ur skugga um ad pu notir

rétta gerd og spennu rafhladna samkveemt
fyrirmeelum framleidanda. RGng notkun
rafhlédunnar getur skemmt taekid.

19. Notadu adeins rafhlodur sem framleidandi
meelir meo.

20.Ekki nota mismunandi tegundir
af rafhlodum né blanda saman nyjum og
notudum rafhlddum i vorunni.

21. Settu rafhlodurnar i med réttri skautun
(+/-) eins og merkt er i holfinu.

22. Ef rafhlada synir merki um leka (t.d.
upplitun eda teeringu) skal ekki nota hana.
Fjarleegdu rafhléduna varlega og hreinsadu
sveedid. Pvodu hendurnar vandlega.

23. Taeki med AA-rafhl6dum skal nota
innan radlagds hitasvids. Mikill hiti getur haft
ahrif a afkdst og dryggi rafhlodunnar.

24.Ekki valda skamsmmhlaupi i skautum.

25. Fjarleegdu rafhlodurnar adur en
peer eru geymdar og settu i endurvinnslu
samkveemt stadbundnum reglum.

EIGINLEIKAR THULE-APPSINS

26. Tilkynningar Thule App: Tilkynningar
Thule-appsins eru eingdngui til leidsagnar.

pad er a abyrgd umonnunaradila ad tryggja ad
adhaldskerfid sé sett upp rétt og ad barnid sé
fest tryggilega. GAKKTU ALLTAF ur skugga
um ad beltid sé rétt hert og ad uppsetningin

sé framkveemd rétt samkvaemt leidbeiningum.

27. Til ad tryggja fulla virkni skal ganga

ur skugga um ad appid hafi allar
naudsynlegar heimildir til ad halda tengingu
vid barnabilstolinn.

28. Bluetooth® samskipti verda ad vera virk

i simanum til ad appid virki. Ef slokkt er &
Bluetooth eda tenging rofnar munu tilkynningar
appsins ekki berast.

29. Gakktu alltaf ur skugga um ad snjallsiminn
pinn hafi neegilega rafhléduhledslu fyrir hverja
notkun. Ef rafhloéduhledsla er of lag geeti appid
haett ad virka rétt eda ekki sent tilkynningar og
vandamal gastu komid upp i samskiptum vid
beltaspennuskynjarann (eBuckle).
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30.Pu feerd tilkynningar ef Bluetooth-samband
rofnar, ef stilla parf herslu beltisins frekar eda
ef frekari adgerda er porf til ad tryggja rétta og
orugga notkun kerfisins.

UPPSETNING
UPPSETNING ISOFIX-UNDIRSTODU

31. Adur en undirstadan er notud i fyrsta
skipti skal taka plaststrimilinn af rafhldduholfinu
nedan a undirstédunni.

32. begar barnabilstdli er komid fyrir

skal geeta pess ad gaumljos undirstddunnar
stadfesti uppsetningu barnabilstolsins
LED-lj¢s og hljodmerki stadfesta rétta/ranga
uppsetningu. Ef ekkert hljodmerki heyrist eda
engin LED-Ijos kvikna skal athuga rafhlodurnar.
Adeins skal setja i tveer nyjar 1,5 V AA rafhlodur
af steerdinni LROG. Nanari upplysingar er ad
finna i leidbeiningahandbdk Thule Alfi Connect.

33. Adur en undirstadan er sett 4

bilstolinn skal rétta studningsfotinn Ut fra botni
undirstédunnar og geeta pess ad AcuTight-
handfangid sé alveg nidri & undirstédunni.

34.Gangid ur skugga um ad ISOFIX-

tengin a undirstddinni séu tryggilega fest vio
ISOFIX-festingar dkuteskisins. Smellur eetti ad
heyrast og LED-ljos fyrir ISOFIX-tengin eettu ad
loga green, sem gefur til kynna ad undirstadan
hafi verid rétt fest vid ISOFIX-festingarnar.

35. Ytio AcuTight-tjiakkhandfanginu fram

0g til baka nokkrum sinnum par til undirstadan
er péttingsfost i bilsaetinu. AcuTight-
tjiakkhandfangid neer hamarksataki pegar réttu
afli til samsetningar er beitt.

36.Réttio ut studningsfotinn par til hann
snertir golfid a bilnum og greent LED-ljos
stadfestir rétta stadsetningu.

Ef hann stoppar & milli laspunkta skal halda
afram ad lengja studningsfotinn par til hann
smellur & sinn stad.

MIKILVAEGT: Gangid ur skugga um ad
undirstadan hafi verid sett upp tryggilega med
bvi ad prysta a hana og tryggja ad hun hreyfist
ekki. Ef undirstadan hreyfist vegna snertingar
Vvid seetispuda bilsins skal rétta studningsfétinn
lengra ut par til hann smellist og prystingurinn
a saetispudanum minnkar.

37. Ef LED-ljos er rautt og hljodmerki

heyrist skal athuga stodu studningsfotarins
og einstakra ISOFIX-tenginga. Stillid af par til
hljodmerki heyrist og LED-ljésin eru green.

38. Gangid ur skugga um ad engir

hlutir eda bil séu & milli burdarfétar og
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golfs Bkuteekisins. Ef geymslurymi eru i
golfi 6kuteekisins skal hafa samband vid
framleidanda Okuteekisins.

39. Undirstadan skal avallt vera 6rugglega fost
i bilnum. Takid undirstdduna adeins ur fyrir prif
eda vidhald eda pegar skipt er um bil.

BILSTOLL FESTUR

40.Fyrir hverja ferd skal ganga ur skugga um ad
adhaldsbunadur fyrir born sé rett settur upp.

41. Setjid bilstolinn upp uppréttan.

42.Geetid pess ad snua bilstolnum |
okustillingu par til smellur heyrist og LED-ljosin
verda green.

43.Hafid bilstdlinn og undirstdduna avallt

i 6kustillingu i bilnum, jafnvel pegar pau eru
ekki i notkun.

44.EKki skilja bilstolinn og undirstdduna

eftir uppsett i bilnum jafnvel po enginn sé i
bilnum. Ef hemla parf i neyd eda ef slys verdur
getur laus bilstéll meitt adra farpega eda pig.

45.EKkki leyfa barnabilstolnum ad snerta
innra byrdi bilsins, eins og framhurdina eda
framsaetio. Tryggid avallt ad barnabilstollinn
sé ekki skordadur upp vid neinn flot pbegar
bildyrunum er lokad.

46.Stifir hlutar og hlutar ur plasti
barnabilstoinum skulu stadsettir og uppsettir
pannig ad ekki sé hastta & ad peir festist

i hreyfanlegu seeti eda i dyrum bilsins vid
daglega notkun bilsins.

47. Gangid ur skugga um ad
barnabilstollinn sé ekki fastur undir farangri eda
6Arum pungum hlutum.

48.Gakktu ur skugga um ad farangur

eda lausir hlutir séu tryggilega festir. Otryggdur
farangur getur valdid alvarlegum meidslum a
bdrnum og fullordnum ef slys verda.

49.Geetid pess ad allir farpegar viti
hvernig eigi ad losa barnid ef neydartilvik
verour.

PRIF OG VIDHALD

50.Sko0id barnabilstdlinn reglulega med
tilliti til skemmda og merkja um slit. Gangid
ur skugga um ad engar festingar séu bognar,
brotnar, vanti eda séu lausar.

51. Ekki nota barnabilstolinn ef einhverijir hlutar
hans eru skemmdir eda vantar.

52. Ekki nota arasargjarnar hreinsivorur,

Petta getur skadad byggingarefni
adhaldsbunadarins fyrir born.
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53. Ekki nota adra aukahluti eda varahluti

en pa sem framleidandi hefur sampykkt.
Abyrgd fellur ur gildi ef hlutir eda fylgihlutir sem
ekki eru upprunalegir eru notadir.

54.Gaetid varudar pegar pu kaupir notada

eda adur keypta adhaldsbunad fyrir born.
Kauptu adeins adhaldsbunad fyrir born med
bekkta sogu. Skemmdir af voldum ofbeldisfulls
alags eda hruns eru ef til vill ekki synilegar. Ef
bu ert i vafa skaltu hafa samband vid séluadila
binn eda pjonustuver.

55. Ekki nota pennan adhaldsbunad fyrir
bdrn 7 arum eftir framleidsludagsetningu.

56. Takid adhaldsbunadinn fyrir barn ur
bilsaetinu ef hann er ekki notadur i langan tima.
Geymid a svolum, purrum stad par sem barnid
kemst ekki ad pvi. Varist ad hafa lengi i beinu
solarljosi.

TAKNILYSING
RAFEIND- .
ABUNABUR ISOFIX-undirstada
Notkunarhiti -20°Ctil + 60°C
Geymsluhiti -20°C til +85°C
RAFHLADA
Notkunarhiti -20°C il + 50°C
Geymsluhiti - 20°C il + 50°C
Gerd rafhlodu 2x15V AA/LRO6 steerd
Endingartimi rafhl6du Um pad bil 1 ar vid +20°C
PRAPLAUS o .
TENGING Bluetooth® pradlaus teekni

Bluetooth® ordmerkid og 16gdin eru skrad vorumerki i eigu
Bluetooth SIG, Inc. og 6ll notkun slikra merkja af halfu
Thule Group er samkvaemt leyfi. Onnur vérumerki og
voruheiti eru i eigu viokomandi eigenda.

iBeacon

Notkun Works with Apple iBeacon-merkisins pydir ad
vara hefur verid hénnud og vottud af framleidanda til ad
uppfylla frammistédustadla Apple. Apple ber ekki abyrgd
a notkun pessa teekis né samreemi pess vid 6ryggis- og
reglustadla. Athugid ad notkun pessarar voru med iPod,
iPhone eda iPad getur haft ahrif & pradlausa frammistoou.
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FORGUN OG ENDURVINNSLA

|

Yfirstrikada ruslafotutaknid synir ad

ekki megi farga hlutnum og rafhlédunni

med heimilissorpi. Hlutinn skal setja i
endurvinnslu samkvaemt gildandi reglum um
forgun urgangs. Med pvi ad adskilja merktan
hlut fra heimilissorpi er hjalpad til vid ad
draga ur urgangi sem er brenndur eda fer i
landfyllingu og minnka hugsanleg neikvesd
ahrif & heilsu manna og umhverfié. Hafid
samband vid stadbundinn soluadila eda farid
a thule.com til ad fa frekari upplysingar.

ET

TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT LABI
JA HOIDKE EDASISEKS KASUTUSEKS
ALLES.

A HOIATUS!

Kui te neid juhiseid ei jargi, voib see pdhjustada
teie lapse surma vdi tosiseid vigastusi.

Seda seadet tohivad kasutada
8-aastased ja vanemad lapsed ning
isikud, kellel on vahenenud flusilised,
sensoorsed voi vaimsed vdoimed vai kellel
puuduvad kogemused ja teadmised,

kui neid on ohutu kasutamise osas
juhendatud vdi nad on jarelevalve all ning
maoistavad kaasnevaid ohte. Lapsed ei
tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi
iima jarelevalveta seadet puhastada ega
hooldada.

SERTIFITSEERIMINE JA UHILDUVUS

1. See toode on sertifitseeritud URO maaruse
nr129 kohaselt ja seda tohib kasutada ainult
piirkondades/riikides, kus seda maarust
kohaldatakse.

2. Eiole ette nahtud / volitatud / testitud
kasutamiseks Kanadas / Ameerika
Uhendriikides.
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3. See ISOFIX-alus on heaks kiidetud
kasutamiseks laste turvaistme Thule

Maple Connect (O-15 kuud) ning véikelaste
turvatoolidega Thule EIm Connect 180 ja
Thule ElIm Connect 360 (6 kuud - 4 aastat).
Laps peab asetsema alates sunnist kuni

15 kuu vanuseni seljaga sdidusuunas.
Kontrollige regulaarselt oma lapse pikkust

ja veenduge, et turvatool on diges suunas
vastavalt lapse kasvule ja vanusele. Lisateabe
saamiseks lugege oma turvatooli ja ISOFIX-
aluse kasutusjuhendeid. Kahtluse korral
vOtke Uhendust oma kohaliku edasimudja voi
klienditoega.

4. Thule soovitab hoida last reisi ajal
voimalikult kaua tahapoole suunatud asendis.
Soovitus pdhineb liiklusdnnetuste vigastuste
uuringutel, mis naitavad, et seljaga séidu
suunas liikkumine pakub teie lapsele suuremat
kaitse vorreldes ettepoole suunatud asendiga.

5. Enne turvaistme ostmist kontrollige alati, kas
turvatooli saab korrektselt koos ISOFX-alusega
teie sdidukisse paigaldada. Uhilduvate sdidukite
kohta lisateabe saamiseks votke Uhendust
kohaliku edasimtiljaga voi kiilastage lehel thule.
com turvaistme sobivuse assistenti ja jargige
oma soiduki tootja kasiraamatus olevaid juhiseid.

ULDINE

6. HOIATUS - VANEMA VASTUTUS:
Turvarihma pingutuse ndidikuststeem ja
Thule'i rakenduse funktsioonid on Uksnes
juhiseks. Hooldaja vastutab selle eest, et

laps oleks korrektselt kinnitatud ning lapse
turvasusteem oleks korrektselt paigaldatud.
Korrektse paigaldamise kohta lisateabe
saamiseks vaadake tootega kaasasolevaid
kasutusjuhendeid voi Thule rakenduses olevaid
juhendvideoid. Kasutusjuhendid ja juhendvideod
on leitavad ka veebilehel Thule.com.

7. See toode on mdeldud kasutamiseks
ainult autodes.

8. Arge kunagi kasutage lapse turvasiisteemi
soidukiistmel, mis on varustatud aktiveeritud
eesmise turvapadjaga, valja arvatud juhul,

kui turvapadi on valja lUlitatud. Turvapadja
aktiveerimisel voib tekkida surm voi tdsine
vigastus.

9. Lapse turvaslsteemi ei tohi kasutada
juhul, kui see on dnnetuse ajal tugeva

pinge all olnud. Parast dnnetust peab lapse
turvaststeemi valja vahetama isegi juhul, kui
sel pole néhtavaid kahjustusi.

10. Lapse turvaststeemi ei tohi muuta
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ega tdiendada ilma Type Approval
Authority heakskiiduta. Juhul kui te neid
paigaldusjuhiseid ei jargi, vdib see [6ppeda
tBsise kehavigastuse voi surmaga.

OHUD LAPSELE
1. Arge kunagi jétke last turvatooli jarelevalveta.
12. Arge laske lastel selle tootega mangida.

13. Enne lapse turvatooli paigutamist kontrollige
alati, ega turvatoolil ei ole kuumasid osasid.

14. POLETUSOHT! Laste nahk on tundlik ja

see voib kuumade pindadega kokkupuutel
kahjustuda. Kui lapse turvasusteem on olnud
autos pikema aja jooksul, siis katke see dhukese
tekiga, et seda otsese paikesevalguse eest
kaitsta. Juhul kui lapse turvastisteem on autos
katmata, vbivad turvaistme plast- ja metallosad
vaga kuumaks minna. Kasutage turvaistme
katet Thule Maple ja Thule EIm, mis kaitsevad
teie last, et tal ei hakkaks turvaistmel palav.

15. Sdiduki tagaistme paremaks kaitsmiseks
soovitab Thule kasutada enne turvaistme
stisteemi paigaldamist Thule tagaistme kaitset.

ELEKTRIOHUTUS

16. Hoidke patareisid lastele kattesaamatus
kohas.

17. PLAHVATUSOHT! Arge proovige laadida
mittelaetavaid patareisid.

18. Veenduge, et kasutate tootja poolt
maaratletud dige tulbi ja pingega patareisid.
Valede patareide kasutamine voib seadet
kahjustada.

19. Kasutage ainult tootja soovitatud patareisid.

20.Arge kasutage erinevat tlilipi patareisid
ega kasutage samal ajal uusi ja kasutatud
patareisid.

21. Sisestage patareid 6ige polaarsusega
(+/-) vastavalt pesas olevatele margistustele.

22. Arge patareid kasutage, kui sellel on
margata leket (nt varvimuutus, korrosioon).
Eemaldage patarei ettevaatlikult ja puhastage
kahjustatud piirkond. Peske kaed hoolikalt.

23. Kasutage AA-patareidega seadmeid
soovitatud temperatuurivahemikus.
Adrmuslikud temperatuurid vdivad mdjutada
patarei jdudlust ja ohutust.

24. Ara tekitage toiteklemmide vahel lihist.

25. Eemaldage patareid enne hoiustamist
ja utiliseerige need vastavalt kohalikele
maarustele.
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THULE RAKENDUSE FUNKTSIOONID

26. Thule rakenduse teavitused: Thule
rakenduse teavitused on ainult juhiseks.
Hooldaja vastutab selle eest, et lapse
turvastisteem on korrektselt paigaldatud ja
laps turvaliselt kinnitatud. Veenduge ALATI,
et turvarihm on korralikult pingutatud ja
paigaldatud vastavalt juhistele.

27. Taieliku funktsionaalsuse tagamiseks
veenduge, et rakendusel on kdik vajalikud load,
et pUsida Uhenduses lapse turvastisteemiga.

28. Rakendusel peab olema toimimiseks
Bluetooth®-iUhenduse luba. Kui Bluetooth
on valja lUlitatud voi lahti Uhendatud, siis
rakenduse teavitusi ei edastata.

29. Veenduge alati, et teie nutitelefonil oleks

iga kasutuskorra eel aku piisavalt laetud.

Kui aku tase on liga madal, voib rakendus
IBpetada nduetekohase toimimise voi teavituste
edastamine ebadnnestuda ning Vo0 pingutuse
andur (eBuckle) ei pruugi enam korralikult suhelda.

30.Saate teavitusi, kui Bluetooth-Uihendus
katkeb, turvarinma pingutust vaib olla vaja
taiendavalt reguleerida voi kui ssteemi
nduetekohaseks ja turvaliseks kasutamiseks
on vajalik tdiendavat toimingut.

PAIGALDUS
ISOFIX-ALUSE PAIGALDAMINE

31. Enne aluse esmakordset kasutamist
eemaldage aluse alumiselt osalt akulahtri plastriba.

32. Lapse turvasusteemi paigaldamisel
veenduge, et aluse ekraan kinnitab teie lapse
turvastisteemi paigaldamise. LED-naidikud ja
helisignaalid tagavad kinnituse korrektse/vale
paigaldamise korral. Juhul kui helisignaal voi
nahtavad LED-naidikud puuduvad, kontrollige
patareisid. Patareid vdib asendada vaid 2 x
1,5V AA/ LROG patareidega. Lisateavet leiate
Thule Alfi Connecti kasutusjuhendist.

33. Enne aluse asetamist sdiduki istmele
avage aluse tugijalg ja veenduge, et aluse
AcuTighti k&sivant oleks taielikult alla lastud.

34.\/eenduge, et aluse ISOFIX-lihendused on
kindlalt sdiduki ISOFIX-kinnituspunktide kilge
kinnitatud. Kélama peaks kldpsatus ja ISOFIX-
Uhenduste rohelised LED-naidikud peaksid
suttima, mis on mark sellest, et alus on digesti
ISOFIX-kinnituspunktide kilge kinnitatud.

35. Tommake AcuTighti kdsivanta mitu korda
edasi ja tagasi, kuni alus on sdidukiistmel
kindlalt kohale lukustunud. Kui olete

rakendanud piisavalt sulgemisjéudu,
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saavutab AcuTighti kasivant maksimaalse
podordemomendi.

36. Tommake tugijalg valja, kuni see toetub
kindlalt sdiduki pérandale; roheline LED-tuli
kinnitab, et paigaldus on korrektne.

Kui tugijalg peatub lukustusasendite vahel, jatkake
selle valjalikkamist, kuni see kohale kidpsab.
OLULINE! Veenduge, et alus oleks kindlalt
paigaldatud, surudes alusele ja kontrollides,
et see ei liiguks. Kui alus liigub autoistme
padja toéttu, lUkake tugijalga edasi, kuni kostub
kldpsatus ja alus ei suru enam autoistme
padjale.

37. Juhul kui suttib punane LED-naidik ja
kdlab helisignaal, kontrollige tugijala asendit
ja Uksikuid ISOFIX-Uhendusi. Kohandage
asendeid, kuni kdlab heliline tagasiside ja
stttib roheline LED-naidik.

38. Veenduge, et tugijala ja sdiduki pdranda vahel
ei oleks esemeid ega ruumi. Kui sGiduki pérandas
on panipaiku, votke Uhendust sdiduki tootjaga.

39. Alus peab alati olema kindlalt sdidukisse
paigaldatud. Eemaldage alus vaid puhastamise
ja hoolduse eesmargil vai auto vahetamiseks.

TURVATOOLI PAIGALDUS

40.Enne iga teekonda veenduge, et lapse
turvastisteem on &igesti paigaldatud.

41. Paigaldage turvatool pustisesse asendisse.

42.Poorake turvatool séiduasendisse kuni
kostub kldpsatud ja suttivad rohelised LED-
naidikud.

43.Hoidke turvatool ja alus sdidukis alati
sbiduasendis isegi siis, kui te neid ei kasuta.

44.Arge jatke paigaldamata turvatooli ja

alust sdidukisse isegi siis, kui sdidukis ei ole
mitte kedagi. Hadapidurdamise voi dnnetuse
korral voib paigaldamata turvatool vigastada
teisi sditjaid voi teid ennast.

45.Arge laske turvasisteemil kokku

puutuda séiduki salongiga, naiteks autoukse
kulje vdi esiistmega. Veenduge alati, et
turvasusteem ei oleks soiduki ukse sulgemisel
kiilutud vastu mis tahes pinda.

46. apse turvaslsteemi jaigad

elemendid ja plastosad peavad olema
paigutatud ja paigaldatud nii, et need ei jadks
sdiduki igapéevasel kasutamisel liikuva istme
vOi ukse vahele kinni.

47.\eenduge, et turvastisteem ei oleks
pagasi voi muude raskete esemete taga kinni
ega koormatud.
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48.Veenduge, et pagas Vvoi lahtised esemed
oleksid korralikult kinnitatud. Kinnitamata
pagas voib dnnetuste korral pdhjustada
raskeid vigastusi lastele ja tdiskasvanutele.

49.Veenduge, et kdik reisijad teaksid, kuidas
last hadaolukorras istmelt vabastada.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

50.Kontrollige regulaarselt oma lapse
turvasUsteemi kahjustuste ja kulumisjalgede
suhtes. Kontrollige, et kinnitusdetailid ei oleks
painutatud, purunenud, puuduvad ega lahti.

51. Arge kasutage lapse turvasiisteemi,
kui moni osa on katki voi puudub.

52. Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid; need vbivad kahjustada
lapse turvaststeemi ehitusmaterijali.

53. Kasutada ei tohi muid kui tootja poolt
heaks kiidetud tarvikuid ja varuosi. Juhul kui

kasutatakse muid kui originaalosi vdi -tarvikuid,

kaotab garantii kehtivuse.

54.0Ige ettevaatlik, kui ostate kasutatud
vOi varem ostetud lapse turvaslsteemi. Ostke

ainult teadaoleva ajalooga lapse turvaststeem.

Tugevast pingest voi kokkupdrkest tulenevad

kahjustused ei pruugi olla ndhtavad. Kahtluse

korral votke Uhendust kohaliku edasimuiuja voi
klienditoega.

55. Arge kasutage seda lapse turvasiisteemi 7
aastat parast valmistamiskuupéaeva.

56.Eemaldage lapse turvasiusteem

soidukiistmelt, kui seda ei kasutata pikka aega.

Hoida jahedas, kuivas kohas ja kohas, kus teie
laps sellele ligi ei paase. Valtige pikaajalist
kokkupuudet otsese paikesevalgusega.

TEHNILISED ANDMED
ELEKTROONIKA

ISOFIX-alus

Tootemperatuur -20°C kuni +60°C
Hoiustustemperatuur -20°C kuni +85°C
PATAREI

Tootemperatuur -20°C kuni +50°C
Hoiustustemperatuur -20°C kuni +50°C

Patarei tilp 2x15V AA/LRO6 suurus

Umbes 1aasta +20°C

Patarei eluiga .
juures

JUHTMETA Bluetooth®-i juhtmeta
UHENDUS tehnoloogia
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Bluetooth®-i sdnamérk ja logod on ettevdtte Bluetooth
SIG, Inc. registreeritud kaubamargid ning Thule Group
kasutab neid litsentsi alusel. Muud kaubamargid ja
arinimed kuuluvad vastavatele omanikele.

iBeacon

Margi ,\Works with Apple iBeacon" kasutamine tdhendab,
et toode on tootja poolt disainitud ja sertifitseeritud
vastavalt Apple'i jpudlusstandarditele. Apple ei vastuta
selle seadme toimimise eest ega selle vastavuse eest
ohutus- ja regulatiivstandarditele. Votke teadmiseks, et
selle toote kasutamine iPodi, iPhone’i voi iPadiga voib
mojutada juhtmevaba Uhenduse joudlust.

KORVALDAMINE JA RINGLUSSEVOTT

|

Labikriipsutatud ratastega priigikasti
stimbol naitab, et ese ja selle aku tuleb
visata olmeprugist eraldi. Toode tuleb
ringlussevotuks Ule anda vastavalt kohalikele
jaatmekaitluse keskkonnaeeskirjadele.
Eraldades margistatud eseme olmeprigist,
aitate vahendada jadtmepdletusahjudesse
VoI prugilasse saadetavate jadtmete mahtu
ning minimeerida vdimalikku negatiivset
mdju inimeste tervisele ja keskkonnale.
Lisateabe saamiseks votke hendust
kohaliku edasimutja vdi kilastage
veebiaadressi thule.com.

Lv

SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI

A BRIDINAJUMS

Neievéerojot Sos nosacijumus, jusu berns var
gut letalas vai smagas traumas.

Ar S0 ierici var rikoties bérni no 8 gadu
vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam
Sp&jam vai pieredzes un zinasanu
trdkumu, ja vinus uzrauga vai instrué par
ierices drosu lietoSanu un ja vini saprot ar
to saistitos apdraudgjumus. Bérni nedrikst
rotalaties ar ierici. Bérni drikst veikt tirisanu
un lietotaja apkopi tikai tad, ja vinus kads
uzrauga.
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SERTIFIKACIJA UN SADERIBA

1. Sis produkts ir sertificéts saskana ar
ANO noteikumiem Nr. 129, un to drikst lietot
tikai regionos/valstis, kur tiek pieméroti Sie
noteikumi.

2. Nav paredzéts / atlauts / parbaudits
lietoSanai Kanada / Amerikas Savienotajas
Valstis.

3. STISOFIX pamatne ir apstiprinata lieto$anai
Thule Maple Connect zidainu autokrésliniem
(0-15 ménesi), Thule EIm Connect 180 un
Thule EIm Connect 360 mazulu autokrésliniem
(6 menesSi-4 gadi). Beérns no dzimsanas lidz

15 ménesu vecumam ir japarvada krésling,

kas versts ar skatu uz aizmuguri. Regulari
parbaudiet bérna lielumu un parliecinieties,

vai autokrésling ir versts pareizaja virziena,
nemot véra bérna lielumu un vecumu. Lai
iegutu vairak informacijas, izlasiet autokréslina
un ISOFIX pamatnes lietoSanas instrukcijas.
Saubu gadijuma sazinieties ar vietéjo
izplatitaju vai klientu atbalsta dienestu.

4. Thule iesaka celojuma laika, cik vien
iespéjams, turét bérnu ar skatu atpakal. St
ieteikuma pamata ir pétijumi par avarijas
traumam, kas liecina, ka celoSana ar skatu
atpakal nodroSina jusu bérnam lielaku
aizsardzibu neka ar skatu uz prieksu.

5. Pirms autokréslina iegades vienmér
parbaudiet, vai autokréslinu var pareizi uzstadit
jasu transportlidzeklr, izmantojot ISOFIX
pamatni. Lai iegutu papildinformaciju par
saderigiem transportlidzekliem, sazinieties

ar vietgjo izplatitaju vai vietné thule.com
atrodiet paligu autokréslina piemérotibas
noteikSanai (Car Seat fit assistant) un ieverojiet
jusu transportlidzek|a razotaja rokasgramata
sniegtos noradijumus.

VISPARIGI

6. BRIDINAJUMS PAR VECAKU ATBILDIBU.
Stiprinajuma nospriegojuma apzimé&jumu
sistéma un Thule App funkcijas ir tikai
orientgjoSas. Aprupétaji ir atbildigi par to, lai
bérns butu pienacigi nostiprinats un lai bérnu
ierobezotajsistéma butu pareizi uzstadita.
Detaliz&tu informaciju par pareizu uzstadisanu
skatiet jusu produkta komplektacija ieklautajas
lietoSanas instrukcijas vai Thule App instrukciju
videomateriala. LietoSanas instrukcijas un
instrukciju videomaterials ir arl pieejams vietné
Thule.com.

7. Sis produkts ir paredzéts tikai izmanto$anai
automasinas.
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8. Nekad nelietojiet bérnu ierobezotajsistému
uz transportlidzekla sédek|a, kas aprikots ar
aktivizétu priekséjo drosibas spilvenu, ja vien
droSibas spilvens nav deaktivizéts. Ja gaisa
spilvens ir aktivizéts, var iestaties nave vai
nopietni ievainojumi.

9. Nelietojiet bérnu ierobezotajsistému,

ja negadijuma ta ir bijusi paklauta spécigai
slodzei. Bérnu ierobezotajsistéma péec
negadijuma ir janomaina pat tad, ja nav
redzamu bojajumu.

10. Neparveidojiet bérnu ierobezotajsistému
un neveiciet taja papildinajumus bez Tipa
apstiprinasanas iestades apstiprinajuma. Ja
neieverosiet uzstadiSanas noradijumus, var
rasties nopietnas traumas vai iestaties nave.

APDRAUDEJUMS BERNAM

1. Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas
automasinas sedekIi.

12. Nelaujiet bérniem spéléties ar o produktu.

13. Pirms bérna ievietoSanas autokréslina
vienmer parbaudiet, vai autokréslina nav karstu
detalu.

14. APDEGUMU RISKS. Bérnu ada ir jutiga un
saskaré ar karstam virsmam var tikt ievainota.
Ja bérnu ierobezotajsistéma tiks ilgu laiku
turéta automasing, parklajiet to ar vieglu segu,
lai pasargatu to no tieSas saules gaismas
iedarbibas. Ja bérnu ierobezotajsistema
automasina tiek atstata neapsegta,
autokréslina plastmasas un metala dalas var
|oti sakarst. Izmantojiet Thule Maple sedekla
parvalku un Thule Elm sédek|a parvalku, lai
pasargatu bérnu no sakarSanas autokréslina.
15. Lai uzlabotu automasinas aizmuguréja
sédekla aizsardzibu, Thule iesaka pirms
autokreslina sistemas uzstadiSanas izmantot
Thule aizmuguréja seédekla aizsargu.

ELEKTRISKA DROSIBA
16. Glabgjiet baterijas bérniem nepieejama vieta.

17. EKSPLOZIJAS RISKS. Neméginiet uzladét
neuzladéjamas baterijas.

18. Parliecinieties, vai izmantojat atbilstosa
veida un sprieguma baterijas, ka noradijis
razotajs. Lietojot neatbilstoSas baterijas, ierice
var tikt sabojata.

19. Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas baterijas.
20.Nelietojiet dazadu veidu baterijas un
neievietojiet produkta kopa jaunas un lietotas
baterijas.
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21. levietojiet baterijas ar pareizu polaritati
(+/-), ka tas ir noradits nodalijuma.

22. Ja baterijai ir nopludes pazimes
(pieméram, krasas izmainas, korozija),
nelietojiet to. Uzmanigi iznemiet bateriju un
notiriet skarto vietu. RUpigi nomazgajiet rokas.

23. lericém izmantojiet AA baterijas
ieteicamaja temperaturas diapazona.
Ekstremala temperatura var ietekmét bateriju
veiktspéju un drosibu.

24.BaroSanas avota spailés neveidojiet
Issavienojumu.

25. Pirms uzglabasanas iznemiet baterijas un
parstradajiet tas atbilstosi vietgjiem tiesibu
aktiem.

THULE LIETOTNES FUNKCIJAS

26. Thule App pazinojumi: Thule lietotnes
pazinojumi ir tikai orient€josi. Aprupétaji

ir atbildigi par bérnu ierobezotajsistémas
pareizu uzstadiSanu un par bérna drosu
nostiprinaSanu. VIENMER parliecinieties,

vai stipringjums ir pareizi pievilkts un vai
uzstadiSana ir veikta pareizi atbilstoSi
instrukcijam.

27. Lai iegUtu pilnu funkcionalitati,
parliecinieties, vai lietotnei ir visas
nepiecieSamas atlaujas, lai uzturétu
savienojumu ar bérnu ierobezotajsistemu.
28. Lai lietotne darbotos, tai ir jaiespégjo
Bluetooth® sazina. Ja pakalpojums Bluetooth
ir izslegts vai atvienots, lietotnes pazinojumi
netiks piegadati.

29.Pirms katras lietoSanas vienmér
parliecinieties, vai viedtalruna akumulatora
uzlades limenis ir pietiekams. Ja akumulatora
uzlades limenis ir parak zems, lietotne var
parstat darboties pareizi vai nepiegadat
pazinojumus, un jostas nospriegoSanas
sensors (eBuckle) var vairs nesazinaties
pareizi.

30.JUs sanemsit pazinojumus, ja tiks zaudéta
sazina ar Bluetooth, ja stipringjuma pievilkSanai
var bt nepiecieSama papildu reguléSana

vai ja bus nepiecieSama papildu riciba, lai
nodroSinatu pareizu un droSu sistemas
lietoSanu.

UZSTADISANA
ISOFIX PAMATNES UZSTADISANA

31. Pirms pamatnes pirmas lieto$anas reizes
nonemiet plastmasas sloksni no bateriju
nodalijuma pamatnes apaksa.
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32. Uzstadot bérnu ierobezotajsistemu,
parliecinieties, vai pamatnes displejs apliecina
jusu bérnu ierobezotajsistémas uzstadisanu.
LED indikatori un skanas signali apstiprina
pareizu/nepareizu uzstadisanu. Ja nav skanas
signala vai redzamu LED indikaciju, parbaudiet
baterijas. Baterijas var nomainit tikai ar 2 x
1,5V AA/LROG izméra baterijam. Lai iegutu
papildinformaciju, izlasiet Thule Alfi Connect
instrukciju rokasgramatu.

33. Pirms pamatnes novietoSanas uz
transportlidzekla sédek|a atlociet atbalsta
kaju no pamatnes apaksas un parbaudiet, vai
AcuTight sviras rokturis ir pilniba nolaists uz
pamatnes.

34.Parliecinieties, vai ISOFIX savienotaji

Uz pamatnes ir droSi piestiprinati pie
transportlidzekla ISOFIX enkurvietam. Jabut
dzirdamam klikskim, un ISOFIX savienotaju
LED indikatoriem ir jadeg zala krasa, noradot,
ka pamatne ir pareizi piestiprinata pie ISOFIX
enkurvietam.

35. Vairakas reizes velciet AcuTight sviras
rokturi uz prieksSu un atpakal, lidz pamatne
ir stingri nofikséta vieta uz transportlidzek|a
sédekla. AcuTight sviras rokturis parsniegs
griezes spéku, kad tiks pielikts pareizais
montazas spéks.

36.1zversiet atbalsta kaju, lidz ta stingri
saskaras ar transportlidzek|a gridu;

zala gaismas diode norada uz pareizu
pozicionésanu.

Ja ta apstajas starp blokéSanas pozicijam,
turpiniet slodzes kajas pagarinasanu, lidz

ta ar klikski nofikséjas vieta.

SVARIGI. Lai parbauditu, vai pamatne ir
stingri uzstadita, nospiediet uz pamatnes un
parliecinieties, vai ta neizkustas. Ja pamatne,
saskaroties ar transportlidzekla sédek|a
spilvenu, izkustas, turpiniet slodzes kajas
pagarinasanu, lidz ta nokliksk un spiediens
pret transportlidzekla sédekla spilvenu
samazinas.

37. Ja LED indikators deg sarkana krasa un

ir dzirdama skana, parbaudiet atbalsta kajas
stavokli un atseviSkus ISOFIX savienotajus.
Noreguléjiet pozicijas, lidz ir dzirdams signals
un LED indikators deg zala krasa.

38. Parliecinieties, ka starp atbalsta kaju

un transportlidzek|a gridu nav priekSmetu

vai atstarpes. Ja transportlidzekla grida ir
uzglabasanas nodalijumi, sazinieties ar
transportlidzek|a razotaju.

39. Pamatnei vienmér ir japaliek drosi
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uzstaditai transportlidzekii. Nonemiet pamatni

tikai tirnsanai un apkopei vai tad, kad mainat
automasinas.

AUTOKRESLINA UZSTADISANA

40.Pirms katra brauciena parliecinieties, vai
bérnu ierobezotajsistéma ir pareizi uzstadita.

41. Uzstadiet autokréslinu vertikala pozicija.

42.Noteikti pagrieziet autokréslinu braukSanas
stavokli, lidz ir dzirdams “klikSkis” un LED
indikatori rada zalu krasu.

43.\/ienmér turiet automasinas sédekli un
pamatni transportlidzekli braukSanas pozicija,
pat ja to nelietojat.

44.Neatstajiet autokréslinu un pamatni
transportlidzekli nepiestiprinata veida

pat tad, ja transportlidzekii neviena nav.
Arkartas bremzésanas vai avarijas gadijuma
nenostiprinats autokrésling var savainot jus
vai citus pasazierus.

45.Nelaujiet bérnu ierobezotajsistémai
saskarties ar transportlidzek|a salonu,
pieméram, automasinas durvim vai
priekSejo sédekli. Aizverot transportlidzekla
durvis, vienmér parliecinieties, vai bérnu
ierobezotajsistéma nav atspiesta pret kadu
virsmu.

46.Bernu ierobezotajsistemas cietos
priekSmetus un plastmasas dalas janovieto
un jauzstada ta, lai transportlidzekla ikdienas
lietoSanas laika tas nevarétu iesprust kustiga
sédekli vai transportlidzekla durvis.

47. Parliecinieties, vai bérnu ierobezotajsistéma
nav iesprudusi vai noslogota ar bagazu vai
citiem smagiem priekSmetiem.

48. Parliecinieties, vai bagaza vai valigi
priekSmeti ir pareizi nostiprinati. Nenodrosinata
bagaza var radit smagas traumas berniem un
pieaugusajiem negadijumu gadijuma.
49.Parliecinieties, vai visi pasazieri ir

informéti par to, ka arkartas situacija iznemt
bérnu no autokréslina.

TIRISANA UN APKOPE

50.Regulari parbaudiet, vai jusu bérnu
ierobezotajsistema nav bojajumu un nodiluma
pazimju. Parbaudiet, vai stipringjumi nav
saliekti, salauzti, pazudusi vai valigi.

51. Nelietojiet bérnu ierobezotajsistemu,

ja kada no sastavdalam ir bojata vai trakst.

52. Nelietojiet agresivus tiriSanas lidzek|us;
tie var kaitét bérnu ierobezotajsistemas
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konstrukcijas materialam.

53. Nelietojiet citus piederumus vai rezerves
dalas, iznemot tas, ko apstipringjis razotajs.
Garantija nav spéka, ja tiek izmantotas
neoriginalas detalas vai piederumi.

54.Esiet piesardzigs, pérkot lietotu vai
ieprieks nopirktu bérnu ierobezotajsistemu.
legadajieties tikai bérnu ierobezotajsistemu

ar zinamu vésturi. Bojajumi, kas radusies
vardarbigas slodzes vai avarijas rezultata, var
nebdt redzami. Ja rodas Saubas, sazinieties ar
vietgjo izplatitaju vai klientu atbalsta dienestu.

55. Nelietojiet So bérnu ierobezotajsistemu 7
gadus péc izgatavoSanas datuma.

56.Nonemiet bérnu ierobezotajsistému no
transportlidzekla sédek|a, ja to ilgstosi nelieto.
Glabajiet vésa, sausa vieta un kaut kur, kur
jusu bérns tam nevar piek|ut. Izvairieties no
ilgstosas tieSas saules gaismas iedarbibas.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA
ELEKTRONIKA ISOFIX pamatne
Darba temperatira No -20 °C lidz +60 °C
Uzglabasanas No -20 °C lidz +85 °C
temperatdra
BATERIJA
Darba temperatira No -20 °C lidz +50 °C

Uzglabasanas

p No -20 °C lidz +50 °C
temperatdra

Baterijas veids 2x15V, izmérs AA/LROB

Baterijas lietoSanas laiks Apm.1gads +20°C

temperatura
BEZVADU Bluetooth® bezvadu
SAVIENOJUMS tehnologija

Bluetooth® vardiska zime un logotipi ir registrétas precu
zimes, kas pieder Bluetooth SIG, Inc., un Thule Group
§adu precu Zimju izmantoSana ir licencéta. Citas precu
Zimes un tirdzniecibas nosaukumi pieder to attiecigajiem
Tpasniekiem.

iBeacon

Emblémas Works with Apple iBeacon izmantoSana
nozimé, ka razotajs ir izstradajis un sertificéjis produktu,
lai tas atbilstu Apple veiktspéjas standartiem. Apple nav
atbildigs par Sis ierices darbibu vai tas atbilstibu drosibas
un normativajiem standartiem. Ludzu, nemiet véra, ka i
produkta lietoSana ar iPod, iPhone vai iPad var ietekmét
bezvadu ierices veiktspeju.
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IZMESANA UN PARSTRADE

I

Parsvitrotas atkritumu tvertnes simbols
norada, ka priekSmets un ta akumulators
jaiznicina atseviski no sadzives atkritumiem.
Prece janodod parstradei saskana ar
vietéjiem vides noteikumiem par atkritumu
apglabasanu. Atdalot markétu priekSmetu
no sadzives atkritumiem, jus palidzésit
samazinat atkritumu daudzumu, kas tiek
nosutits uz sadedzinasanas iekartam vai
poligoniem, un samazinasiet iespéjamo
negativo ietekmi uz cilveku veselibu un
vidi. Lai iegUtu papildinformaciju, ladzu,
sazinieties ar savu vietéjo tirgotaju vai
apmekléjiet vietni thule.com.

LT

SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE ATEICIAI

A JSPEJIMAS

Nesilaikant Siy nurodymuy, jusy vaikas gali zuti
ar sunkiai susizaloti.

Sj prietaisg gali valdyti vaikai nuo 8 mety ir
asmenys, turintys ribotas fizines, jutimines
ar protines galimybes arba neturintys
patirties ir Ziniy, jei jie yra prizitrimi arba
buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti
prietaisg, ir supranta su tuo susijusius
pavojus. Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.
Vaikai negali valyti ir atlikti priezidros vieni
patys.

SERTIFIKAVIMAS IR SUDERINAMUMAS

1. Sis produktas yra sertifikuotas pagal JT
reglamentg Nr. 129 ir gali bati naudojamas
tik regionuose / Salyse, kuriose taikomas Sis
reglamentas.

2. Neskirta / autorizuota / iSbandyta naudoti
Kanadoje / Jungtinése Amerikos Valstijose.

3. Sis ISOFIX pagrindas yra patvirtintas
naudoti su ,Thule Maple Connect” ktdikiy
automobilinems kedutems (0-15 menesiu),
JThule ElIm Connect 180" ir ,Thule EIm Connect
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360" mazyliy automobilinems kedutems (6
menesiy - 4 mety). Vaiky nuo gimimo iki 15
menesiy kédutes turi bati atsuktos j galinj
automobilio langa. Reguliariai tikrinkite vaiko
dydj ir jsitikinkite, kad automobiliné keduté
nukreipta teisinga kryptimi, atsizvelgiant
vaiko dydj ir amziy. Daugiau informacijos rasite
automobilinés kedutes ir ISOFIX pagrindo
instrukcijose. Jei abejojate, susisiekite su
vietiniu pardaveju arba klienty aptarnavimo
skyriumi.

4. ,Thule* rekomenduoja kelionés metu

kuo ilgiau laikyti vaikg j galg atsuktoje
padétyje. Rekomendacija pagrjsta suzalojimy
susidurimo metu tyrimais, rodanciais, kad
galg atsukta kedute uztikrina geresne jlsy
vaiko apsaugag, palyginti su j priekj atsukta
kedute.

5. Pries pirkdami automobiline kedute, visada
patikrinkite, ar jg galima tinkamai sumontuoti
jasy transporto priemoneéje naudojant ISOFIX
pagrinda. Norédami gauti daugiau informacijos
apie tinkamas transporto priemones,
susisiekite su vietiniu pardavimo atstovu

arba apsilankykite thule.com Automobiliniy
keduciy pritaikymo pagalbingje priemongje ir
vadovaukites transporto priemonés gamintojo
vadove pateiktomis instrukcijomis.

BENDRA

6. JSPEJIMAS APIE TEVU PAREIGAS

Dirzy jtempimo indikatoriaus sistema ir ,Thule
App* funkcijos yra tik orientacines. Tevai privalo
uztikrinti, kad vaikas buty tinkamai pritvirtintas
ir kad vaiky apsaugos sistema buty tinkamai
sumontuota.

Daugiau informacijos apie tinkama montavima
rasite su produktu pateiktose instrukcijose
arba ,Thule App* patalpintuose instrukcijy
vaizdo jraSuose. Naudojimo instrukcijas ir
instrukcijy vaizdo jrasus taip pat galite rasti
Thule.com.

7. Sis produktas skirtas naudoti tik
automobiliuose.

8. Niekada nenaudokite vaiky apsaugos
sistemos ant transporto priemonés sedynes,
kurioje yra aktyvuota priekiné oro pagalve,
nebent oro pagalve buty iSjungta. Mirtis ar
sunkus suZzalojimas gali jvykti, jei oro pagalve
yra jjungta.

9. Nenaudokite vaiky apsaugos sistemos,
jei avarijos atveju jai kliuvo stipriy smugiy.

Po avarijos vaiky apsaugos sistemg batina
pakeisti, net jei nera matomy pazeidimy.
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10. Nekeiskite vaiky apsaugos sistemos

ir nenaudokite jokiy priedy, negave tipo
patvirtinimo jstaigos patvirtinimo. Montavimo
nurodymy nesilaikymas gali lemti mirtj arba
sunkius suzalojimus.

PAVOJAI VAIKUI

11. Niekada nepalikite vaiko be priezitros
automobilio kédutéje.

12. Neleiskite vaikams zaisti su Siuo produktu.

13. PriesS sodindami vaikg j automobiline kedute,
visada patikrinkite, ar joje néra jkaitusiy daliy.

14. PAVOJUS NUDEGTI Vaiky oda yra

jautri, tad prisilietus jg gali paZeisti jkaite
pavirSiai. Uzdenkite vaiky apsaugos sistemg
plona antklode, kad apsaugotumeéte jg nuo
tiesioginiy saulés spinduliy poveikio, jei ji
laikoma automobilyje ilgesnj laika. Jei vaiky
apsaugos sistema automobilyje paliekama
neuzdengta, plastikinés ir metalinés
automobilines kedutées dalys gali stipriai jkaisti.
Naudokite ,Thule Maple* ir ,Thule EIm* kedutes
uzdangalg, kad vaikas pernelyg nesusilty
automobilingje keduteje.

15. Norint geriau apsaugoti transporto
priemoneés galine sédyne, ,Thule*
rekomenduoja naudoti ,Thule” galinés sédynés
apsaugag pries tvirtinant automobilinés kedutées
sistema.

ELEKTROS SAUGA

16. Laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

17. SPROGIMO RIZIKA: nebandykite jkrauti
nejkraunamy baterijy.

18. Jsitikinkite, kad naudojate tinkamo tipo ir
jtampos baterijas, kaip nurodo gamintojas.
Naudojant netinkamas baterijas galima
sugadinti jrengin.

19. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
baterijas.

20.Nenaudokite skirtingy tipy baterijy ir
nemaisykite produkte naujy ir naudoty baterijy.
21. |dekite baterijas teisingu polisSkumu (+/-),
kaip pazyméta skyrelyje.

22. Jei pastebejote, kad baterija pratekejusi
(pvz., pasikeité jos spalva, yra korozijos
pedsaky), nenaudokite jos. Atsargiai iSimkite
baterijg ir iSvalykite pazeistg vieta. Kruopsciai
nusiplaukite rankas.

23. [renginius su AA baterijomis naudokite
rekomenduojamame temperatUros diapazone.
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Ekstremali temperatura gali turéti jtakos
baterijos veikimo trukmei ir saugumui.

24.Nesukelkite maitinimo gnybty trumpojo
jungimo.
25. Prie$ sandeliuodami iSimkite baterijas ir
iSmeskite pagal vietines atlieky perdirbimo
taisykles.

»1 HULE APP“ FUNKCIJOS

26. ,Thule App“ praneSimai: ,Thule App*“
pranesSimai yra tik orientaciniai. Tévai privalo
uztikrinti, kad vaiky apsaugos sistema bty
tinkamai sumontuota ir vaikas bty tvirtai
pritvirtintas. VISADA jsitikinkite, kad dirzai yra
tinkamai jtempti, o sistema sumontuota pagal
instrukcijas.

27. Noredami uZztikrinti visas funkcijas,
jsitikinkite, kad programéle turi visus reikiamus
leidimus palaikyti rySj su vaiky apsaugos
sistema.

28. Telefone turi bati jjungtas ,Bluetooth®*
rySys, kad veikty programelé. Jei ,Bluetooth”
rySys yra iSjungtas arba atjungtas,
programeles pranesimai nebus pristatyti.

29. Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad
jusy iSmanusis telefonas pakankamai jkrautas.
Jei baterijos jkrovos lygis per zemas, programa
gali nustoti tinkamai veikti arba nepristatyti
pranesimy, o dirzo jtempimo jutiklis (,eBuckle")
gali nebepalaikyti tinkamo rysio.

30.Nutrukus ,Bluetooth” rySiui, gausite
pranesimus, jei reikes papildomai reguliuoti
dirzy jtempima arba jei reikes imtis papildomy
veiksmuy, kad buty uztikrintas tinkamas ir
saugus sistemos naudojimas.

MONTAVIMAS
ISOFIX PAGRINDO MONTAVIMAS

31. PrieS naudodami pagrindg pirma

kartg, nulupkite plastikine juostele nuo
akumuliatoriaus skyriaus, esancio pagrindo
apacioje.

32. Tvirtindami vaiky apsaugos sistema
jsitikinkite, kad pagrindo ekrane rodomas
patvirtinimas, kad vaiky apsaugos sistema
pritvirtinta tinkamai. LED indikatoriai ir garsiniai
signalai patvirtina, ar ji sumontuota teisingai,
ar neteisingai. Jei nera garsinio signalo ar
matomy LED indikacijy, patikrinkite baterijas.
Baterijos keiciamos tik dvejomis (2) 1,5V AA
/ LRO6 dydzio baterijomis. Norédami gauti
daugiau informacijos, skaitykite ,Thule Alfi
Connect" instrukcijy vadova.
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33. PrieS padedami pagrindg ant transporto
priemoneés sedynes, atlenkite atramine

koja nuo pagrindo apacios ir jsitikinkite, kad
LAcuTight" rankenéle yra visiSkai nuleista ant
pagrindo.

34.]sitikinkite, kad ISOFIX pagrindo jungtys yra
patikimai pritvirtintos prie transporto priemones
ISOFIX kilpy. Turety pasigirsti spragteléjimas

ir ISOFIX jungCiy LED indikatoriai turety Sviesti
Zaliai. Tai nurodo, kad pagrindas tinkamai
pritvirtintas prie ISOFIX Kilpy.

35. Keletg karty patraukite ,AcuTight”
rankenéle pirmyn ir atgal, kol pagrindas
patikimai prisitvirtins prie transporto priemones
sedynes. Pritvirtinus tinkama jega, ,AcuTight”
rankenéle prasisuks.

36. |Straukite atraming kojg, kol ji tvirtai atsistos
ant automobilio grindy, Zalias LED reiskia, kad
padétis yra teisinga.

Jei ji sustoja tarp fiksavimo padeciy, toliau
iStraukite apkrovos kojg, kol ji uzsifiksuos vietoje.
SVARBU: jsitikinkite, kad pagrindas yra

tvirtai pritvirtintas, paspausdami pagrindg ir
jsitikindami, kad jis nejuda. Jei pagrindas juda,
nes lieCiasi su transporto priemones sedynes
pagalve, daugiau iStraukite apkrovos koja, kol ji
uzsifiksuos ir sumazeés spaudimas j transporto
priemoneés sédynés pagalvéle.

37. Jei LED indikatorius rodo raudong spalva ir
girdimas garsas, patikrinkite atramines kojos
padetj ir atskiras ISOFIX jungtis. Reguliuokite
padetj, kol pasigirs garsinis signalas ir LED
indikatorius prades Sviesti zaliai.

38. |sitikinkite, kad tarp atraminés kojos ir
transporto priemoneés grindy néra pasaliniy
daikty ar tarpo. Jei transporto priemones
grindyse yra daiktadeziy, kreipkités j transporto
priemonés gamintoja.

39. Pagrindas visada turi likti tvirtai
sumontuotas transporto priemoneje. Pagrinda
nuimkite tik valydami, remontuodami priezitrai
arba keisdami automobil].

AUTOMOBILINES KEDUTES
MONTAVIMAS

40.Pries kiekvieng kelione jsitikinkite, kad vaiky
apsaugos sistema yra tinkamai sumontuota.
41. Sumontuokite automobiline kedute
vertikalioje padétyje.

42.Sukite automobiline kédute j vaziavimo
padetj, kol pasigirs spragtelejimas ir LED
indikatoriai prades Sviesti zaliai.

43.Transporto priemonéje visada laikykite
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automobilio kedute ir pagrindg vaziavimo
padetyje, net kai jos nenaudojate.
44.Nepalikite automobilio kedutes ir pagrindo
nesumontuoty transporto priemongje, net jei
transporto priemonegje néra keleiviy. Avarinio
stabdymo ar avarijos atveju nepritvirtinta
automobilio kedute gali suzeisti kitus keleivius
arba jus.

45.Neleiskite vaiky apsaugos sistemai liestis
su transporto priemoneés salono dalimis,
pavyzdziui, automobilio dureliy Sonu ar priekine
sedyne. Uzdarydami transporto priemones
dureles visada jsitikinkite, kad vaiky apsaugos
sistema néra prispausta prie jokio pavirsiaus.
46.\aiky apsaugos sistemos standUs

daiktai ir plastikines dalys turi bati iSdéstyti

ir sumontuoti taip, kad kasdienio transporto
priemoneés naudojimo metu jie negalety
jstrigti judancioje sedynéje arba transporto
priemones durelése.

47. |sitikinkite, kad vaiky apsaugos

sistema néra jstrigusi ar pasverta bagazo ar
kity sunkiy daikty.

48.sitikinkite, kad bagazas ar palaidi

daiktai yra tinkamai pritvirtinti. Dél neapsaugoto
bagazo nelaimingy atsitikimy atveju vaikai ir
suaugusieji gali sunkiai susizeisti.

49, |sitikinkite, ar visi keleiviai yra

informuoti, kaip iSlaisvinti vaikg i automobilio
kedutes avarijos atveju.

VALYMAS IR PRIEZIURA

50.Reguliariai tikrinkite savo vaiko

apsaugos sistema, ar ji nepazeista ir néra
susidevéjimo pozymiy. Patikrinkite, ar tvirtinimo
detales nesulinkusios, nesultzusios ir
neatsilaisvinusios.

51. Nenaudokite vaiky apsaugos sistemos, jei
kuri nors dalis yra sultiZusi arba jos néra.

52. Nenaudokite jokiy agresyviy valymo
priemoniy; tai gali pakenkti vaiky apsaugos
sistemos statybinei medziagai.

53. Nenaudokite priedy ar atsarginiy
daliy, iSskyrus tuos, kuriuos patvirtino
gamintojas. Garantija negalioja, jei
naudojamos neoriginalios dalys ar priedai.

54.Bukite atsargus pirkdami naudotg
ar anksciau jsigytg vaiky apsaugos sistema.
Isigykite tik vaiky apsaugos sistema su Zinoma
istorija. Zala, atsiradusi del smurtiniy jtempiy
ar avarijos, gali buti nematoma. Jei abejojate,
kreipkités j vietinj prekybos atstova arba klienty
aptarnavimo tarnyba.
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55. Nenaudokite Sios vaiky apsaugos sistemos
pragjus 7 metams nuo pagaminimo datos.

56. Nuimkite vaiko apsaugos sistema

nuo transporto priemones sedynes, jei ji
nenaudojama ilgg laika. Laikyti vésioje, sausoje
vietoje ir ten, kur vaikas negali jos pasiekti.
Venkite ilgalaikio tiesioginiy saulés spinduliy
poveikio.

TECHNINE SPECIFIKACIJA
ELEKTRONIKA

Darbine temperatdra

ISOFIX pagrindas
nuo -20 °C iki +60 °C

Sandéliavimo

_ nuo -20 °C iki +85 °C
temperatdra

BATERIJA

Darbiné temperattra

nuo -20 °C iki +50 °C

Sandéliavimo

- nuo -20 °C iki +50 °C
temperatdra

Baterijos tipas 2 x1,5V AA/LROB tipas

Baterijos naudojimo Apie 1 metus +20 °C
laikas temperatdroje

,Bluetooth® belaidé

BELAIDIS RYSYS technologia

,Bluetooth® Zodinis Zenklas ir logotipai yra registruotieji
prekiy Zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG, Inc., o ,Thule
Group* tokius Zenklus naudoja pagal licencija. Kiti prekiy
Zenklai ir prekiy pavadinimai priklauso atitinkamiems jy
savininkams.

iBeacon

Zenklelio ,Works with Apple iBeacon“ naudojimas reiskia,
kad gamintojas sukare ir sertifikavo produkta, kad jis
atitikty ,Apple” veikimo standartus. ,Apple" neatsako uz
Sio jrenginio veikima ar jo atitiktj saugos ir reguliavimo
standartams. Atkreipkite demesj, kad Sio produkto
naudojimas su ,iPod", ,iPhone" ar ,iPad" gali tureti jtakos
belaidzio rySio veikimui.
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SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

|

Perbrauktos SiukSliadézés su ratukais
simbolis nurodo, kad daiktg ir jo
akumuliatoriy negalima iSmesti su
buitinemis atliekomis. Daikta reikia atiduoti
perdirbti pagal vietinius aplinkosaugos
reikalavimus dél atlieky Salinimo. Atskirdami
pazymeta daiktg nuo buitiniy atlieky,
padésite sumazinti j deginimo jrenginius

ar sgvartynus siunciamy atlieky kiekj ir
sumazinsite galima neigiama poveikj zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Jei reikia daugiau
informacijos, susisiekite su savo pardaveju
arba apsilankykite thule.com.

UK

BAXKJIMBO! YBAXXHO MPOYNTAVTE TA
3BEPEXITb, LLOB BUKOPUCTOBYBATH
0115 OOBIAKM B MAMBYTHBOMY.

A NONEPEDKEHHA

HeooTprMaHHS LMX IHCTPYKLIM MOXKE NPU3BECTU
[0 CMepTi ab0 CEPNO3HUX TPABM OUTUHM.

Ller npucTpin 003BONEHO
BMKOPUCTOBYBATM AiTAM BIKOM Bifl 8 pOKiB

i NTFOOAM 3 OOMEXKEHVMI DIBNYHMMU,
CEHCOPHUMM Y PO3YMOBUMW 30iI6HOCTAMM
abo 6paKoM JOCBIAY 1 3HaHb 33 YMOBW,

LLIO BOHW NepebyBatoTh Mif, Harmaa0M abo
MPOMLLNN IHCTRYKTaXK LWOAO 6e3Ne4YHOro
BMKOPWCTaHHS MPUCTPOHO | PO3YMIitOTb
MoB'aA3aHi 3 UM Hebeanekn. Litam
3a60POHEHO rPaTCS 3 MPUCTPOEM. iTsam
3a60POHEHO 3AINCHIOBATY OYULLEHHS Ta
CaMOCTIMHe 0BC/yroByBaHHSA 6€3 Harnsaay.

CEPTU®IKALIA TA CYMICHICTb

1. Len Bnpib cepTudikoBaHo BiANOBIAHO

0o PernameHTy OOH N2 129 i 103BOIEHO
BMKOPWCTOBYBATU JINLLIE B PEriOHaXx / KpalHax,
[le 3aCTOCOBYETLCS LIeW periaMeHT.

2. He npwvsHayeHun / He 003BONEHNN /

MPOTECTOBaHNM AN BUKOPUCTaHHA B KaHaai /
Cnony4deHux LLTatax AMepuKu.
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3. Lo 6a3y ISOFIX cxBaneHo ons
BVKOPWCTaHHS 3 aBTOKPIC/IOM N1 HEMOBNAT
Thule Maple Connect (O-15 Mmic.) i aBTOKpic1amu
009 mantokis Thule EIm Connect 180 i Thule
Elm Connect 360 (Big 6 MicALiB 40 4 POKIB).

[1ig Yac Noi3akm B aBTOKPIC/ ANTUHA Bif
HapPOMYKEHHS 11 00 15-MiCAYHOro Biky Mae 6yTu
po3TalloBaHa 06/IMYYAM NPOTU XOLY PyXy
aBTOMODGINS. PerynapHo nepesipsanTe posmipn
ONTVHW M 0BMpainTe OpIEHTALLIO aBTOKpIC/a
BiANOBIAHO [0 aKTyanbHMX Qi3NYHNX
napameTpiB i Biky AUTUHN. LLLo6 oTpuMaTn
[0[aTKOBY IHOOPMALIitO, MPOYUTANTE IHCTPYKLT
3 ekcnayarauil aBTokpicna 1 6a3m ISOFIX.
FAKLLO MaETE CYMHIBM, 3BEPHITLCA A0 MICLEBOTO
annepa adbo CryXKom MigTPUMKKM KNIEHTIB.

4. KomnaHis Thule pekomeHaye skomora
[0BLUE TPYMaTU AUTUHY B MOOXEHHI MPOTK
X04y pyxy nig Yac noisgku. Lis pekomeHaalis
IPYHTYETLCA Ha AOCNIAKEHHAX TPaBM Mif,
4ac 3iTKHEHb, AKi MOKa3YyHoTb, LLIO MOMTOXEHHS
NPOTU XO4y PYXYy KpaLle 3axmLLae OuTUHY
MOPIBHAHO 3 MOIOYKEHHAM 32 XOA0M PyXy
aBTOMOOINS.

5. [lepen NoKynkow aBTOKpIC1a 060B'A3KOBO
nepeBsipTe, Y MOXKHa MOro NPaBM/IbHO
BCTAHOBUTW Y BaLLOMY aBTOMODI i 3 623010
ISOFIX. LLIo6 oTpmmaT goaaTkoBy iHGOpMaLLito
MpPO CyMiCHi @aBTOMOGI/Ti, 3BEPHITbCA A0
MiCLIEBOIo annepa abo CKOPUCTaNTECS
MTOMIYHWKOM I3 r1ii60py aBTOKPICE/ Ha CalnTi
thule.com, a TakoX AOTPUMYMNTECH IHCTPYKLIN,
HaBeOeHVX Y JOBIAHNKY BUPOOHMKA
aBTOMOGINA.

3ATAJIbHE

6. NMOMNEPEOXXEHHSA NPO BIAMOBI-
OAJIbHICTb BATbKIB.

CurcTemMy curHanisadii npo HaTar peMeHs Ta
dYHKUT 3acTOCYHKY Thule App Npy3HayeHo
nvwe ons iHbopMyBaHHS. BignoBiganbHICTb
3a HaNeXxHe NPUCTI6aHHA ANTUHN Ta
npaBu/ibHE BCTAHOB/IEHHS CUCTEMU dikcaLil
OUTUHW HECYTb OOMNSAANbHUKN.

L1106 aisHaTuncs b6inblie Npo NpaBuibHe
BCTaAHOB/IEHHS, MEPErNAHbLTE BKasiBKY, HaaaHi
7151 BaLLOro B1pooby, abo BiAeOiHCTPYKLLI,
HaBe[eHi B 3acTocyHKy Thule App. YkasiBku Ta
BiIEOIHCTPYKLLT TAKOX MOYXHa 3HaNTM Ha CanTi
Thule.com.

7. Llen B1pi6 nprsHayeHo nuwe A5 BUKO-
PUCTaHHS B aBTOMOOINSAX.

8. Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE ANTAYY
cucTeMy dikcauil Ha cnaiHHi aBToMo6ing
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3 aKTMBOBAHOK GPOHTAIbHO MNOAYLLKOK
6e3neku, KO NoayLLIKy 6e3MNekn He
B/MKHEHO. AKLLO cripaLoe noayLika
6esneku, e Moxe NprsBecTy A0 CMepTi
ab0 CEPNOBHKX TPaBM.

9. He BMKOPUCTOBYNTE AUTAYY YTPUMYIOYY
CUCTEMY, SKLLIO BOHa 3a3Hasia CUSIbHUX
HaBaHTaeHb Nig Yac asapii. AuTada
yTpUMYyLoYa crucTemMa nignarae 3amiHi

nicns aBapil, HaBiTb AKLLO HEMaE BUANMMUX
MOLLIKOAKEHD.

10. He moandikynTe 1 He JONOBHIOMUTE
cucTemy dikcauil ANTUHM 6e3 4O3BOSY Bif,
opraHy ceptudikauil TMniB. HeootpumaHHA
IHCTPYKLLiM 3 YCTAHOBNEHHSA MOXKE NPU3BECTU
[0 CMepPTi ab0 CEPMO3HUX TPaBM.

HEBES3INEKA And AnTUHU

1. Hikonum He 3anunianTe aAnTUHy 6e3
Harnaay B aBTOKPICH.

12. He no3BonginTe Oitam rpatmcs 3
LM BMPOBOM.

13. 3aBxau NepeBipsnTe aBTOKPICO
Ha HafABHICTb rapA4mx AiNSHOK, MepLl HiXX
CafluTV B HbOMO AUNTUHY.

14. HEBE3MEKA OMNIKIB. LLikipa aiten
YyT/INBaA N MOYXE TpaBMyBaTUCS BHAC/IA0K
KOHTaKTYy 3 HarpiTumm NoBEPXHAMM. AKLLO
cucTemMa dikcauil AUTUHM 3aNMLLAaETbCs B
aBTOMOOINI Ha TpyBaNuMi Yac, HakpumTe

i Nerkow KoBAPOHO, L6 3aXUCTUTM BIf,
BMAVBY MPSAMUX COHAYHUX MPOMEHIB. AKLLO
3aIMWNTY cUcTeMy dikcauil AUTUHU B
aBTOMODGINI 6e3 HaKPUTTH, N1AaCTMAaCcOBI
MEeTaseBi AeTani MOXXYTb CUbHO HarpiTUCS.
BukopwucToBymTe Yoxnum ansa kpicen Thule
Maple i Thule EIm, W06 3axnucTnTn ANTUHY Bif,
HarpiBaHHS B aBTOKpPICA.

15. KomnaHiga Thule pekomeHaye nepeq,
YCTaHOB/IEHHAM CUCTEMM aBTOKpicna
BCTAHOBUTW 3aXMCHMIM YOX0/ 3a4HbOIO
cuaiHHg Thule, Wwo6 NocnnnT 3axmcT
3a[HbOro CKAiHHA aBTOMObGINS.

ENEKTPOBE3IEKA

16. 36epiranTe 6aTtapei B HEAOCTYNMHOMY

014 airen MmicLi.

17. HEBE3MNMEKA BUBYXY. He

HamaramTecs 3apsmkaTtu 6aTtapel, aKi He

rnepesapaoKaloTbCs.

18. [NepekoHarTecs, WO BU BUKOPUCTOBYETE

aTtapel NpaBUIbHOIO TUMY W HANPYru, SK

3a3Ha4yeHo BMPOBHMKOM. BrKopuCTaHHS
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HEeHaNeXXHNX 6aTapen MoXxe NPr3BeCTU 10
MOLUKOAXKEHHS MPUCTPOLO.

19. BukopucTosyrTe nuiie 6atapel,
PEKOMEHA0BaHI BUPOBHMKOM.

20.He B1KOpUCTOBYNTE BaTapel pisHWX TUMIB
i He MoeaHyNTe HOBI Ta BXKMBaHi baTapel y
BMPOOGI.

21. BcTaBnanTte 6aTapel 3 ypaxyBaHHAM
NONAPHOCTI (+/-), NO3HAYEHO! Y BiACIKY.

22, {kuo 6aTapes Mae 03HaKV BUTOKY
(Hanpukniag, 3MiHa KO/1bopy, KOpo3is), He
BrKopucToBymTe 1i. O6EPEXHO BUNMITb
6aTapeto Ta O4YUCTBTE YPaXKEHY AiNSHKY.
PeTenbHO BUMUATE PYKU.

23. KopUCTynTECHA MPUCTPOSIMU 3
6aTapeamm Tuny AA B peKoMeHO0BaHOMY
[iana3oHi Temnepatypu. EkcTpemanbHi
PiBHI TEMMepaTypy MOXXyTb BIIMHYTW Ha
NMPOAYKTUBHICTb | 6e3neky 6atapen.

24.He fonyckanTe KOpOoTKOro 3aMuKaHHsA
KNEeM KUBMEHHS.

25. BunmanTe 6aTtapel nepes 36epiraHHAM
BMPOOY; yTUMI3yNTE IX BiAMNOBIOAHO 40
MicLEeBMX NpaBusl.

®YHKLUIT 3BACTOCYHKY THULE

26. CrosilLleHHs 3acTocyHKY Thule App:
3aCTOCYHOK Thule App Haacunae CnoBilleHHS
nvwe ons iHpopMyBaHHS. BignosiganbHICTb
3a NpaBu/ibHE BCTAHOB/IEHHSA CUCTEMU
dikcaLil ANTUHM Ta HafiHe NPUCTI6aHHSA
OUTUHW HecyTb gornagansHukn. SABXXAN
NepeBipsanTe, Y1 NPaBUNBHO 3aTATHYTO
PEMIHb | YY1 BMKOHAHO BCTAHOB/IEHHS 3TiAHO 3
IHCTPYKUiAMWN.

27. L1106 3a6e3ne4mn Ty NoBHY
®YHKLOHaNbHICTb 3aCTOCYHKa, HaganTe nomMmy
BCi HEOOXiaHI 4O3BOMW ANA 6€3nepebiHoro
3'e€[JHaHHS i3 CUCTEMOIO diKcaLil AUTUHN.

28. 3aCTOCYHOK NOTpebye 3B'A3Ky Yepe3
Bluetooth®. AKLLO BUMKHEHO MOAY/b
Bluetooth abo He BCTaHOB/IEHO BignoBigHe
3'eJHaHHS, B/ HE OTpUMyBaTUMETE
CMOBILLEHHS 3aCTOCYHKY.

29.[lepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM BUPOBY
nepeBipsanTe, Ym Mae Ball CMapTHOH
[OOCTaTHIl piBeHb 3apady. 3a Ay»Ke HU3bKOro
3apaay 3aCTOCYHOK MOXE nepecTaTtu
npaLBaTV KOPEKTHO abo He HaACUIaTK
CMOBILLEHHS, @ AATHVK HaTAry PEMEHS
(eBuckle) moxke He nmigTpMyBaTh 3B'A30K
HaNEXHNUM YMHOM.
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30.CnoBilleHHs HaaxXoasTb, KO/ BTPaYaeTbCs
3B'1I30K Yepes Bluetooth abo konm HeooXiaHO
BMKOHATW A0AATKOBI Al 4119 NpaBu/IbHOMO
3aTAryBaHHS PEMEHS YM HANEXKHOMO
6e3MNe4YHOro BUKOPUCTAHHSA CUCTEMM.

BCTAHOBJIEHHA
YCTAHOBJIEHHA BA3U ISOFIX

31. MNepen nepwrMm BUKOPUCTaAHHAM 6a3u
3HIMITb NIACTUKOBY CMYXKY 3 6aTapenHoro
BiZICIKY B HMXKHIN YacTunHi 6a3u.

32.11ig 4ac ycTaHOBNEHHSA cUCTEMM dikcaLlil
ONTVHK NEepeKoHamTeCs, Lo AUCTNen 6a3n
NigTBEPIKYE HANEXXHE BCTAHOB/IEHHS.
CaiTnogjoaHi iHaMKaTopm Ta 3BYKOBI CUrHa/N
MOBIOOMSOTb MPO NPaBUbHE YK HEMPABUIbHE
BCTAHOB/IEHHS. FKLLO HEMAE 3BYKOBKX YL
CBITNIOQIOAHUX CUrHANMIB, NEPEBIpTE BaTapel.
BaTtapei MoyKHa 3amiHioBaTV NnLLe ABOMA
6atapesmn AA/ LROG,1,5 B. 119 oTprMaHHS
[00aTKOBO! iHGOPMaLLT MPOYUTANTE IHCTPYKLLiIO
3 BMKopKcTaHHs Thule Alfi Connect.

33.[lepLu HiXK pO3MICTUTK 6a3y Ha CUAIHHI
ABTOMOGINS, PO3KIAMITh OMOPHY HiXKY

3HW3Y OCHOBM 1 NMepeKoHaMTeCs, WO 3irHyTy
pykosTKy AcuTight Ha 6a3i NOBHICTO OMyLLEHO.

34.epekoHanTecs, wo 3'egHyBadi ISOFIX
Ha 6a3i HagiHO NPUKPINAEHO 4O TOYOK
KpinneHHs ISOFIX B aBToMOGII. 3BYK
K/aLaHHA Ta 3e/eHi CBITNoAIOAHI iHOMKaTopK
3'egHyBauviB ISOFIX NoBigOMASIOTb NPO TE,
LLI0 6a3y NnpaBnIbHO NPUKPINIEHO A0 TOYOK
KpinneHHs ISOFIX B aBToMOGINI.

35. Kinbka pasiB NOCyHbTE 3irHyTY PyKOATKY
AcuTight Bnepen i Ha3az, oKW 6a3a He
3adiKcyeTbCsa HAAIMHO Ha CUAIHHI aBTOMOOGINA.
LLlonHo 6yae O0CATHYTO HaNeXXHoro 3ycunns
3aTAryBaHHS, CrpaLe OOMEXXEHHSA MOMEHTY
3aTAryBaHHS 3irHyTol pykosTkm AcuTight.

36.BUTAMHITL ONMOPHY HiXKY Tak, Wo6 BOHa
Li/TbHO NpWAasraa 4o Niasory asToMoobins.
3eneHunn CBITNoAI0AHWI IHAMKATOP
NiATBEPOKYE MPaBUIbHE MOTOXEHHS.
SAKLLO HiXKKa 3YMUHAETLCS MiXK MOJIOXKEHHAMM
dikcauii, NpoaoBXyMTE BUTArYBaTH i, MOKM
BOHa He 3adiKCyETbCH.
BAXKJIMBO! NepeBipTe, Yn HagiiHoO
BCTAHOB/MEHO H6a3y: HAaTUCHITb HA OCHOBY W
rnepekoHamTecs, L0 BOHa He PyXaeTbCd. AKLLO
OCHOBAa PyXaeTbCs Yepes3 KOHTaKTyBaHHS 3
MNOAYLLKOK CUAIHHA aBTOMOGINS, BUTATHITb
OMOPHY HiXKKY Le Binblle, Wob Biodynocs
KaUaHHs 1 3BMEHLLIMBCS TUCK Ha MNOoAyLLKY
CUAIHHSA.
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37. $KLWo CBIT/I0AioAHNI IHAMKATOP CBITUTBLCSH
YEPBOHWM i YyTU 3BYKOBWM CUIHas, NepeBipTe
MOJIOXEHHS OMOPHOI HIXKKK 1 OKpeEMI
3'egHyBadi ISOFIX. PeryntonTe nonoxxeHHs,
[OKW He NPOYHaE BiAMNOBIAHWI 3BYKOBWM
CUIrHan i JOKM CBITNO4IOAHWI iHOMKATOP HE
3aCBITUTLCH 3E/IEHVM.

38. [lepekoHanTeCs, WO MiX OMOPHOK HiIXKKOKD
Ta Mia10roto aBToMObINA HeMae NpeaMeTiB
ab0o NPOCTOPY. AKLLO Ha Mign03i aBToMObINS

€ BiACIKK Ans 36epiraHHs, 3BEPHITLCA 10
BUPOBHWKa aBTOMOGINS.

39. baza 3aB)Kan Mae 3anuuaTucs HagiHo
BCTaAHOB/IEHOK B TPAHCMOPTHOMY 3ac0bi.
3HiManTe 6a3y AuLLe 4Na YULLEHHS Ta
06CcnyroByBaHHsS abo B pasi 3MiHM aBTOMOOINSA.

YCTAHOBJIEHHA ABTOKPICJ1A

40.[lepen KOXKHOK MOI3OKO NepeKoHaNTECS,
LLO ANTAYa yTPUMYtOYa CUCTEMa BCTaHOB/EHa
npaBUIbHO.

41. YCTaHOBITb aBTOKPIC/NO Y BEPTUKaIbHOMY
MOJIOXEHH.

42.[10BEpHIiTb aBTOKPIC/IO B NMOSIOXKEHHSA
ON8 1301 Tak, Wo6 NposyHaB 3BYK KNaLaHHS,
a CBIT/IOAIOAHI IHAMKaTOPW 3aCBITUNCS
3e/IEHUM.

43.3aBxaV TPMManTE aBTOKPICNO Ta 6a3y B
MOOXEHHI AN BOAIHHA B aBTOMODINI, HABITb
KO/ BOHW HE BUKOPWUCTOBYIOTHCS.

44.He 3anmwanTe aBTOKPICIo 1 6a3y
HEBCTaHOBNEHUMY B aBTOMODOI/, HaBiTb AKLLO
aBTOMOGINb MOPOXKHIN. Y pasi eKCTpeHoro
rasibMyBaHHsS abo aBapii He3aKpinieHe
ABTOKPIC/IO MOXe TPaBMyBaTU iHLLINX
nacaxmpis abo Bac caMmx.

45.He nonyckamTe KOHTaKTy CUCTeMU dikcallii
OUTVHW i3 caloHOM aBTOMOGINSA, HanpUKiaa,

i3 BI4YHOK CTOPOHO ABEPEN aBTOMODINA

abo nepeaHiM CnaiHHAM. 3aBXan CTexTe

3a UM, o6 crucTema dikcaLil AUTUHN He
NPUTUCKaNach [0 YXOAHOI MOBEPXHI Nif 1Yac
3aKpUBaHHA ABEpPEV aBTOMODINS.

46.>KOpCTKi enemMeHTn Ta NaacTUKoBI AeTani
cucTemMun dikcalii ANTUHU MatoTb By T
PO3TallOBaHi Ta BCTAHOB/IEHI TaKMM YMHOM,
06 X HE 3aTUCKaNy pyxoMi CUaiHHS abo
Bepi aBTOMOBINS Nif, Yac NOBCAKAEHHOIO
BMKOPWUCTaHHA aBTOMOOINS.

47. [NepekoHanTecs, Wo cucTemy dikcauii
OUTUHM HE 3aTUCHYTO N HE OOTAXXEHO
BaraXkem Ym iHWUMK BaXKKUMU NpeamMeTami.

48.[lepekoHainTecs, Wo 6araxx abo
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OKpeMi NpeaMETH HaNeXHO 3aKpInIeHo.
HesakpinneHuin 6araxx Moxe Crpu4nHNTI
CEeprosHi TpaBMU AiTeN i AOPOCIUX Y pasi
HeLlacHWX BUNaaKiB.

49.[lepekoHanTecs, WO BCiX Nacaxkmpis
NPOIHGOPMOBAHO MPO Te, K BUBINBHUTH
OVTUHY B pasi Haa3BMYamHol cuTyauii.

OYUCTKA TA OBCJ/TYTOBYBAHHA

50.PerynapHo nepesipsanTe CUCTEMY
dikcauil ANTUHM Ha HAsgBHICTb MOLLIKOOXKEHb
1 03HaK 3Hocy. [lepekoHynTecs B TOMY, O
KPINNEeHHSA He 3irHyTi, He 3NnamMaHi, He BiACYTHI
11 He ocrnabneHi.

51. He BukopucToBynTEe cnucTteMy dikcaul
OUTUHM, SKLLO BYOb-AKi KOMMOHEHTW 3/1aMaHi
ab0 BiACYTHI.

52. He B1KOPUCTOBYIMTE arpecmBHi 3acobu a1
YMLLEHHS; BOHM MOXYTb MOLLKOONTY MaTepian
KOHCTRYKLIT AUTAYOT yTOMMYIOYOT CUCTEMM.

53. He BMKOPUCTOBYMTE akcecyapu

ab0 3anacHi YaCTUHW, KPIM CXBaneHmx
BVPOOHMKOM. [apaHTIis aHY/TETLCS, AKLLO
BNKOPWCTOBYIOTbCH HEOPUTIHAMbHI AeTani
abo akcecyapw.

54.5ynbTe 06epexxHi, Kynyrodn BX1BaHy abo
paHille KynaeHy anuTady YTPUMYoUy CUCTEMY.
KynymTe nuiie anTady yTpMMyody CUcTemMy 3
BiZIOMOIO iCTOPIEHD. [MOLLIKOMYXKEHHS, OTPUMaHI
B pe3ynbTaTi CUNbHUX HaBaHTa)XeHb abo
aBapii, MOXyTb 6yTV HEBUANMUMMN. AKLLO

BV CYMHIBa€ETECH, 3BEPHITLCA A0 MICLLEBOro
avnepa abo CnyXom NigTPUMKM KNEHTIB.

55. He peKoOMeHI0BaHO BUKOPUCTOBYBATM LIO
ONTaYy cucTeMy dikcauii Yepes 7 pokiB nicng
0aTu BUTOTOB/IEHHS.

56. 3HIMITb AUTAYY YTPUMYHOHY CUCTEMY

3 CUAiIHHA aBTOMOOINS, AKLLO BOHa He
BNKOPWCTOBYETBCS NPOTArOM TPUBAIOro
nepioay yacy. 36epiranTe B MPOXON04HOMY
CYXOMYy MicCLj, e Balla AUTUHa He MaTume
00 HbOro AOCTYMy. YHUKaMTE TpMBanoro
nepebyBaHHS Mg NPAMYMN COHAYHUMM
MPOMEHSAMM.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHA
EJIEKTPOHIKA

Po6oya Temnepatypa

Basza ISOFIX
Bin -20 °C po +60 °C

Temnepatypa
36epiraHHs

BATAPEA

Bin -20 °C no +85 °C
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Po6oya TemnepaTtypa Big -20 °C po +50 °C

TeMﬂlepaTypa Big -20 °C no +50 °C
36epiraHHs
Twn 6aTtapel 2 6atapel AA/ LRO6, 1,5 B

CTpoK cny»x6u 6atapel

BE3POTOBE
3'€AHAHHA

MpnénnaHo 1 pik 3a +20°C

TexHonorist 6e34pOTOBOMO
3B'A3Ky Bluetooth ©

CnoBecHWi1 3HaK i norotunu Bluetooth® e
3apeecTpoBaHMK TOProBebHYMY Mapkamu, Lo
Hanexatb Bluetooth SIG, Inc., i 6yab-AKe BUKOPUCTaHHSA
TakMx TOProBesbHKX Mapok rpynoto Thule Group
30INCHIOETBCA 3a NiLEeH3IEI0. IHWI TOProBebHi Mapku 1
TOProBe/ibHi Ha3BW HanexaTb BIANOBIAHWM BacHVKaM.

iBeacon

BukopurcTaHHs 3Hadka iBeacon «Works with Apple»
03Havag, WO NPoayKT PO3p0o6neHo 1 cepTndikoBaHO
BUPOBHMKOM BiAMOBIAHO A0 CTaHAAPTIB MPOAYKTUBHOCTI
Apple. KomnaHisi Apple He Hece BiaNoBiAanbHOCTI 3a
eKkcnyaTauito Lboro NpoayKTy abo oro BiAnoBiAHICTb
CTaHZapTam 6e3neKku 1 perynaTopHUM HopMaMm.
3BEpHITb yBary: BUKOPUCTaHHS LibOro NPOAYKTY 3

iPod, iPhone a6o iPad Moyke BNAnBaTK Ha SKiCTb
6e3p0TOBOro 3BA3KY.

YTUNISALLIA TA MEPEPOBKA

|

Cr1MBON NEPEKPECNEHOrO CMITHMKA Ha
Konecax yKasye Ha Te, Lo B1pi6 i noro
Bartapeto Cnif yTuIidyBaT OKpemMo

BiZl NOOYTOBKMX BigxoniB. Bupi6 cnif

30aTV Ha NepepobKy BiAMOBIAHO A0
MiCLEBMX EKOMNOTIHYHMX HOPM LLIOAO
yTUNi3aLil Bigxoais. Bigokpemsowym
MapKOBaHWM NpeaMeT Bif NobyTOBUX
BiZIXOMiB, BM JOMNOMaraeTe 3MeHLLYyBaTuh
06CAr BiAXOAIB, LLO BIANPaBASIOTLCA Ha
CMITTECMNaNtoBaibHi 3aBoAM abo 3BaNMLLa,
i MiHIMiIZyBaTWV NMOTEHLUINHNIM HEraTUBHWI
BM/IMB Ha 300POB’A I0AEN | HABKOSTULLHE
cepenosuLe. [1na OTpUMaHHA 104aTKOBOI
iHpOpPMaLLT 3B'SXKITbCA 3 MiCLIEBUM
annepom abo BigBiganTe camT thule.com.

5565190001
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WAZNE! INSTRUKCJE NALEZY
PRZECZYTAC UWAZNIE | ZACHOWAC
JA NA PRZYSZ+OSC.

A OSTRZEZENIE

Niestosowanie sie do zalecen podanych w
tej instrukcji moze skutkowac smierciag lub
powaznymi obrazeniami dziecka.

Urzadzenie to moze by¢ obstugiwane
przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby

0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub osoby
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy,
pod warunkiem ze sg one hadzorowane
lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie
uzytkowac urzadzenie, oraz rozumiejg
zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci

nie powinny bawic sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie
powinny by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

CERTYFIKACJA | ZGODNOSC

1. Ten produkt posiada homologacje
zgodnosci z Regulaminem nr 129 Europejskiej
Komisji Gospodarczej Organizaciji Narodow
Zjednoczonych i moze by¢ uzywany tylko w
regionach i krajach, w ktorych obowigzuje ten
standard.

2. Nie jest przeznaczony / autoryzowany
/ przetestowany do uzytku w Kanadzie /
Stanach Zjednoczonych Ameryki.

3. Tabaza fotelika ISOFIX jest zatwierdzona
do uzytku z fotelikiem dla niemowlat Thule
Maple Connect (0-15 miesiecy) oraz fotelikami
dla maluchéw Thule EIm Connect 180 i Thule
Elm Connect 360 (od 6 miesiecy do 4 lat).
Dziecko musi podrozowac tytem do kierunku
jazdy od urodzenia do 15. miesigca zycia.
Nalezy regularnie sprawdzac wzrost dziecka
i upewnic sieg, ze fotelik jest ustawiony we
wiasciwym kierunku, zgodnie z wzrostem i
wiekiem dziecka. Wiecej informacji mozna
znalez¢ w instrukcjach obstugi fotelika i

bazy ISOFIX. W razie watpliwosci nalezy
skonsultowac sie z lokalnym sprzedawca lub
dziatem obstugi klienta.
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4. Thule zaleca przewozenie dzieci tytem
do kierunku jazdy tak dtugo, jak to mozliwe.
Zalecenie to jest podyktowane wynikami
badan nad urazami powstajgcymi wskutek
zderzen. Przewozenie dziecka tytem do
kierunku jazdy zapewnia mu najwyzszy
mozliwy stopien ochrony.

5. Przed zakupem fotelika nalezy zawsze
sprawdzic¢, czy bedzie mozna go prawidtowo
zamontowac w posiadanym pojezdzie wraz
Z bazg ISOFIX. Aby uzyskac¢ wiecej informaciji
na temat kompatybilnosci poszczegdinych
fotelikdw z modelami samochoddw, nalezy
skontaktowac sie z lokalnym sprzedawca,
zapoznac z trescig strony thule.com, gdzie
jest dostepne specjalne narzedzie Asystent
dopasowania fotelika, a takze przeczytac
instrukcje obstugi samochodu.

OGOLNE

6. OSTRZEZENIE DOTYCZACE
ODPOWIEDZIALNOSCI RODZICOW:
System wskazujgcy napiecie pasow
bezpieczenstwa oraz funkcje aplikacji Thule
App majg wytacznie charakter orientacyjny.
Obowigzkiem opiekundw jest zapewnienie, ze
dziecko jest odpowiednio zabezpieczone, a
urzadzenie przytrzymujace dla dzieci zostato
prawidtowo zamocowane.

Wiecej informacji na temat prawidtowego
montazu mozna znalez¢ w instrukcjach
obstugi dotgczonych do produktu lub w
filmach instruktazowych w aplikacji Thule App.
Instrukcje obstugi i filmy instruktazowe sa
rowniez dostepne na stronie Thule.com.

7. Ten produkt jest przeznaczony wytgcznie
do uzytku w samochodach.

8. Nie wolno przewozi¢ dzieci w fotelikach
samochodowych na fotelu pasazera
wyposazonym w aktywng przednig poduszke
powietrzng. Przewozenie dzieci w fotelikach

na takich fotelach wymaga wczesniejszego
wytaczenia poduszki powietrznej. Rozwiniecie
sie poduszki powietrznej moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen lub nawet Smierci dziecka.

9. Nie nalezy uzywac urzadzenia
przytrzymujgcego dla dzieci, jesli zostato ono
poddane gwattownym obcigzeniom podczas
wypadku. Urzadzenie przytrzymujace dla
dzieci nalezy wymieni¢ po wypadku, nawet
jesli nie ma widocznych uszkodzen.

10. Nie wolno wykonywac zadnych modyfikacji
urzadzenia przytrzymujacego dla dzieci
ani instalowac w nim zadnych dodatkow
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bez uzyskania zgody urzedu wydajgcego
homologacije typu. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji instalacji moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen lub Smierci.

ZAGROZENIA DLA DZIECKA

11. Nie wolno zostawiac¢ dziecka bez opieki w
foteliku samochodowym.

12. Nie pozwalac¢ dzieciom na bawienie sie
tym produktem.

13. Nalezy zawsze sprawdzic, czy elementy
fotelika nie sg zbyt nagrzane, zanim zostanie
w nim posadzone dziecko.

14. RYZYKO POPARZEN: Ze wzgledu na

to, ze skora dziecka jest delikatna i wrazliwa,
moze fatwo ulec oparzeniu wskutek kontaktu

Z nagrzang powierzchnia. Jesli planowane

jest pozostawienie fotelika w samochodzie

na dtuzszy czas, zalecamy przykrycie go
jasnym kocem, aby zapobiec jego nagrzaniu
w bezposrednich promieniach stonca.
Pozostawienie nieprzykrytego urzgdzenia
przytrzymujgcego dla dzieci w pojezdzie moze
doprowadzi¢ do nagrzania jego metalowych i
plastikowych elementow do bardzo wysokiej
temperatury. Zalecamy korzystanie z pokrowca
na fotelik Thule Maple i pokrowca na fotelik
Thule Elm, aby chroni¢ dziecko przed
przegrzaniem w foteliku.

15. W celu zapewnienia jak najlepszej ochrony
tylnej kanapy pojazdu Thule zaleca zatozenie
na nig specjalnego ochraniacza Thule, a
dopiero na nim dziecigcego fotelika.

BEZPIECZNE OBCHODZENIE
SIE ZE SPRZETEM ZASILANYM

ELEKTRYCZNIE

16. Nalezy trzymac baterie poza zasiegiem
dzieci.

17. RYZYKO WYBUCHU: Nie wolno tadowac
baterii jednorazowych.

18. Nalezy stosowac baterie o typie i napieciu
wskazanych przez producenta. Uzywanie
niewtasciwych baterii moze uszkodzi¢
urzadzenie.

19. Nalezy uzywac tylko baterii zalecanych
przez producenta.

20.Nie nalezy stosowac roznych typow baterii
ani uzywac jednoczesnie w produkcie nowych
i zuzytych baterii.

21. Baterie nalezy wktadac¢ do produktu
zgodnie z oznaczeniami polaryzacji (+/-)
widocznymi w komorze baterii.



22. Jesli bateria wykazuje oznaki wycieku (np.
odbarwienie, korozja), nie nalezy jej uzywac.
Nalezy ostroznie wyja¢ uszkodzong baterie i
wyczyscic zabrudzone powierzchnie, po czym
doktadnie umyc rece.

23. Urzadzenia z bateriami AA nalezy
eksploatowac w zalecanym zakresie temperatur.
Skrajne temperatury moga negatywnie wptywac
na dziatanie i bezpieczenstwo baterii.

24. Nie powodowac zwarcia zaciskow zasilania.

25. Przed przechowywaniem nalezy wyjac
baterie i poddac je recyklingowi zgodnie z
lokalnymi przepisami.

FUNKCJE APLIKACJI THULE APP

26. Powiadomienia aplikacji Thule App:
Powiadomienia aplikaciji Thule majag charakter
wytacznie informacyjny. Obowigzkiem
opiekunow jest upewnienie sie, ze fotelik jest
prawidtowo zamontowany, a dziecko zostato
bezpiecznie przypiete. Nalezy ZAWSZE
upewnic sie, ze uprzgz jest odpowiednio
napieta, a instalacja zostata wykonana
prawidtowo zgodnie z instrukcja.

27. \W celu zapewnienia petnej funkcjonalnosci
aplikacji nalezy upewnic sie, ze zostaty
przyznane wszystkie niezbedne uprawnienia,
aby mogta ona by¢ stale potgczona z
urzadzeniem przytrzymujgcym dla dzieci.

28. Aby aplikacja dziatata, nalezy wigczy¢
komunikacje Bluetooth®. Jesli funkcja
Bluetooth jest wytaczona lub odtgczona,

powiadomienia aplikacji nie bedg dostarczane.

29. Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic
sig, ze poziom natadowania baterii telefonu
jest wystarczajacy. Jesli poziom natadowania
baterii jest zbyt niski, aplikacja moze przestac
dziataC prawidtowo lub nie dostarczac
powiadomien, a komunikacja miedzy
czujnikiem napiecia pasow bezpieczenstwa
(eBuckle) a aplikacjg moze by¢ zaktocona.
30. Uzytkownik otrzyma powiadomienia w
przypadku utraty tacznosci Bluetooth, koniecznosci
dodatkowego wyregulowania napiecia uprzezy
lub koniecznosci podjecia dodatkowych dziatary w
celu zapewnienia prawidtowego i bezpiecznego
uzytkowania systemul.

MONTAZ
INSTALACJA BAZY ISOFIX

31. Przed pierwszym uzyciem podstawy
zdejmij plastikowy pasek z komory baterii na
spodzie podstawy.

32. Mocujac urzadzenie przytrzymujace dla

dzieci, nalezy postepowac wedtug wskaznikow
prawidtowej instalacji widocznych na
wyswietlaczu bazy. Wskazniki LED i sygnaty
dzwiekowe informujg o prawidtowym lub
nieprawidtowym zamocowaniu. W przypadku
braku sygnatu dzwiekowego lub widocznych
wskaznikow LED nalezy sprawdzi¢ baterie.
Baterie nalezy wymienia¢ wytgcznie na2 x15V
AA/LROG. Wiecej informacji mozna znalez¢ w
instrukcji obstugi produktu Thule Alfi Connect.

33. Przed umieszczeniem bazy na siedzeniu
pojazdu nalezy roztozy¢ podpore z dolnej
czesci bazy i upewnic sie, ze korba AcuTight
jest catkowicie opuszczona na bazie.

34.Upewnic sig, ze zaczepy ISOFIX bazy

sg bezpiecznie przymocowane do punktow
kotwiczenia ISOFIX pojazdu. Prawidtowe
zamocowanie bazy do punktow kotwiczenia
ISOFIX pojazdu zostanie potwierdzone
wyraznie styszalnym kliknieciem i zapaleniem
zielonych wskaznikéw LED zaczepdw ISOFIX.

35. Nastepnie nalezy wielokrotnie pociggngc
korbe AcuTight do przodu i do tytu, az baza
zostanie nieruchomo zablokowana na siedzeniu
pojazdu. Wystarczy uzy¢ odpowiednigj sity, aby
dokreci¢ system mocowania z odpowiednim
momentem obrotowym.

36.\Wysungc podpore, az mocno dotknie
podtogi pojazdu. Zielona dioda LED potwierdzi
prawidtowe ustawienie.

W przypadku zatrzymania miedzy pozycjami
blokady nalezy kontynuowac wysuwanie nogi
stabilizujgcej, az znajdzie sie we wtasciwym
potozeniu, co zostanie zasygnalizowane
charakterystycznym dzwigkiem klikniecia.
WAZNE: Nalezy upewnic sig, ze baza zostata
prawidtowo zamocowana, naciskajac ja i
sprawdzajac, czy sie nie porusza. Jesli baza
porusza sie wskutek kontaktu z poduszkg
siedzenia pojazdu, nalezy wysungc¢ noge
podporowg dalej, az nastgpi klikniecie i nacisk
na poduszke siedzenia pojazdu zostanie
zmniejszony.

37. Jezeli zaswieci sie czerwony wskaznik LED,
ktoremu bedzie towarzyszyt dzwiek, nalezy
sprawdzi¢ ustawienie podpory i poszczegolne
zaczepy ISOFIX. Nalezy regulowac ustawienie,
az pojawi sie zielony wskaznik LED i bedzie
styszalne potwierdzenie dzwiekowe.

38. Upewnic sig, ze miedzy podporg a podfogg
pojazdu nie ma zadnych przedmiotow ani
odstepow. Jesli w podtodze pojazdu znajduja
sie schowki, nalezy skontaktowac sie z
producentem pojazdul.
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39. Baza musi byC zawsze bezpiecznie
zamocowana W pojezdzie. Nalezy ja
demontowac tylko w celu czyszczenia

i konserwacji lub w razie koniecznosci
przetozenia fotelika do innego samochodu.

INSTALACJA FOTELIKA

40.Przed podrozg nalezy zawsze upewnic sie,
ze urzadzenie przytrzymujgce dla dzieci jest
prawidtowo zainstalowane.

41. Fotelik nalezy zamocowac w pozycji pionowe.

42.Przed podrozg fotelik musi zostac
obrocony do odpowiedniej pozycji. Prawidtowe
ustawienie zostanie potwierdzone kliknieciem i
zapaleniem zielonych wskaznikow LED.

43.Fotelik i baza powinny by¢ zawsze
ustawione w samochodzie w pozycji do jazdy,
nawet gdy nie sg uzywane.

44.Nigdy nie nalezy zostawiac fotelika
samochodowego ani bazy niezamocowanych
w pojezdzie, nawet gdy nie ma w nim
dziecka, poniewaz w razie kolizji lub nagtego
hamowania niezabezpieczony fotelik moze
stwarzac zagrozenie dla kierowcy lub
pasazerow.

45.Urzadzenie przytrzymujgce dla dzieci

nie moze stykac sie z wnetrzem pojazdu, np.
Z bokiem drzwi samochodu lub przedniego
siedzenia. Nalezy zawsze upewnic sig, ze
urzadzenie przytrzymujgce dla dzieci nie jest
zaklinowane na zadnej powierzchni podczas
zamykania drzwi pojazdu.

46.Sztywne elementy i plastikowe

czesci urzadzenia przytrzymujacego dla dzieci
muszg by¢ umieszczone i zamocowane w taki
sposob, aby nie mogty zostac przytrzasniete
przez ruchome siedzenie lub drzwi podczas
codziennego uzytkowania pojazdu.

47. Nalezy upewnic sig, ze urzadzenie
przytrzymujace dla dzieci nie jest uwigzione ani
obcigzone przez bagaz aniinne ciezkie przedmioty.
48.Upewnic sie, ze bagaz lub luzne
przedmioty sg odpowiednio zabezpieczone. W
razie wypadku niezabezpieczony bagaz moze
spowodowac powazne obrazenia u dzieci i
dorostych.

49.Upewnic sig, ze wszyscy

pasazerowie wiedza, jak uwolni¢ dziecko z
fotelika w nagtym wypadku.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

50.Nalezy regularnie sprawdzac
urzadzenie przytrzymujace dla dzieci pod
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katem uszkodzen i oznak zuzycia. Nalezy
sprawdzac, czy elementy mocujgce nie zostaty
wygiete, ztamane, zgubione lub poluzowane.

51. Nie wolno uzywac urzadzenia
przytrzymujacego dla dzieci, jesli jakiekolwiek
jego elementy sg uszkodzone lub ich brakuje.

52. Nie uzywac zadnych agresywnych
Srodkow czyszczacych, poniewaz mogg one
uszkodzi¢ materiat, z ktorego jest wykonany
fotelik samochodowy.

53. Nie uzywac akcesoriow ani czesci
zamiennych innych niz zatwierdzone przez
producenta. Gwarancja traci waznos¢ w
przypadku uzycia nieoryginalnych czesci lub
akcesoriow.

54.Nalezy zachowac ostroznosc przy zakupie
uzywanego lub wczesniej zakupionego fotelika
dla dzieci. Nalezy kupowac wytgcznie foteliki
ze znanag historig. Uszkodzenia wynikajgce

Z gwattownych naprezen lub awarii moga

by¢ niewidoczne. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z lokalnym sprzedawca lub
Dziatem Obstugi Klienta.

55. Nie uzywac fotelika dla dzieci 7 lat po dacie
produkciji.

56. Jesli planowane jest nieuzywanie fotelika
przez dtuzszy czas, nalezy wyjac¢ go z pojazdu
i przechowywac w suchym chtodnym miejscu
poza zasiegiem dziecka. Unikac dtugotrwatej
ekspozyciji fotelika samochodowego na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

DANE TECHNICZNE
ELEMENTY
ELEKTRONICZNE | BazaISOFIX
Temperatura Od -20°C do +60°C
uzytkowania

Temperatura

. 0Od -20°C do +85°C
przechowywania

BATERIA

Temperatura
uzytkowania

0Od -20°C do +50°C

Temperatura

) Od -20°C do +50°C
przechowywania

Typ baterii 2 x15V AA/ rozmiar LRO6

Okoto 1roku w

Zywotnosc baterii temperaturze +20°C

POLACZENIE
BEZPRZEWODOWE

Technologia
bezprzewodowa Bluetooth®
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Znak stowny i logo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami
towarowymi nalezgcymi do Bluetooth SIG, Inc., aich
wykorzystywanie przez Thule Group odbywa sig na
podstawie licencji. Inne znaki towarowe i nazwy handlowe
naleza do ich odpowiednich wtascicieli.

iBeacon

Zastosowanie oznaczenia ,Works with Apple iBeacon”
(Dziata z Apple iBeacon) oznacza, ze produkt zostat
zaprojektowany i certyfikowany przez producenta

pod katem zgodnosci z normami wydajnosciowymi
Apple. Spdtka Apple nie ponosi odpowiedzialnosci za
dziatanie tego urzadzenia ani jego zgodnos¢ z normami
bezpieczenstwa i przepisami. Nalezy pamietac, ze
korzystanie z tego produktu z urzadzeniami iPod,
iPhone lub iPad moze wptywac na wydajnosc¢ sieci
bezprzewodowej.

UNIESZKODLIWIANIE | RECYKLING

|

Symbol przekreslonego pojemnika na
odpady wskazuje, ze produktu i jego

baterii nie wolno mieszac z odpadami
komunalnymi. Trzeba go przekazac do
recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami o
utylizacji odpadow. Oddzielenie produktu od
odpadow komunalnych pozwoli zredukowac
ilos¢ odpadow trafiajgcych do spalarni lub na
wysypisko oraz ograniczy¢ jego potencjalny
negatywny wptyw na zdrowie ludzi i
srodowisko naturalne. Wiecej informaciji
mozna uzyskac u lokalnego sprzedawcy lub
na stronie internetowej thule.com.

CZ

DULEZITE: PECLIVE S| PRECTETE
A ULOZTE TYTO INFORMACE, ABYSTE
SE K NIM MOHLI KDYKOLI VRATIT.

A VAROVANI

PFi nedodrZeni téchto pokynl muiZe dojit

k usmrceni nebo vaznému zranéni ditéte.
S timto produktem mohou manipulovat
déti od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud se pod
dohledem naucili produkt bezpecné
pouZzivat a chapou rizika, ktera s nim
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souviseji. Déti si se zafizenim nesmi hrat.
Cisténi a udrzbu nesméji provadét deti
bez dozoru.

CERTIFIKACE A KOMPATIBILITA

1. Tento produkt je certifikovan podle
predpisu OSN ¢&. 129 a smi se pouzivat pouze
v oblastech/zemich, kde tento predpis plati.

2. Neniuréeno / schvaleno / testovano
pro pouziti v Kanadé / Spojenych statech
americkych.

3. Tato ISOfixova zakladna je schvalena

pro autosedacky Thule Maple Connect pro
novorozence (0-15 mésicu), autosedacky
Thule Elm Connect 180 a Thule EIm

Connect 360 pro batolata (od 6 mésict do

4 let véku). Od narozeni do 15 mésict véku
musi dité cestovat proti sméru jizdy. Pravidelné
kontrolujte velikost svého ditéte a podle jeho
veku a velikosti dbejte na to, aby autosedacka
byla nasazena se spravnou orientaci. Dalsi
informace najdete v navodech k obsluze
autosedacky a ISOfixoveé zakladny. V pfipadé
pochybnosti se obratte na nejblizsiho prodejce
nebo zakaznickou podporu.

4. Spole¢nost Thule doporucuje, aby vase dité
bylo b&éhem cestovani co nejdéle v poloze proti
smeéru jizdy. Toto doporuceni vychazi ze studii
zraneni pfi dopravnich nehodach, které ukazuiji,
Ze cestovani v poloze proti sméru jizdy poskytuje
ditéti vétSi ochranu nez v poloze ve sméru jizdy.
5. Pred zakoupenim détskeé autosedacCky

si vzdy oveérte, zda ji Ize do vaseho vozidla
spravné nainstalovat na ISOfixovou zakladnu.
Dalsi informace o kompatibilnich vozidlech
ziskate od mistniho prodejce nebo navstivte
stranku Asistence pro kompatibilitu
autosedacek na webu thule.com a postupujte
podle pokynt v priru¢ce k vozidlu, kterou
poskytuje jeho vyrobce.

OBECNE

6. UPQZORNENTNA ODPOVEDNOST
RODICU:
Systém indikace napéti popruhl a funkce
v aplikaci Thule App jsou pouze orientacni. Je
odpovednosti opatrovnika zajistit, aby dité bylo
fadné upevnéno a détsky zadrzny systém byl
spravné nainstalovan.
Dalsi podrobnosti o spravné instalaci najdete
v navodech k obsluze dodanych s produktem
nebo v instruktaznich videich v aplikaci Thule
App. Navody k pouZziti a instruktazni videa
najdete také na webu Thule.com.
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7. Tento produkt je urCen pouze k pouzivani
v automobilech.

8. Nikdy nepouzivejte détsky zadrzny system
na sedadle vozidla s aktivovanym ¢elnim
airbagem, pokud neni airbag deaktivovan.

V pfipadé aktivace airbagu hrozi riziko
usmrceni nebo vazného zraneni.

9. Nepouzivejte détsky zadrzny system,
pokud byl pfi nehodé vystaven silnému
namahani. Détsky zadrzny systém musi byt
po nehodé vymeneén, i kdyz neni viditelné
poskozen.

10. Détsky zadrzny systém neupravujte ani
nijak nedoplnujte bez ufedniho typoveho
schvaleni. Pfi nedodrzeni navodu k instalaci
hrozi riziko usmrceni nebo vazného zranéni.

RIZIKA PRO DITE

11. Nikdy nenechavejte dité v autosedacce
bez dozoru.

12. Tento produkt neni hracka. Nedovolte ditéti,
aby si s nim hralo.

13. Predtim, nez dité usadite do autosedacky;,
vzdy zkontrolujte, zda nékteré dily autosedacky
nejsou horké.

14. RIZIKO POPALENI: D&tska pokozka je
citliva a mize se snadno poranit o zahfaté
povrchy. Pfi umisténi ve vozidle po delsi

dobu prikryjte détsky zadrzny systém

lehkou pfikryvkou, aby byl chranén pred
pimym slune¢nim zafenim. Pokud zlstane
autosedacka v auté nezakryta, miZe dojit

k zahfati jejich plastovych a kovovych ¢asti.
Potah na autosedacku Thule Maple nebo
Thule ElIm pomaha chranit dité pfed prehratim.
15. Pro lepsSi ochranu zadniho sedadla vaseho
vozidla doporucuje spolecnost Thule pred
instalaci autosedacky pouzit chrani¢ zadniho
sedadla Thule.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

16. Baterie uchovavejte mimo dosah déti.

17. NEBEZPECI VYBUCHU: Nepokousejte se
dobijet nedobijeci baterie.

18. Ujistéte se, Ze pouzivate spravny typ

a napéti baterii podle Udajl vyrobce. Pouziti
nespravnych baterii mize zafizeni poskodit.
19. Pouzivejte pouze baterie doporucené
vyrobcem.

20.Nepouzivejte v produktu najednou baterie
rdznych typl ani nove a pouzité baterie zaroven.
21. Pri vkladani baterii dbejte na dodrzeni
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spravne polarity (+/-), ktera je vyznaCena
v prostoru pro baterie.

22. Pokud baterie vykazuje znamky

Uniku naplné (napf. zména barvy, koroze),
nepouzivejte ji. Opatrné vyjmeéte baterii

a vyCistéte postizenou oblast. Dlkladné si
umyijte ruce.

23. Provozuijte zafizeni s bateriemi AA

v doporu¢eném teplotnim rozsahu. Extrémni
teploty mohou ovlivnit vykon a bezpecnost
baterie.

24.Nezkratujte napajeci svorky.

25. Pred uskladnénim baterie vyjméte
a recyklujte je v souladu s mistnimi predpisy.

FUNKCE APLIKACE THULE APP

26.0znameni Thule App: Oznameni

aplikace Thule App jsou pouze orientacni.

Je odpovédnosti opatrovnika zajistit, aby byl
détsky zadrzny systém rfadné nainstalovan

a dité v ném bylo bezpecné upevnéno. VZDY
se ujistéte, Zze popruh je spravné utazen a ze
instalace je provedena spravné podle pokynu.
27. Chcete-li zajistit plnou funkénost, ujistéte
se, ze aplikace ma vSechna potfebna
opravnéni pro pripojeni k détskemu zadrznému
systéemu.

28.V telefonu musi byt povoleno pfipojeni
Bluetooth®, aby aplikace fungovala. Pokud je
Bluetooth vypnuty nebo odpojeny, nebudou se
oznameni dorucovat.

29. Pred kazdym pouzitim se vzdy ujistéte,

Z€ je baterie smartphonu dostate¢né nabita.
Pokud je uroven nabiti baterie prilis nizka,
aplikace muZe prestat spravné fungovat

nebo nemusi dorucovat oznameni a snimac
napnuti popruhl (eBuckle) jiZ nemusi spravné
komunikovat.

30.Budete dostavat oznameni, kdyZ dojde

ke ztraté komunikace Bluetooth, kdyz je

nutné upravit utazeni popruhu nebo kdyz je

k zajisténi spravného a bezpecného pouzivani
systému nezbytna dalSi akce.

MONTAZ
INSTALACE ISOFIXOVE ZAKLADNY

31. Pred prvnim pouzitim zakladny odstrante
plastovy prouzek z prostoru pro baterie na
spodni strané zakladny.

32. Instalaci détského zadrzného systemu
muzete zkontrolovat na displeiji na jeho
zakladné. Spravnou Ci nespravnou instalaci
potvrzuji LED indikatory a zvukove signaly.



Pokud se neozyva zadny zvukovy signal ani
nesviti LED indikatory, zkontrolujte baterie.

V pfipadé potreby je mozné baterie vymeénit
za 2 kusy 1,5V baterie velikosti AA/LROG. Dalsi
informace najdete v navodu k zakladné Thule
Alfi Connect.

33. Pfed umisténim zakladny na sedadlo
vozidla vyklopte ze spodni Casti zakladny
Op&érnou nohu a ujistéte se, ze rukojet kliky
AcuTight je zcela spusténa na zakladnée.

34.Ujistéte se, ze spojovaci prvky systému
ISOFIX na zakladné jsou bezpe&né uchyceny
ke kotvicim prvkim ISOFIX ve vozidle. Jakmile
je zakladna spravné uchycena ke kotvicim
prvkdm ISOFIX, ozve se zfetelné cvaknutf

a LED indikatory spojovacich prvkd systému
ISOFIX se rozsviti zelené.

35. Nékolikrat dopfedu a dozadu zatahnéte za
klicku AcuTight, dokud neni zakladna pevné
uchycena na sedadle vozidla. Pii pouziti nalezite
sily pfi instalaci se klicka AcuTight pretoci.

36. \Vysunte opérnou nohu, dokud pevné
nedosedne na podlahu vozidla. Zelené LED
kontrolni svétlo potvrdi jeji spravné usazeni.
Pokud pfi vysouvani opérné nohy dosahnete
potfebné vysky mezi aretacnimi polohami,
pokracuijte ve vysouvani, dokud noha
nezacvakne.

DULEZITE: Zatladte na zakladnu a ujistéte
se, zda je fadné upevnéna. Ovérte si, Ze se
zakladna nepohybuje. Pokud se zakladna
pohybuje v disledku kontaktu se sedakem,
jesté vice vysurite opérnou nohu, dokud
nezacvakne a tlak zakladny proti sedaku
nepovoli.

37. Pokud LED indikator sviti Cervené a je
slySet zvuk, zkontrolujte polohu opérné nohy

a jednotlivé spojovaci prvky systému ISOFIX.
Upravte polohy, dokud nezazni zvukova odezva
a LED indikator se nerozsviti zelené.

38. Ujistéte se, Ze mezi opérnou nozkou

a podlahou vozidla nejsou zadné predmety
ani volny prostor. Pokud se v podlaze vozidla
nachazi odkladaci schranky, obratte se na
vyrobce vozidla.

39. Zakladna musi vzdy z(stat bezpecné
nainstalovana ve vozidle. Zakladnu vyjimejte
pouze za ucelem Cisténi a udrzby nebo pfi
vymeéneé vozidla.

INSTALACE AUTOSEDACKY

40.Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda je
détsky zadrzny systém spravné nainstalovan.

41. Autosedacku je nutné instalovat ve

vztyCeneé poloze.

42, OtocCte autosedacku do polohy pro jizdu,
dokud se neozve hlasité cvaknuti a LED
indikatory se nerozsviti zelené.

43.\e vozidle vzdy ponechte autosedacku

i zakladnu v poloze pro jizdu, i kdyZ je
nepouzivate.

44.Neponechavejte autosedacku

a zakladnu ve vozidle nenainstalované, i kdyz
neni vozidlo obsazené. V pfipadé nouzoveho
brzdéni nebo nehody miZe nezajisténa
autosedacka zranit ostatni cestujici nebo vas
samotné.

45. Zabrante kontaktu détskeho

zadrzného systému s interiérem vozidla,
napfiklad s vnitfni stranou dvefi nebo prednim
sedadlem. P¥i zavirani dvefi vozidla se vzdy
ujistéte, Ze détsky zadrzny systém neni
zaklinén o zadny povrch.

46.Pevné pfredméty a plastoveé soucasti
détskeho zadrzného systému musi byt
umistény a nainstalovany tak, aby se pri
kazdodennim pouzivani vozidla nemohly
zachytit o nastavitelné sedadlo ani

dvere vozidla.

47. Ujistéte se, ze détsky zadrzny systém neni
zablokovan ani zatizen zavazadly nebo jinymi
tézkymi predmeéty.

48.Ujistéte se, Ze zavazadla nebo volné
pfedméty jsou radné zajistény. Nezajistena
zavazadla mohou v pfipadé nehody zpUsobit
vazna zranéni détem i dospéelym.

49.Ujistéte se, Ze jsou vSichni pasazéefi
informovani o tom, jak dité v pfipadé nouzove
situace uvolnit ze sedacky.

CISTENI A UDRZBA

50.Pravidelné kontrolujte, zda détsky

zadrzny systém neni poSkozeny nebo nejevi
znamky opotfebeni. Zkontrolujte, zda nejsou
Zadné upevnovaci prvky ohnuté, zlomeng,
uvolnéné nebo zda nechybi.

51. Nepouzivejte détsky zadrzny system,
pokud jsou nektereé soucasti poskozené nebo
chybi.

52. Nepouzivejte agresivni Cistici

prostredky, protoze by mohlo dojit k posSkozeni
konstrukcniho materialu détskeho zadrzneho
systému.

53. Nepouzivejte prislusenstvi nebo
nahradni dily jiné nez ty, které schvalil vyrobce.
Zaruka bude neplatna, pokud budou pouzity

neoriginalni dily nebo prislusenstvi.
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54.Budte opatrni pfi nakupu pouzitého

nebo dfive zakoupeného détského zadrzného
systému. Kupujte pouze détsky zadrzny
systém se znamou historii. PoSkozeni
zpUsobené silnym namahanim nebo havarii
nemusi byt viditelné. V pfipadé pochybnosti se
obratte na mistni prodejce nebo zakaznickou
podporu.

55. Nepouzivejte tento detsky zadrzny system
7 let po datu vyroby.

56. Pokud détsky zadrzny systém delSi dobu
nepouzivate, vyjmeéte jej z vozidla. Skladujte jej
na chladném a suchém miste, kam dité nema
pristup. Zabrante dlouhodobému vystaveni
pfimému slunec¢nimu zareni.

TECHNICKE UDAJE
ELEKTRONIKA

ISOfixova zakladna

Provozni teplota -20°Caz +60 °C
Skladovaci teplota -20°Caz+85°C
BATERIE

Provozni teplota -20°Caz +50°C
Skladovaci teplota -20°Caz +50°C

Typ baterie 2 x 15V AA/LRO6

Zivotnost baterie Priblizné 1 rok pfi +20 °C

BEZDRATOVE
PRIPOJENI

Bezdratova technologie
Bluetooth®

Slovni ochranna znamka a loga Bluetooth® jsou
registrované ochranné znamky vlastnénée spolecnosti
Bluetooth SIG, Inc. a jakékoli pouZiti téchto znacek
spolec¢nosti Thule Group podléha licenci. Ostatni
ochranné znamky a obchodni nazvy jsou majetkem
prislugnych viastnikd.

iBeacon

Pouziti loga Works with Apple iBeacon znameng,

Ze vyrobce navrhl a certifikoval produkt tak, aby
splnoval vykonnostni standardy spolecnosti Apple.
Apple neodpovida za provoz tohoto zafizeni ani

za jeho soulad s bezpe¢nostnimi a regulacnimi
normami. Upozorfiujeme, Ze pouZziti tohoto produktu
s iPodem, iPhonem nebo iPadem mUze ovlivnit vykon
bezdratové sité.
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LIKVIDACE A RECYKLACE

|

Symbol preskrtnuté popelnice na koleCkach
oznaCuje, ze produkt i jeho baterie je nutné
zlikvidovat oddélené od komunalniho
odpadu. Produkt je nutné odevzdat

k recyklaci v souladu s mistnimi pfedpisy pro
nakladani s odpady. Separace oznaceného
produktu od komunalniho odpadu pfispiva
ke snizeni objemu odpadu, ktery se likviduje
ve spalovnach nebo uklada na skladkach.
SniZuje takeé potencialni negativni dopady
na lidské zdravi a Zivotni prostredi. DalSi
informace ziskate od nejblizsiho prodejce
nebo na webu thule.com.

HU

FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN ES
ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT, MERT
KESOBB MEG SZUKSEGE LEHET RA.

AFGYELMEZTETES

Gyermekeét érintd halalos vagy sulyos sérllés
fordulhat el6, ha nem koveti ezeket az
utasitasokat.

Ezt a készliléket 8 éves és idésebb
gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzekszervi vagy szellemi képessegekkel
rendelkezg, illetve tapasztalattal

és ismeretekkel nem rendelkezd
szemeélyek is kezelhetik, ha felugyelet
alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalatara vonatkozo utasitasokat
kaptak, €s megértették a készulekkel
jaro veszélyeket. A gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A tisztitast és
a felnasznaldi karbantartast gyermekek
fellgyelet nélkdl nem vegezhetik.

TANUSITAS ES KOMPATIBILITAS

1. Ez atermék megfelel az ECE R129-es
autosules-biztonsagi szabvanynak, és csak
azokon a terUleteken/azokban az orszagokban
hasznalhatd, ahol ez az el6iras érvényben van.
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2. Nem szolgal, nem engedélyezett, illetve
nincs tesztelve a Kanadaban €s az Amerikai
Egyestlt Allamokban valé hasznalatra.

3. Ez az ISOFIX alaprész jovahagyassal
rendelkezik a Thule Maple Connect
gyerekuléshez (0-15 hdnapos korig), a Thule
Elm Connect 180 és a Thule EIm Connect
360 gyerekiléshez (6 honapos kortdl 4 éves
korig). A gyermeknek sziletésetdl kezdve

15 honapos koraig menetiranynak hattal kell
utaznia. Rendszeresen ellendrizze gyermeke
meretét, és gy6zEdjon meg arrol, hogy az
autosllés a gyermek mérete és életkora
alapjan a megfeleld iranyba nézzen. Tovabbi
informaciokert olvassa el az autosules es

az ISOFIX alaprész hasznalati utmutatojat.
Ha kétseégei vannak, forduljon a helyi
keresked6hoz vagy az ugyfélszolgalathoz.

4. AThule azt javasolja, hogy utazas kdzben
a lehetd leghosszabb ideig tartsa gyermekét
menetiranynak hattal. Az ajanlas a baleseti
sérllések tanulmanyozasan alapul, amelyek
azt mutatjak, hogy a menetiranynak hattal
16rténd utazas nagyobb védelmet nyujt

gyermeke szamara, mint az elére nézd helyzet.

5. Az autosulés megvasarlasa el6tt mindig
ellendrizze, hogy az autodsulés megfeleléen
beszerelhet6-e a jarmUvébe az ISOFIX
alaprésszel. A kompatibilis jarmuvekkel
kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon
a helyi markakereskedéhoz, vagy latogasson
el a thule.com Car Seat fit assistant (autosulés
beszerelési utmutatd) cimU részt, és kdvesse
a jarmU gyartojanak kézikonyveében talalhato
utasitasait.

ALTALANOS

6. FIGYELMEZTETES A SZULOI
FELELOSSEGRE:

A heveder feszességét jelz6 rendszer

és a Thule App funkcioi csak tajékoztato
jellegliek. A gyermek megfeleld rogziteserdl
€s a gyermekbiztonsagi rendszer helyes
felszerelésérdl a gondvisel6k feleléssége
gondoskodni.

A megfelel6 beszereléssel kapcsolatos
tovabbi részletekért tekintse meg a termékhez
mellékelt hasznalati utmutatot vagy a Thule
App alkalmazasban talalhato oktatovideokat.
A Thule.com oldalon is talal hasznalati
utasitasokat és oktatovideokat.

7. Ez atermék csak autdkban
hasznalhato.

8. Soha ne haszndlja a gyermekbiztonsagi
5565190001

rendszert aktivalt elllsé leégzsakkal felszerelt
jarmuulésen, kivéve, ha a légzsak ki van
kapcsolva. Halal vagy sulyos sérilés fordulhat
el6, ha a léegzsak aktivalva van.

9. Ne hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert, ha baleset soran erés
igénybevételnek volt mar kitéve. A
gyermekbiztonsagi rendszert baleset utan
akkor is ki kell cserélni, ha nincs lathato sérulés.

10. Ne mddositsa a gyermekbiztonsagi
rendszert, €s ne illesszen hozza semmilyen
kiegeszitd elemet a tipusjovahagyasi
hatdsag jovahagyasa nélkil. Halalos vagy
sulyos sérilés fordulhat el6, ha nem kdveti a
beszerelési utasitasokat.

A GYERMEKET FENYEGETO
VESZELYEK

11. Soha ne hagyja feligyelet nélkil a
gyermeket az autosulésben.

12. Ne hagyja, hogy a gyermekek
jatsszanak ezzel a termékkel.

13. Mieldtt a gyermeket az autds gyerektlésbe
helyezi, mindig ellendrizze, hogy a gyerekulles
valamely része nem forrosodott-e fel.

14. EGESI VESZELY: A gyermekek bére
erzekeny, és megserulhet a felmelegedett
fellletekkel valo érintkezés esetén. Takarja le
a gyermekbiztonsagi rendszert egy konnyu
takardval, hogy megvedje a kdzvetlen
napfénytdl, ha hosszabb ideig az autdban
tartja. Ha a gyermekbiztonsagi rendszert
fedetlenul hagyja az autdban, a mianyag €s
fém alkatrészek nagyon felforrésodhatnak.
Hasznalja a Thule Maple Uléshuzatot €s

a Thule EIm Uléshuzatot, hogy megvedje
gyermekét az autdsulés felforrésodasatol.

15. A jarmU hatso Ulésének fokozott
védelme érdekében a Thule javasolja a
Thule hatso Ulésvédd hasznalatat az autds
Ulésrendszer felszerelése elGtt.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

16. Az elemeket tartsa gyermekektdl
elzarva.

17. ROBBANASVESZELY: Ne kisérelje
meg Ujratolteni a nem Ujratdlthetd elemeket.

18. Ugyeljen arra, hogy a gyarto altal
megadott megfeleld tipusu és feszultsegl
elemeket hasznalja. A nem megfelel6 elemek
hasznalata karosithatja a készlleket.

19. Csak a gyartd altal ajanlott elemeket
hasznaljon.
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20.Ne hasznaljon kilonboz4 tipusu
elemeket, illetve ne keverje a termékben az Uj
€s hasznalt elemeket.

21. Az elemeket a megfelel§ polaritassal
helyezze be (+/-), ahogyan az a rekeszben
jeldlve van.

22. Ne hasznalja az elemet, ha szivargas

jelei (pl. elszinezédés, korrdzio) lathatok rajta.
Ovatosan vegye ki az elemet, és tisztitsa meg
az érintett terlletet. Alaposan mosson kezet.

23. Az AA elemekkel rendelkezd

eszkdzoket az ajanlott hémeérseékleti
tartomanyon belll mikodtesse. A szélsGseges
hémeérseklet befolyasolhatja az elem
teljesitményét és biztonsagat.

24.Ne okozzon rovidzarlatot a
tapcsatlakozoknak.

25. Tarolas el6tt vegye ki az elemeket, és
a helyi eléirasoknak megfeleléen hasznositja
Ujra azokat.

A THULE ALKALMAZAS JELLEMZOI

26. Thule App-értesitesek: A Thule
alkalmazas értesitései csak tajékoztatod
jellegliek. A gyermekbiztonsagi rendszer
megfeleld beszereléserdl s a gyermek
biztonsagos rogzitéserdl a gondviselSk
feleléssége gondoskodni. MINDIG gy6zadjon
meg arrol, hogy a biztonsagi v megfeleléen
meg van-e feszitve, és hogy a beszerelés
helyesen, az utasitasoknak megfeleléen
tortent.

27. A teljes funkcionalitas érdekében
gy6z6djon meg arrdl, hogy az alkalmazas
rendelkezik az 0sszes szlkseges engedéllyel
ahhoz, hogy kapcsolat fennmaradjon a
gyermekbiztonsagi rendszerrel.

28. Az alkalmazas mukodésehez engedélyezni
kell a Bluetooth®-kommunikaciot. Ha a
Bluetooth ki van kapcsolva vagy le van
valasztva, az alkalmazas értesitéseit nem fogja
megkapni.

29. Minden hasznalat el6tt gyéz6djon meg
arrol, hogy okostelefonja akkumulatoranak
toltdttsegi szintje elegendd. Ha az akkumulator
t6ltottsegi szintje tul alacsony, az alkalmazas
nem fog megfeleléen mikodni, vagy nem tud
értesitést klldeni, és az ovfeszitd érzekeld
(eBuckle) nem fog megfeleléen kommunikalni.

30.Ertesitést kap, ha a Bluetooth-
kapcsolat megszakad, ha a heveder
meghuzasa tovabbi beallitasokat igenyel,
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vagy ha tovabbi intézkedésekre van szukseg
a rendszer megfelel§ és biztonsagos
hasznalatahoz.

FELSZERELES
AZ ISOFIX ALAPRESZ BESZERELESE

31. Az alaprész els6 hasznalata el6tt
tavolitsa el a mlanyag szalagot az alaprész
aljian talalhato elemrekeszbdl.

32. A gyermekbiztonsagi rendszer
beszerelésekor gy6z6djon meg arrol, hogy az
alaprész kijelzje igazolja a gyermekbiztonsagi
rendszer beszerelését. A helyes/hibas
beszerelest LED-jelz6k és hangjelzések
igazoljak. Ha nincs hangjelzés vagy nincsenek
|athato LED-jelzések, ellendrizze az elemeket.
Az elemeket csak 2 x 1,5V AA/LRO6 méretl
elemekre szabad kicserélni. Tovabbi
informaciokért olvassa el a Thule Alfi Connect
hasznalati utmutatojat.

33. Miel6tt az alaprészt a jarmu Ulésére
helyezné, hajtsa ki a tamasztolabat az alaprész
aljardl, és gy6z6djon meg arrdl, hogy az
AcuTight fogokar teljesen le van-e hajtva az
alaprészen.

34.Gy6z6djon meg arrol, hogy az

alaprész ISOFIX csatlakozdi biztonsagosan
rogzitve vannak a jarmd ISOFIX
rogzitépontjaihoz. Hangos ,kattanast” kell
hallani, €s az ISOFIX csatlakozokon talalhato
LED-jelzéfényeknek zolden kell vilagitaniuk,
jelezve, hogy az alaprész megfeleléen van
rogzitve az ISOFIX régzitépontokhoz.

35. Huzza az AcuTight fogokart

tObbszdr elére-hatra, amig a talp stabilan
nem rogzul a jarmd Ulésehez. A kar a
megfelels dsszeszerelési erd kifejtése

utan tulnyomatekosodik. A kar az AcuTight
megfeleld erd kifejtése utan nem mozgathato
tovabb.

36.Nyujtsa ki a tamasztolabat, amig az
szilardan érintkezik a jarmd padldjaval, a helyes
pozicionalast egy zold LED jelzi.

Ha megall a reteszelési poziciok kozott,
folytassa a tehertartd 1ab kinyujtasat, amig az
be nem kattan a helyére.

FONTOS: Gy6z6djon meg arrol, hogy az
alaprész szilardan van-e beszerelve, az
alaprészre gyakorolt nyomassal és annak
ellendrzésével, hogy az nem mozdul-e el.

Ha az alaprész a jarmu ulésparnajaval valo
érintkezés miatt elmozdul, huizza tovabb a
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tehertarto labat, amig az be nem kattan, és a
jarmd dlésparnajara ne nehezedjen nyomas.
37. Ha egy LED jelzéfény pirosan

vilagit, és jelz6hang hallhato, ellendrizze a
tamasztolab helyzetét és az egyes ISOFIX
csatlakozokat. Allitsa be a azok helyzetét,
amig meg nem hallja a hangjelzést, és a LED-
jelzéfény el nem kezd zolden vilagitani.

38. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincs

targy vagy tér a tdmasztolab és a jarmu padldja
kdzott. Ha a jarmU padlojaban tarolorekeszek
vannak, vegye fel a kapcsolatot a jarmd
gyartojaval.

39. Az alaprésznek mindig biztonsagosan
rogzitve kell maradnia a jarmdben. Csak
olyankor tavolitsa el az alaprészt, ha az tisztitas
vagy karbantartas miatt szikseges, illetve ha
masik gépkocsiba kivanja beszerelni.

AUTOSULES BESZERELESE

40.Minden utazas el6tt ellendrizze, hogy
a gyermekbiztonsagi rendszer megfeleléen
van-e felszerelve.

41. Helyezze az autosulést fuggdbleges
helyzetbe.

42.Ugyelien arra, hogy az autésuilést
vezetési helyzetbe forditsa, amig ,kattanas”
nem hallatszik, és a LED-jelz&fények zdlden
nem vilagitanak.

43.Mindig tartsa az autosulést és az
alaprészt vezetési pozicioban a jarmUben,
meg akkor is, ha nem hasznalja.

44.Ne hagyja az autosulést és az
alaprészt nem beszerelt dllapotban a
jarmuben, meég akkor sem, ha a jarmu Ures.
Vészfékezes vagy baleset esetén a nem
rogzitett autoslles a vezetd vagy az utasok
sérilését okozhatja.

45.A gyermekbiztonsagi rendszer ne

érjen a jarmu belsejéhez, peldaul az auto
ajtajahoz vagy az elsé Uléshez. A jarmu
ajtajanak becsukasa soran mindig tgyelien
arra, hogy a gyerekbiztonsagi rendszer ne
szoruljon semmilyen felllethez.

46.A gyermekbiztonsagi rendszer

merev elemeit €és mUanyag részeit ugy kell
elhelyezni és felszerelni, hogy azokat a jarmu
mindennapi hasznalata soran ne szorithassa
oda valamihez egy mozgathato ulés vagy a
jarmd ajtaja.

47. Ellendrizze, hogy a

gyermekbiztonsagi rendszer nem szorul-e be,
illetve nem nehezedik-e ra poggyasz vagy mas
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nehéz targy.

48.Gy6z6djon meg arrol, hogy a

poggyasz vagy a laza targyak megfeleléen
vannak régzitve. A nem biztositott poggyasz
baleset esetén sulyos sérlléseket okozhat
gyermekeknek és felnGtteknek.

49.Gondoskodjon arrdl, hogy a jarmu
minden utasa tudja, hogyan oldhatja ki a
gyermeket vészhelyzet esetéen.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

50.Rendszeresen ellendrizze
gyermekbiztonsagi rendszerét, hogy
nincsenek-e rajta serulések és kopasra
utalo jelek. Ellendrizze, hogy a régzitéelemek
nincsenek-e hajlitva, torve, hianyozva vagy
meglazulva.

51. Ne hasznadlja a gyermekbiztonsagi
rendszert, ha barmely alkatrésze torott vagy
hianyzik.

52. Ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket;
Ezek karosithatjak a gyermekbiztonsagi
rendszer épitéanyagat.

53. Ne hasznaljon a gyarto altal
jovahagyottaktdl eltérd tartozékokat vagy
cserealkatrészeket. A garancia érvenyet
veszti, ha nem eredeti alkatrészeket vagy
tartozékokat hasznal.

54. egyen Ovatos, ha hasznalt vagy
korabban vasarolt gyermekbiztonsagi
rendszert vasarol. Csak ismert multtal
rendelkezd gyermekbiztonsagi rendszert
vasaroljon. El6fordulhat, hogy az erés
terhelés vagy Utkdzés okozta karok nem
lathatok. Ha keétsegei vannak, forduljon a helyi
keresked6hdz vagy az Ugyfélszolgalathoz.

55.Ne haszndlja ezt a
gyermekbiztonsagi rendszert a gyartas utan 7
évvel.

56. Tavolitsa el a gyermekbiztonsagi rendszert
ajarmu tlésérdl, ha hosszabb ideig nem
hasznalja. Tarolja hlvos, szaraz helyen, olyan
helyen, ahol gyermeke nem férhet hozza.
Kertlje a kdzvetlen napfénynek vald hosszan
tarto kitettseget.
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MUSZAKI LEIRAS
ELEKTRONIKUS ISOFIX alaprész
Uzemi hémérséklet -20 °C és +60 °C kozott
Tarolasi hémérseéklet -20 °C és +85 °C kozott
ELEM
Uzemi hémérséklet -20 °C és +50 °C kdzstt
Tarolasi hémérseklet -20 °C és +50 °C kozott

Elem tipusa

2x1,5V AA/LRO6 méret

Az elem élettartama

Kb.1év +20 °C-on

VEZETEK NELKULI
KAPCSOLAT

Bluetooth® o zeték nélkuli
technoldgia

A Bluetooth® szovédijegy és a logok a Bluetooth SIG,
Inc. bejegyzett védjegyei, €s a Thule Group az ilyen
védjegyeket csak licenc alapjan hasznalhatja. Az
egyeb védjegyek és kereskedelmi nevek a megfeleld
tulajdonosok tulajdonat kepezik.

iBeacon

A Works with Apple iBeacon jelvény hasznalata

azt jelenti, hogy a terméket a gyarto ugy tervezte

és tanusitotta, hogy a termék megfelel az Apple
teljesitményszabvanyainak. Az Apple nem felelés az
eszkdz mukodéséert, illetve a biztonsagi €s szabalyozasi
eléirasoknak vald megfeleléséeért. Felhivjuk figyelmét,
hogy a termék iPod, iPhone vagy iPad készulékkel vald

hasznalata befolyasolhatja a vezeték nelkili teljesitmeényt.

ARTALMATLANITAS ES UJRA-
HASZNOSITAS

|

Az athuzott kerekes kuka szimbdlum

azt jelzi, hogy a terméket és annak
akkumulatorat a haztartasi hulladéktol
elkilonitve kell artalmatlanitani. A terméket
a hulladék artalmatlanitasara vonatkozo
helyi kornyezetvédelmi eléirasoknak
megfeleléen kell atadni Ujrahasznositasra.
A megjeldlt termék haztartasi hulladeéktol
valo elkulonitésével segit csdkkenteni az
égetémivekbe vagy hulladéklerakokba
kuldott hulladék mennyiségét, €s
minimalizalja az emberi egészségre €s a
kdrnyezetre gyakorolt esetleges negativ
hatasokat. Tovabbi informacidért forduljon a
helyi markakereskeddhoz vagy keresse fel a
thule.com weboldalt.

68

RO

IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE SI
PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.

A ATENTIE

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce
la deces sau vatamari grave ale copilului.

Acest aparat poate fi utilizat de copii

cu varsta de 8 ani si peste, precum

Si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse ori cu
lipsa de experienta si cunostinte, daca

au fost supravegheate sau instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditii

de siguranta si daca inteleg pericolele
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul. Curatarea siintretinerea de catre
utilizator nu trebuie efectuate de copii fara
supraveghere.

CERTIFICARE S$SI COMPATIBILITATE

1. Acest produs este certificat conform
Regulamentul ONU nr. 129 si trebuie utilizat
doar in regiunile/tarile in care se aplica acest
regulament.

2. Nu este destinat / autorizat pentru / testat
pentru utilizare In Canada / Statele Unite ale
Americii.

3. Aceasta baza ISOFIX este aprobata pentru
scaunul auto pentru bebelusi Thule Maple
Connect (0-15 luni), precum si pentru scaunele
auto pentru copii mici Thule ElIm Connect

180 si Thule EIm Connect 360 (6 luni - 4

ani). Copilul trebuie transportat cu spatele la
sensul de mers de la nastere pana la varsta
de 15 luni. Verificati periodic dimensiunile
copilului si asigurati-va ca scaunul auto este
orientat corect in functie de marimea si

varsta acestuia. Pentru mai multe informatii,
consultati manualele de instructiuni ale
scaunului auto si ale bazei ISOFIX. In caz de
neldmuriri, contactati distribuitorul local sau
serviciul de asistenta pentru clienti.

4. Thule recomanda tinerea copilului

cu spatele fata de sensul de mers in

timpul calatoriei cat mai mult timp posibil.

Recomandarea se bazeaza pe studii privind

vatamarile provocate de accidente, care arata

ca pozitionarea copilului cu spatele 1i ofera o
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protectie mai mare decat cea cu fata.

5. Tnainte de a cumpara scaunul auto,
verificati intotdeauna daca acesta poate fi
instalat corect in vehiculul dumneavoastra

cu baza ISOFIX. Pentru mai multe informatii
despre vehiculele compatibile, contactati
dealerul local sau accesati thule.com Asistent
pentru montarea scaunului auto si urmati
instructiunile din manualul producatorului
vehiculului.

GENERAL

6. AVERTISMENT PRIVIND _
RESPONSABILITATEA PARENTALA:
Sistemul de indicare a tensiunii hamului si
functiile Thule App au doar rol orientativ. Este
responsabilitatea persoanelor care Ingrijesc
copilul sa se asigure ca acesta este fixat
corespunzator si ca sistemul de siguranta
pentru copii este instalat corect.

Pentru mai multe detalii privind instalarea
corecta, consultati manualele de instructiuni
furnizate iTmpreuna cu produsul sau
videoclipurile de instructiuni din Thule App. De
asemenea, puteti gasi manuale de instructiuni
si videoclipuri de instructiuni pe Thule.com.

7. Acest produs este destinat numai
utilizarii Tn masini.

8. Nu utilizati niciodata sistemul

de siguranta pentru copii pe un scaun
auto prevazut cu un airbag frontal activat,
Cu exceptia cazului in care airbagul este
dezactivat. Moartea sau vatamarea grava
poate aparea daca airbagul este activat.

9. Nu folositi sistemul de prindere

pentru copii daca a fost supus unor solicitari
violente intr-un accident. Sistemul de prindere
pentru copii trebuie nlocuit dupa un accident,
chiar daca nu s-a deteriorat vizibil.

10. Nu aduceti modificari sau adaugiri
sistemului de prindere pentru copii fara
aprobarea tipului acestora de catre autoritatea
competenta. Nerespectarea instructiunilor de
instalare se poate solda cu vatamarea grava
sau decesul copilului.

PERICOLE PENTRU COPII

1. Nu lasati copilul nesupravegheat in
scaunul auto.

12. Nu lasati copiii sa se joace cu acest
produs.

13. Tnainte de a aseza copilul in scaunul auto,
verificati intotdeauna daca anumite zone ale
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scaunului nu sunt fierbinti.

14. RISC DE ARSURI: Pielea copiilor

este sensibila si poate fi ranita prin contactul
cu suprafete incalzite. Acoperiti sistemul de
siguranta pentru copii cu o patura usoara
pentru a-l proteja de expunerea directa la
soare atunci cand este lasat in masina pentru
0 perioada mai lunga de timp. Daca sistemul
de siguranta pentru copii este lasat neacoperit
n masing, piesele din plastic si metal se pot
incalzi foarte tare. Utilizati husa de scaun Thule
Maple si husa de scaun Thule EIm pentru a

va proteja copilul de supraincalzire Tn scaunul
auto.

15. Pentru o protectie mai buna a

banchetei vehiculului, Thule recomanda
utilizarea protectiei de bancheta Thule Thainte
de montarea scaunului auto pentru copii.

SIGURANTA ELECTRICA

16. Nu Iasati bateriile la indeméana

copiilor.

17. RISC DE EXPLOZIE: Nu incercati sa
reincarcati bateriile nereincarcabile.

18. Asigurati-va ca utilizati baterii

adecvate, de tipul si cu tensiunea specificate
de producator. Daca sunt utilizate baterii
neadecvate, dispozitivul se poate deteriora.

19. Utilizati numai baterii recomandate
de producator.

20.Nu utilizati tipuri diferite de baterii si
nu amestecati baterii noi cu baterii uzate in
produs.

21. Introduceti bateriile respectand
polaritatea corecta (+/-), conform marcajelor
din compartiment.

22.Daca o baterie prezinta semne de
scurgere (de exemplu, decolorare, coroziune),
nu o utilizati. Scoateti cu grija bateria si curatati
zona afectata. Spalati-va bine mainile.

23. Operati dispozitivele cu baterii AA

in intervalul de temperatura recomandat.
Temperaturile extreme pot afecta performanta
si siguranta bateriei.

24.Nu scurtcircuitati bornele de alimentare.

25. Scoateti bateriile inainte de depozitare si
reciclati-le conform reglementarilor locale.
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CARACTERISTICILE THULE APP

26. Notificarile din Thule App: notificarile
trimise de Thule App sunt doar orientative.
Este responsabilitatea persoanelor care
ingrijesc copilul sa se asigure ca sistemul de
siguranta pentru copii este instalat corect si
ca copilul este fixat In siguranta. Asigurati-
va INTOTDEAUNA c3 hamul este strans
corespunzator si ca instalarea este realizata
corect, conform instructiunilor.

27. Pentru o functionalitate depling,
asigurati-va ca aplicatia are toate permisiunile
necesare,astfel Incat sa ramana conectata la
sistemul de siguranta pentru copii.

28. Trebuie activata comunicarea Bluetooth®
pentru ca aplicatia sa functioneze. Daca
dezactivati sau deconectati conexiunea
Bluetooth, notificarile din aplicatie nu vor fi
livrate.

29. Asigurati-va intotdeauna ca smartphone-
ul dumneavoastra are un nivel suficient de
baterie inainte de fiecare utilizare. Daca nivelul
bateriei este prea scazut, aplicatia poate sa
nu mai functioneze corect sau s& nu mai
transmita notificari, iar senzorul de tensionare
a centurii (eBuckle) poate sa nu mai comunice
corespunzator.

30.Veti primi notificari daca se pierde
comunicarea Bluetooth, daca strangerea
hamului poate necesita ajustari suplimentare
Sau daca este necesara o actiune
suplimentara pentru a asigura utilizarea
corecta si sigura a sistemului.

INSTALAREA
INSTALAREA BAZEI ISOFIX

31. Tnainte de a utiliza baza pentru

prima data, scoateti banda de plastic din
compartimentul bateriilor, aflat in partea de jos
a bazei.

32. Cand montati sistemul de siguranta
pentru copii, asigurati-va ca afisajul bazei
verificad montarea sistemului de prindere
pentru copii. Indicatoarele LED si semnalele
sonore confirma montarea corecta/incorecta.
Daca nu exista niciun semnal sonor sau
indicator LED vizibil, verificati bateriile. Bateriile
trebuie nlocuite doar cu 2 baterii tip AA/
LROG de 1,5 V. Pentru mai multe informatii,
cititi manualul de instructiuni pentru Thule Alfi
Connect.

33.1Tnainte de a aseza baza pe scaunul
vehiculului, rabatati piciorul de sprijin din
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partea inferioara a bazei si asigurati-va ca
manerul de reglare AcuTight este complet
coborat pe baza.

34.Asigurati-va ca toti conectorii ISOFIX

de pe baza sunt atasati corect la dispozitivele
de ancorare ISOFIX ale vehiculului. Daca
auziti un ,clic”, iar indicatoarele LED pentru
conectorii ISOFIX lumineaza in verde,
nseamna ca baza a fost atasata corect la
dispozitivele de ancorare ISOFIX.

35. Trageti de manerul AcuTight inainte

si inapoi de mai multe ori, pana cand baza

se fixeaza pe bancheta vehiculului. Dupa ce
aplicati forta corecta pentru fixare, manerul
AcuTight nu mai poate fi miscat.

36. Extindeti piciorul de sprijin pana

cand acesta intra ferm in contact cu

podeaua vehiculului; un LED verde confirma
pozitionarea corecta.

Daca se opreste intre pozitiile de blocare,
continuati extinderea piciorului de sprijin pana
cand acesta se fixeaza printr-un clic.
IMPORTANT: Asigurati-va ca baza este
instalata ferm apasand pe aceasta si
verificand ca nu se misca. Daca baza se misca
din cauza contactului cu perna scaunului
vehiculului, extindeti piciorul de sprijin in
continuare pana cand se fixeaza printr-un

clic si presiunea exercitata asupra pernei
scaunului este eliminata.

37. Daca un indicator LED arata rosu

si se aude un sunet audibil, verificati pozitia
piciorului de sprijin si conectorii individuali
ISOFIX. Reglati pozitiile pana cand exista un
feedback sonor si indicatorul LED arata verde.
38. Asigurati-va ca nu exista obiecte

Sau spatiu intre piciorul de sprijin si podeaua
vehiculului. Daca exista compartimente de
depozitare in podeaua vehiculului, contactati
producatorul vehiculului.

39. Baza trebuie sa ramana intotdeauna
instalata In siguranta in vehicul. Scoateti baza
numai pentru curatare si intretinere sau atunci
cand schimbati masinile.

INSTALAREA SCAUNULUI AUTO

40./nainte de fiecare calatorie, asigurati-
va ca sistemul de siguranta pentru copii este
instalat corect.

41. Instalati scaunul auto n pozitie
verticala.

42, Asigurati-va ca rotiti scaunul auto in
pozitia de conducere pana cand se aude un
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,Clic” sonor si indicatoarele LED arata verde.

43.Mentineti intotdeauna scaunul auto si baza
n pozitia de utilizare in vehicul, chiar daca nu
le utilizati.

44.Nu |asati scaunul auto si baza

nefixate n autovehicul, chiar daca bancheta
din spate este neocupata. In caz contrar,

daca vehiculul franeaza brusc sau are loc

un accident, scaunul auto nefixat poate rani
soferul sau pasagerul.

45.Nu lasati sistemul de siguranta

pentru copii sa intre In contact cu interiorul
vehiculului, cum ar fi cu partea laterala a
portierei sau cu scaunul din fata. Asigurati-va
Intotdeauna ca sistemul de siguranta pentru
copii nu este blocat pe nicio suprafata atunci
cand inchideti portiera autovehiculului.

46.Elementele rigide si componentele

din plastic ale sistemului de siguranta pentru
copii trebuie sa fie amplasate si instalate astfel
Tncat sa nu poata fi blocate de un scaun mobil
sau de 0 usa a vehiculului in timpul utilizarii
Zilnice a acestuia.

47. Asigurati-va ca sistemul de siguranta
pentru copii Nnu este blocat sau grevat de
bagaje sau alte obiecte grele.

48.Asigurati-va ca bagajele sau

obiectele libere sunt asigurate corespunzator.
Bagajele neasigurate pot provoca vatamari
grave copiilor si adultilor in caz de accidente.
49.Aveti grija sa informati toti pasagerii
vehiculului cum trebuie scos copilul din
scaunul auto in caz de urgenta.

CURATARE SI INTRETINERE

50.Inspectati periodic sistemul de
siguranta pentru copii pentru deteriorari Si
semne de uzura. Verificati daca dispozitivele
de fixare nu sunt indoite, rupte, lipsa sau
slabite.

51. Nu utilizati sistemul de siguranta
pentru copii daca exista componente rupte
sau lipsa.

52. Nu folositi produse de curatare

agresive; acestea pot deteriora materialul din
care este realizat sistemul de prindere pentru
copii.

53. Nu utilizati alte accesorii sau piese

de schimb decéat cele aprobate de producator.
Garantia va fi nula daca sunt utilizate piese sau
accesorii neoriginale.

54. Aveti grija atunci cand cumparati
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un sistem de siguranta pentru copii second-
hand sau cumpéarat anterior. Achizitionati
numai un sistem de siguranta pentru copii

Cu antecedente cunoscute. Este posibil ca
daunele rezultate din solicitari violente sau
accidente sa nu fie vizibile. Daca aveti indoieli,
contactati distribuitorul local sau asistenta
pentru clienti.

55. Nu utilizati acest sistem de siguranta
pentru copii dupa 7 ani de la data fabricatiei.

56.Scoateti sistemul de prindere pentru

copii de pe bancheta vehiculului daca nu il
utilizati mai mult timp. Depozitati-I intr-un loc
racoros si uscat, unde copilul nu poate ajunge.
Evitati expunerea sa prelungita la soare.

SPECIFICATII TEHNICE

ELECTRONICA Baza ISOFIX

Temperatura de

; intre -20 °C si +60 °C
functionare ’

Temperatura de

; intre -20 °C si +85 °C
depozitare ”

BATERIE

Temperatura de

; intre -20 °C si +50 °C
functionare ’

Temperatura de

; intre -20 °C si +50 °C
depozitare ”

Tipul bateriei 2x15V AA/LRO6

Durata de viata a bateriei | Aproximativ1anla +20 °C

CONEXIUNE
WIRELESS

Tehnologia wireless
Bluetooth®

Marca verbala si siglele Bluetooth® sunt marci comerciale
nregistrate detinute de Bluetooth SIG, Inc., iar orice
utilizare a acestor marci de catre Thule Group se face
sub licenta. Alte marci comerciale si denumiri comerciale
apartin proprietarilor respectivi.

iBeacon

Utilizarea siglei ,Works with Apple iBeacon” indica faptul
ca produsul a fost proiectat si certificat de producator
pentru a respecta standardele de performanta Apple.
Apple nu este responsabild pentru functionarea

acestui dispozitiv sau pentru conformitatea acestuia cu
standardele de siguranta si reglementare. Va rugam sa
retineti ca utilizarea acestui produs cu iPod, iPhone sau
iPad poate afecta performanta wireless.
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ELIMINARE S| RECICLARE

I

Simbolul cosului de gunoi taiat cu semnul x
indica faptul ca articolul si bateria acestuia
trebuie eliminate separat de deseurile
menajere. Articolul trebuie predat pentru
reciclare in conformitate cu reglementarile
de mediu locale privind eliminarea
deseurilor. Separand obiectele cu acest
marcaj de deseurile menajere, contribuiti

la reducerea cantitatii de deseuri trimise la
incineratoare sau depozite si la minimizarea
oricarui posibil impact negativ asupra
oamenilor si mediului. Pentru mai multe
informatii, contactati distribuitorul local sau
vizitati thule.com.

SK

DOLEZITE! DOKLADNE SI PRECITAJTE
A UCHOVAJUTE NA BUDUCE POUZITIE.

A VAROVANIE

Pri nedodrzani tychto pokynov méze dojst k
usmrteniu alebo vaznemu zraneniu dietata.
S tymto zariadenim mdzu manipulovat
deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, pokial sa pod
dohladom naucili zariadenie bezpecne
pouZivat a chapu rizikd, ktoré s tym
sUvisia. Deti sa so zariadenim nesmu hrat.
Cistenie a samoobsluznu Udrzbu nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

CERTIFIKACIA A KOMPATIBILITA

1. Tento vyrobok je certifikovany podla
predpisu OSN ¢. 129 a smie sa pouzivat iba v
regionoch/krajinach, kde sa toto nariadenie
uplathuje.

2. Nie je urCené / autorizované / testované
na pouzitie v Kanade / Spojenych Statoch
americkych.

3. Tato zékladna ISOFIX je schvalena
pre autosedacky Thule Maple Connect pre

72

novorodencov (O - 15 mesiacov), autosedacky
Thule ElIm Connect 180 a Thule ElIm Connect
360 pre batolata (od 6 mesiacov do 4 rokov
veku). Od narodenia do 15 mesiacov veku musi
dieta cestovat proti smeru jazdy. Pravidelne
kontrolujte velkost svojho dietata a podla jeho
veku a velkosti dbajte na to, aby autosedacka
bola nasadena so spravnou orientaciou.

DalSie informacie najdete v navodoch na
obsluhu autosedacky a zakladne ISOFIX. V
pripade pochybnosti sa obratte na najblizSieho
predajcu alebo zakaznicku podporu.

4. Spolo¢nost Thule odporuca drzat dieta
pocas cestovania v polohe proti smeru jazdy
¢o najdlhsie. Odporucanie je zalozené na
Studiach zraneni pri naraze, ktoré ukazuju,
7€ jazda proti smeru jazdy vozidla poskytuje
vasmu dietatu vacsiu ochranu v porovnani s
polohou smerom dopredu.

5. Pred kupou autosedacky vzdy overte,

Ci je mozné ju spolu so zakladnou ISOFIX
spravne namontovat do vasho vozidla. DalSie
informacie o kompatibilnych vozidlach ziskate
od miestneho predajcu alebo na stranke
Asistencia pre kompatibilitu autosedaciek na
adrese thule.com. Postupuijte podla pokynov v
priruCke vyrobcu vozidla.

VSEOBECNE

6. UPOZORNENIE NA

ZODPOVEDNOST RODICOV:

Systém indikacie napétia popruhov a funkcie
v aplikacii Thule App suU iba orientacné. Je
zodpovednostou opatrovnika zaistit, aby dieta
bolo riadne upevnené a detsky zadrziavaci
systém bol spravne nainstalovany.

DalSie podrobnosti 0 spravnej instalacii
najdete v navodoch na obsluhu dodanych s
produktom alebo v instruktaznych videach

v aplikacii Thule App. Navody na obsluhu a
inStruktazne videa najdete aj na Thule.com.

7. Tento produkt je urCeny iba na
pouzitie v automobiloch.

8. Nikdy nepouzivajte detsky zadrziavaci

systéem na sedadle vozidla vybavenom

aktivovanym Celnym airbagom, pokial nie je

airbag deaktivovany. Ak je airbag aktivovany,

moze dojst k smirti alebo vaznemu zraneniu.

9. Nepouzivajte detsky zadrziavaci

system, ak bol pri nehode vystaveny prudkému

namahaniu. Detsky zadrziavaci systém sa

musi po nehode vymenit, aj ked nie je viditelné

posSkodenie.

10. Neupravujte ani nedopifiajte detsky
5565190001



zadrziavaci systém bez uradného schvalenia
typu. Ak tento navod na instalaciu nedodrZzite,
moZe dojst k vaznemu zraneniu alebo smrti.

RIZIKA PRE DIETA

1. Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru
v autosedacke.

12. Nedovolte, aby sa deti hrali s tymto
produktom.

13. Predtym, nez dieta usadite do
autosedacky, vzdy skontrolujte, Ci niektoré
diely autosedacky nie su horuce.

14. RIZIKO POPALENIA: Detska pokozka

je citliva a mbZe sa lahko poranit o zahriate
povrchy. Detsku autosedacku zakryte tenkou
prikryvkou, aby autosedacCka nebola vystavena
priamemu sine¢nému Ziareniu, ked ju mate
dIhsi Cas v aute. Ak zostane detsky zadrziavaci
systém v aute nezakryty, mbze dojst k zahriatiu
jeho plastovych a kovovych ¢asti. Potah na
autosedacku Thule Maple alebo Thule EIm
pomaha chranit dieta pred prehriatim.

15. V zaujme lepsSej ochrany zadného

sedadla vozidla odporuca spolo¢nost Thule
pred inStalaciou systému detskej sedacky
pouzit chrani¢ zadného sedadla Thule.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

16. Batérie uchovavajte mimo dosahu
deti.

17. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU:
Nepokusajte sa dobijat nenabijatelné batérie.
18. Uistite sa, Ze pouzivate spravny

typ a napéatie batérii podla pokynov vyrobcu.
Nespravne pouzitie batérie mdze poskodit
zariadenie.

19. Pouzivajte iba batérie odporucane
vyrobcom.

20.Nepouzivajte v produkte naraz baterie
roznych typov ani nove a pouzité batérie
zaroven.

21. Pri vkladani batérii dbajte na

dodrzZanie spravnej polarity (+/-), ktora je
vyznacena v priestore pre batérie.

22. Ak batéria vykazuje znamky uniku

(napr. zmena farby, korézia), nepouzivajte ju.
Opatrne vyberte batériu a vycistite postihnuté
miesto. Dokladne si umyte ruky.

23. Pouzivajte zariadenia s batériami
velkosti AA v odporucanom teplotnom
rozsahu. Extrémne teploty mézu ovplyvnit
vykon a bezpecnost batérie.

5565190001

24.Neskratujte napajacie svorky.

25, Batérie pred uskladnenim vyberte a
recyklujte ich v sulade s miestnymi predpismi.

FUNKCIE APLIKACIE THULE APP

26.Upozornenia aplikacie Thule App:
Upozornenia aplikacie Thule App su iba
orientacné. Je zodpovednostou opatrovnika
zaistit, aby bol detsky zadrziavaci systém
riadne nainstalovany a dieta v nfom bolo
bezpecne upevnené. VZDY sa uistite, ze
popruh je spravne utiahnuty a ze instalacia je
vykonana spravne podla pokynov.

27. Pre pInu funkcnost sa uistite, ze
aplikacia ma vsetky potrebné povolenia

na pripojenie k detskemu zadrziavaciemu
systéemu.

28.V telefone musi byt povolené pripojenie
Bluetooth®, aby aplikacia fungovala. Ak je
rozhranie Bluetooth vypnuté alebo odpojené,
upozornenia aplikacie sa nedorucia.

29. Pred kazdym pouzitim sa vzdy uistite, ze
je batéria smartfonu dostatocne nabita. Ak je
uroven nabitia baterie priliS nizka, aplikacia
moZze prestat spravne fungovat alebo nemusi
dorucovat upozornenia a snimac napnutia
popruhov (eBuckle) uz nemusi spravne
komunikovat.

30.Budete dostavat upozornenia, ked

doéjde k strate komunikacie Bluetooth, ked je
nutné upravit utiahnutie popruhu alebo ked
je na zaistenie spravneho a bezpec¢ného
pouzivania systému nevyhnutna dalSia akcia.

INSTALACIA
INSTALACIA ZAKLADNE ISOFIX

31. Pred prvym pouzitim zakladne
odstrante plastovy pasik z priestoru pre batérie
na spodnej strane zakladne.

32. Pri inStalacii detského zadrziavacieho
systému skontrolujte, ze displej zakladne overil
inStalaciu vasho detského zadrziavacieho
systému. Kontrolky LED a zvukoveé signaly vam
potvrdia spravnu/nespravnu instalaciu. Ak nie
je pocut zvukovy signal ani vidiet kontrolky LED,
skontrolujte batérie. Batérie sa smu nahradit iba
dvomi 1,5-voltovymi batériami velkosti AA/LROG.
DalSie informacie najdete v navode na pouzitie
zakladne Thule Alfi Connect.

33. Pred umiestnenim zakladne na sedadlo
vozidla vyklopte zo spodnej Casti zakladne
opornu nohu a uistite sa, Ze kluka AcuTight je
uplne spustena na zakladni.
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34.Zabezpecte, aby konektory ISOFIX

na zakladni boli bezpecne pripevnené ku
kotvovym uchytkam ISOFIX vozidla. Malo

by byt pocutelne ,kliknutie” a kontrolky LED
konektorov ISOFIX by mali svietit zelenou
farbou, Co znamena, Ze zakladna bola spravne
pripevnena ku kotvovym uchytkam ISOFIX.

35. Niekolkokrat zatiahnite za kluku

AcuTight dopredu a dozadu, kym zakladha

nie je pevne zaistena na mieste na sedadle
vozidla. Ked sa pouzije spravna montazna sila,
kluka AcuTight sa uz nebude dat viac otocit.

36. Vysunte opornd nohu, kym pevne
nedosadne na podlahu vozidla. Zelena
kontrolka LED potvrdi jej spravne usadenie.

Ak pri vysuvani opornej nohy dosiahnete
potrebnu vysku medzi aretaCnymi polohami,
pokracujte vo vysuvani, kym noha nezacvakne.
DOLEZITE: Zatlacte na zakladriu a uistite

sa, Ci je riadne upevnena. Skontrolujte, ¢i sa
zakladna nepohybuje. Ak sa zakladna pohybuje
v dosledku kontaktu so sedadlom, eSte viac
vysunte opornd nohu, kym nezacvakne a tlak
zakladne proti sedadlu nepovoli.

37. Ak kontrolka LED svieti na ¢erveno

a pocujete zvukovy signal, skontrolujte polohu
opornej nohy a jednotlivé konektory ISOFIX.
Ich polohu upravujte, kym nezacujete zvukovy
signal a kontrolka LED nezasvieti na zeleno.

38. Uistite sa, Ze medzi opornou nhohou
a podlahou vozidla nie su ziadne predmety
ani priestor. Ak su v podlahe vozidla ulozné
priestory, obratte sa na vyrobcu vozidla.

39. Zakladna musi vzdy zostat bezpecCne
nainstalovana vo vozidle. Zakladnu odstranujte
iba pri Cisteni a udrzbe alebo ak ju chcete
presunut do iného vozidla.

INSTALACIA AUTOSEDACKY

40.Pred kazdou jazdou sa uistite, Ze je detsky
zadrziavaci systém spravne nainstalovany.

41. Autosedacku je nutné instalovat vo
vztyCenej polohe.

42.Uistite sa, Ze otaCate autosedacku
do jazdnej polohy, kym sa neozve pocutelné
wKliknutie” a kontrolky LED nesvietia nazeleno.

43.Autosedacku a zakladniu vzdy maijte

vo vozidle v jazdnej polohe, a to aj ked sa
prave nepouzivaju.

44.Nenechavaijte autosedacku a zakladnu vo
vozidle neinStalované, a to ani vtedy, ked vo vozidle
nikto nie je. V pripade pouzitia nudzovej brzdy alebo
nehody mbZze nezabezpetena autosedacka zranit
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ostatnych cestujucich alebo vas.

45.Nedovolte, aby sa detsky zadrziavaci
systém dostal do kontaktu s interierom vozidla,
ako je bocna strana dveri vozidla alebo predné
sedadlo. Pri zatvarani dveri vozidla sa vzdy
uistite, ze detsky zadrziavaci systém nie je
zaklineny proti ziadnemu povrchu.

46.Pevné predmety a plastovée sucasti detskéeho
zadrZiavacieho systému musia byt umiestnené
a nainStalované tak, aby pri kazdodennom
pouzivani vozidla nemohli byt zachytené
pohyblivym sedadlom alebo dverami vozidla.

47. Uistite sa, Ze detsky zadrziavaci systém nie
je zachyteny alebo zatazeny batozinou alebo
inymi tazkymi predmetmi.

48.Uistite sa, ze batozina alebo volné predmety
su spravne zaistené. Nezabezpecena batozina
moZe v pripade nehdd spdsobit vazne zranenia
detom a dospelym.

49.Uistite sa, Ze vSetci cestujuci su
informovani o tom, ako uvolnit dieta

z autosedacky v pripade nudze.

CISTENIE A UDRZBA

50.Pravidelne kontrolujte detsky zadrziavaci
systém, Ci nie je poSkodeny a Ci nevykazuje
znamky opotrebovania. Skontrolujte, ¢i nie su
Ziadne upevnovacie prvky ohnuté, zlomeng, Ci
chybaju alebo nie su uvolnené.

51. NepouZivajte detsky zadrZiavaci systém,
ak sU niektoré komponenty poskodené alebo
chybaju.

52. NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace
prostriedky; Tieto mozu poskodit konstrukeny
material detského zadrziavacieho systému.
53. Nepouzivajte iné prislusenstvo alebo
nahradné diely, ako su schvalené vyrobcom.
Zaruka zanika, ak sa pouZziju neoriginalne diely
alebo prislusenstvo.

54. Pri kupe pouzitého alebo inou osobou
zakupeného detského zadrziavacieho

systému budte opatrni. Kupuijte iba taky detsky
zadrZiavaci system, ktorého historiu pouzivania
poznate. PoSkodenie spdsobené nadmernym
namahanim alebo narazmi nemusi byt viditelnée.
Ak si nieCim nie ste isti, obratte sa na miestneho
predajcu alebo oddelenie zakaznickej podpory.

55. Nepouzivajte tento detsky zadrziavaci
systém 7 rokov po datume vyroby.
56.\Vyberte detsky zadrziavaci systém zo
sedadla vozidla, ak sa dIhsi ¢as nepouziva.
Skladujte na chladnom a suchom mieste a
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niekde, kde k nemu vaSe dieta nema pristup.
Zabrante dlhodobému vystaveniu priamemu
slneCnému ziareniu.

TECHNICKE UDAJE

ELEKTRONIKA Zakladna ISOFIX
Prevadzkova teplota -20°Caz +60 °C
Skladovacia teplota -20°Caz +85°C
BATERIA

Prevadzkova teplota -20°Caz +50°C
Skladovacia teplota -20°Caz +50°C
Typ batérie 2x15V AA/LRO6

Zivotnost batérie Priblizne 1rok pri +20 °C

BEZDROTOVE
PRIPOJENIE

Bezdrétova technologia
Bluetooth®

Slovna ochranna znamka a logo Bluetooth® su
registrované ochranné znamky vlastnené spolocnostou
Bluetooth SIG, Inc. a akeékolvek pouzitie tychto znaciek
spoloc¢nostou Thule Group podlieha licencii. Ostatné
ochranné znamky a obchodné nazvy su majetkom
prislusnych viastnikov.

iBeacon

Pouzitie loga Works with Apple iBeacon znamena, ze
vyrobca navrhol a certifikoval produkt tak, aby spinal
vykonnostné Standardy spolo¢nosti Apple. Spoloénost
Apple nezodpoveda za prevadzku tohto zariadenia ani za
jeho sulad s bezpecnostnymi a regulacnymi normami.
Upozorfiujeme, Ze pouzitie tohto produktu s iPodom,
iPhonom alebo iPadom mdze ovplyvnit vykon bezdrotove]
siete.

LIKVIDACIA A RECYKLACIA

|

Symbol preskrtnutého koSa na kolieskach
oznaduje, ze predmet a jeho batérie musia
byt zlikvidované oddelene od domoveho
odpadu. PoloZku je nutné odovzdat na
recyklaciu v stlade s miestnymi predpismi
pre likvidaciu odpadu. Oddelenim
oznaceného predmetu od domového
odpadu pombzete znizit objem odpadu
odosielaného do spalovni alebo na skladky a
minimalizujete potencidlny negativny dopad
na ludské zdravie a Zivotné prostredie. Dalsie
informacie ziskate od svojho miestneho
predajcu alebo navstivte stranku thule.com.
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POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABC.

A OPOZORILO

Ce ne upostevate teh navodil, lahko pride do
smrtnih ali hudih telesnih poskodb vasega
otroka.

To napravo lahko uporabljajo otroci,

ki so stari 8 let in starejsi, ter osebe

Z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi

ali umskimi sposobnostmi oz.
pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so
pod ustreznim nadzorom ali Ce so bili
seznanjeni z varno uporabo in razumejo
nevarnosti, povezane z uporabo. Otroci se
ne smejo igrati z napravo. Otroci naprave
ne smejo Cistiti in vzdrzevati brez nadzora.

CERTIFICIRANJE IN ZDRUZLJIVOST

1. Taizdelek je certificiran v skladu s
Pravilnikom ZN st. 129 in se sme uporabljati
samo v regijah/drzavah, kjer se ta pravilnik
uporablja.

2. Ninamenjeno/odobreno/preizkuseno
za uporabo v Kanadi / Zdruzenih drzavah
Amerike.

3. Ta podstavek ISOFIX je odobren za
avtomobilski sedez za dojencke Thule Maple
Connect (0-15 mesecev) in avtomobilske
sedeze za malcke Thule EIm Connect 180
ter Thule ElIm Connect 360 (6 mesecev-4
leta). Otroka je treba voziti v nasprotni smeri
voznje od rojstva do 15. meseca starosti.
Redno preverjajte viSino otroka in zagotovite,
da je avtomobilski sedez obrnjen v pravilno
smer glede na otrokovo visino in starost. Za
vec informacij preberite navodila za uporabo
avtomobilskega sedeza in podstavka
ISOFIX. Ce ste v dvomih, se obrnite na
lokalnega prodajalca ali oddelek za podporo
uporabnikom.

4. Thule priporoCa, da otroka med
potovanjem ¢im dlje zadrzujete v nasprotni
smeri voznje. Priporocilo temelji na Studijah
poskodb pri trku, ki kazejo, da je otrok pri
potovanju v polozZaju v nasprotni smeri voznje
bolje zascCiten kot v polozZaju v smeri voznje.
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5. Pred nakupom avtomobilskega

sedeZa vedno preverite, ali lahko avtomobilski
sedez pravilno namestite v svoje vozilo s
podstavkom ISOFIX. Za ve¢ informacij o
zdruzljivih vozilih se obrnite na lokalnega
prodajalca ali obiscite pomocnika za prileganje
avtomobilskega sedeza na splethnem mestu
thule.com in upostevajte navodila v prirocniku
proizvajalca vozila.

SPLOSNO

6. OPOZORILO O ODGOVORNOSTI
STARSEV:

Sistem za prikaz napetosti pasov in funkcije
aplikacije Thule App so zgolj smernice.
Skrbniki so odgovorni, da je otrok ustrezno
pripet in da je sistem za zadrzevanje otrok
pravilno namescen.

Za dodatne podrobnosti o pravilni namestitvi
si oglejte navodila za uporabo, ki so prilozena
vasemu izdelku, ali videoposnetke z navodili
v aplikaciji Thule App. Navodila za uporabo
in videoposnetke z navodili najdete tudi na
spletnem mestu Thule.com.

7. Taizdelek je namenjen samo uporabi
v avtomobilih.

8. Sistema za zadrzevanije otrok nikoli

ne uporabljajte na sedezu vozila, opremljenem
z aktivirano ¢elno zracno blazino, razen ce

je zraCna blazina deaktivirana. Smrt ali resna
posSkodba se lahko pojavi, Ce je zraCna blazina
aktivirana.

9. Ne uporabljajte sistema za

zadrzevanje otrok, Ce je bil v nesrecCi
izpostavljen nasilnim obremenitvam. Sistem
za zadrzevanije otrok je treba po nesredi
zamenijati, tudi ¢e ni vidnih poskodb.

10. Sistema za zadrZzevanje otrok ne
spreminjajte in ne dopolnjujte brez odobritve
homologacijskega organa. Ce ne upostevate
teh navodil za namestitev, lahko pride do
smirtnih ali hudih telesnih poskodb.

NEVARNOSTI ZA OTROKA

11. Otroka nikoli ne puscajte brez
nadzora na avtomobilskem sedezu.

12. Otrokom ne dovolite, da se igrajo s
tem izdelkom.

13. Pred namestitvijo otroka v
avtomobilski sedez vedno preverite, ali so deli
avtomobilskega sedeZa vroci.
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14. NEVARNOST OPEKLIN: Otroska koza

je obcutljiva in se lahko poSkoduje ob stiku

s segretimi povrSinami. Kadar je sistem za
zadrzevanje otrok dalj ¢asa v avtomobilu,

ga pokrijte z lahko odejo, da ga zascitite

pred izpostavljenostjo neposredni soncni
svetlobi. Ce sistem za zadrZevanje otrok
ostane nepokrit v avtomobilu, se lahko njegovi
plasticni in kovinski deli mocno segrejejo.

Za zaSCito otroka pred pregrevanjem v
avtomobilskem sedezu uporabite previeko za
sedez Thule Maple in Thule EIm.

15. Thule za vecjo zascCito zadnjega sedezZa v
vozilu priporoCa, da pred namestitvijo sistema
avtomobilskega sedeza uporabite zascito
zadnjega sedeza Thule.

VARNOST ELEKTRICNIH KOMPONENT

16. Baterije shranjujte zunaj dosega
otrok.

17. NEVARNOST EKSPLOZIJE: Ne
poskusSajte polniti baterij, ki jih ni mogocCe
ponovno napolniti.

18. Preverite, ali uporabljate pravilno vrsto
in napetost baterij, kot je dolocil proizvajalec.
Nepravilna uporaba baterij lahko poSkoduje
napravo.

19. Uporabljajte samo baterije, ki jin
priporoc¢a proizvajalec.

20.Ne uporabljajte razlicnih vrst baterij

ter ne mesaijte novih in rabljenih baterij v
izdelku.

21. Baterije vstavite s pravilno polariteto
(+/-), kot je oznaceno v prostoru za baterije.

22, Ce baterija kaze znake puscanja

(npr. razbarvanije ali korozijo), je ne uporabite.
Previdno odstranite baterijo in oCistite
prizadeto obmocje. Temeljito si umijte roke.

23. Naprave upravljajte z baterijami AA

v priporo¢enem temperaturnem obmocju.
Izredne temperature lahko vplivajo na
zmogljivost in varnost baterije.

24.Pazite, da ne pride do kratkega stika
na napajalnih prikljuckin.

25. Odstranite baterije pred
shranjevanjem in jih reciklirajte v skladu z
lokalnimi predpisi.
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FUNKCIJE APLIKACIJE THULE APP

26.Obvestila aplikacije Thule App: Obvestila
aplikacije Thule App so zgolj smernice.
Skrbniki so odgovorni, da je sistem za
zadrzevanje otrok pravilno nameséen in da je
otrok ustrezno pripet. VEDNO poskrbite, da
je pas pravilno zategnjen in da je namestitev
izvedena pravilno v skladu z navodili.

27. Ce zelite poskrbeti za delovanje vseh
funkcij, se prepricajte, da ima aplikacija vsa
potrebna dovoljenja, da ostane povezana s
sistemom za zadrzevanije otrok.

28. Za delovanje aplikacije mora biti v aplikaciji
omogocena povezava Bluetooth®. Ce je
povezava Bluetooth izklopljena ali prekinjena,
obvestila aplikacije ne bodo dostavljena.

29. Pred vsako uporabo vedno preverite, ali
je baterija vaSega pametnega telefona dovol]
napolnjena. Ce je raven napolnjenosti baterije
prenizka, aplikacija morda ne bo delovala
pravilno ali ne bo posiljala obvestil, senzor za
napetost pasu (eBuckle) pa morda ne bo vec
pravilno komuniciral.

30.Ce je povezava Bluetooth prekinjena,

Ce je treba dodatno prilagoditi napetost pasov
ali Ce so potrebni dodatni ukrepi za zagotovitev
pravilne in varne uporabe sistema, boste
prejeli obvestila.

NAMESTITEV
NAMESTITEV PODSTAVKA ISOFIX

31. Pred prvo uporabo podstavka odstranite
plasticni trak iz prostora za baterije na dnu
podstavka.

32. Pri namescanju sistema za

zadrzevanje otrok se prepricajte, da
prikazovalnik podstavka preverja namestitev
vaSega sistema za zadrzevanje otrok. LED-
indikatorji in zvocni signali potrjujejo pravilno/
nepravilno namestitev. Ce ni zvo&nega signala
ali se LED-indikatorji ne vklopijo, preverite
baterije. Baterije lahko zamenjate samo z
dvema baterijama 1,5 V AA/LROBG. Za vet
informacij preberite prirocnik z navodili za
Thule Alfi Connect.

33. Preden namestite podstavek na

sedezZ vozila, raztegnite podporno nogo s
spodnjega dela podstavka in se prepricajte,
da je rocCica AcuTight popolnoma spuscena na
podstavku.

34.PrepriCajte se, da so vponke ISOFIX na
podstavku ¢vrsto pritriene na pritrdisca ISOFIX
v vozilu. Slisati morate zvok »klika«, LED-
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indikatorji za vponke ISOFIX pa morajo svetiti
zeleno, kar pomeni, da je podstavek pravilno
pritrien na pritrdisCa ISOFIX.

35. Rocico AcuTight veckrat povlecite naprej
in nazaj, da se podstavek trdno zaskoci na
mestu na sedezu v vozilu. RocCica AcuTight
prekoraci navor, ko je uporabljena pravilna sila
Za montazo.

36. Iztegnite podporno nogo tako, da se
¢vrsto dotakne tal vozila in da zeleni LED-
indikator potrdi pravilno namestitev.

Ce se ustavi med zaklepnimi poloZaji,
nadaljujte iztegovanje nosilne noge, dokler se
ne zaskoci na svoje mesto.

POMEMBNO: Poskrbite, da je podstavek
¢vrsto namescen tako, da pritisnete nanj in
potrdite, da se ne premika. Ce se podstavek
premakne zaradi stika s blazino sedeza v
vozilu, iztegnite nosilno nogo Se dlje, dokler se
ne zaskoCi na svoje mesto in da se pritisk na
blazino sedeza v vozilu zmanjsa.

37. Ce LED-indikator sveti rdece in

sliSite zvok, preverite polozaj podporne noge
in posamezne vponke ISOFIX. Prilagodite
polozaje tako, da sliSite zvocni signal in da
zacne LED-indikator svetiti zeleno.

38. Prepricajte se, da med podporno

nogo in tlemi vozila ni predmetov ali prostora.
Ce so na tleh vozila odlagalni prostori, se
obrnite na proizvajalca vozila.

39. Podnozje mora vedno ostati varno
namesceno v vozilu. PodnoZzje odstranite

samo za CisCenje in vzdrzevanije ali pri
prestavljanju avtomobilov.

NAMESTITEV AVTOMOBILSKEGA
SEDEZA

40.Pred vsako voznjo se prepricajte,
da je sistem za zadrzevanje otrok pravilno
namescen.

41. Namestite avtomobilski sedez v
pokonéni polozaj.

42. Avtomobilski sedez zavrtite v polozaj

za voznjo Sele, ko zasliSite zvok »klika« in ko
LED-indikatorji zacnejo svetiti zeleno.

43.\/edno imejte avtomobilski sedez in
podnoZzje v voznem poloZaju v vozilu, tudi ¢e
ga ne uporabljate.

44 .Avtomobilskega sedeza in podstavka ne
puscCajte nenamescenega v voziluy, tudi Ce

v vozilu ni potnikov. Nepritrijen avtomobilski
sedez lahko v primeru zaviranja v sili ali
nesrecCe poskoduje druge potnike ali vas.
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45, Pazite, da sistem za zadrzevanje otrok ne
pride v stik z notranjostjo vozila, kot je stran vrat
avtomobila ali sprednji sedez. Pri zapiranju vrat
vozila vedno poskrbite, da sistem za zadrzevanje
otrok ni zagozden ob nobeno povrsino.

46.Togi elementi in plasticni deli sistema za
zadrzevanje otrok morajo biti namescéeniin v
takem poloZzaju, da se med vsakdanjo uporabo
vozila ne bi zataknili na premiCen sedez ali
vrata vozila.

47. PrepriCajte se, da sistem za

zadrzevanje otrok ni ujet ali obtezen s prtljago
ali drugimi tezkimi predmeti.

48.PrepricCajte se, da so prtljaga

ali razsuti predmeti ustrezno zavarovani.
Nezavarovana prtljaga lahko v primeru nesre¢
povzroCi hude poskodbe otrok in odraslih.

49.Poskrbite, da so vsi potniki obvesceni
0 sprostitvi otroka v nujnih primerih.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

50.Redno pregledujte sistem za

zadrzevanje otrok glede poskodb in znakov
obrabe. Preverite, ali nobeni pritrdilni elementi
niso upognjeni, zlomljeni, manjkajoci ali
zrahljani.

51. Sistema za zadrZevanje otrok ne
uporabljajte, Ce so kateri koli sestavni deli
poskodovani ali manjkajo.

52. Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
sredstey, saj lahko Skodujejo materialu
sistema za zadrzevanje otrok.

53. Ne uporabljajte dodatkov ali

nadomestnih delov, razen tistih, ki jih je odobril
proizvajalec. Garancija je ni¢na, ¢e uporabljate
neoriginalne dele ali dodatno opremo.

54.Pri nakupu rablienega ali ze

kuplienega sistema za zadrzevanje otrok
bodite previdni. Kupite samo sistem za
zadrzevanje otrok z znano zgodovino.
Poskodbe, ki so posledica mocnih
obremenitev ali trka, morda ne bodo

vidne. Ce ste v dvomih, se obrnite na
lokalnega prodajalca ali oddelek za podporo
uporabnikom.

55. Tega sistema za zadrzevanje otrok ne
uporabljajte 7 let po datumu proizvodnije.

56. Odstranite sistem za zadrzevanje otrok s
sedeza vozila, Ce ga dlje Casa ne uporabljate.
Shranjujte na hladnem in suhem mestu in
nekje, kjer vas otrok ne more dostopati do
njega. Izogibajte se dolgotrajni izpostavljenosti
neposredni sonc¢ni svetlobi.
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TEHNICNI PODATKI

ELEKTRONSKE
KOMPONENTE

Podstavek ISOFIX

Delovna temperatura

0Od-20°Cdo +60°C

Temperatura
shranjevanja

0Od-20°Cdo +85°C

BATERIJA

Delovna temperatura

0Od-20°Cdo+50°C

Temperatura
shranjevanja

0Od-20°Cdo+50°C

Vrsta baterije

2 bateriji 1,5 V AA/velikost
LRO6

Zivljenjska doba baterije

Priblizno 1leto pri +20 °C

BREZZICNA
POVEZAVA

Brezzi¢na tehnologija
Bluetooth®

Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so registrirane
blagovne znamke, ki so v lasti druzbe Bluetooth SIG, Inc.
Vsaka uporaba taksnih znamk s strani skupine Thule pa
je v skladu licenco. Druge blagovne znamke in trgovska
imena so last njihovih lastnikov.

iBeacon

Uporaba znacke »Works with Apple iBeacon« (Deluje

z Apple iBeacon) pomeni, da je proizvajalec izdelek
zasnoval in certificiral tako, da izpolnjuje standarde
zmogljivosti druzbe Apple. Druzba Apple ni odgovorna za
delovanje te naprave ali njeno skladnost z varnostnimiin
regulativnimi standardi. UpoStevajte, da lahko uporaba
tega izdelka z napravami iPod, iPhone ali iPad vpliva na
delovanje brezzicne povezave.

ODSTRANJEVANJE IN
RECIKLIRANJE

|

Simbol precrtanega smetnjaka na kolesih
oznacuje, da je treba izdelek in baterijo
odstraniti loCeno od gospodinjskih odpadkov.
|zdelek je treba predati v recikliranje v skladu z
lokalnimi okoljskimi predpisi za odstranjevanje
odpadkov. Z loCevanjem oznacenega izdelka
od gospodinjskih odpadkov boste pripomogli

k zmanjSanju kolicine odpadkov, poslanih

v sezigalnice ali odlagalisCa, ter zmanjsali
morebitne negativne vplive na zdravije ljudiin
okolje. Za vec€ informacij se obrnite na lokalnega
prodajalca ali obiscite spletno mesto thule.com.
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BG

BAXXHO! NMPOYETETE BHMATEAHO U
SAMA3ETE 3A BbAELLIA CIPABKA.

A NPEAYNPEXX-
AEHWE

Ako He cregBame me3u uHcmpykuuu,
MOXKE ga HacmbnNu CMbPM UAU CEPUO3HO
HapaHaBaHe Ha Bawemo geme.

Tosu ypeg MoXke ga 6bge u3noA3BaH
om geua Ha Bv3pacm om 8 u noBeye
20gUHU, kakmo u om Auua ¢ HaMaAeHU
dusuvecku, cemuBHU UAU ymMCmMBeHU
CNOCOBHOCMU UAU AUNCA Ha onum

U 3HaHus, ako ca Nnog Hag30p UAU ca
NOAYHUAU UHCMpPYKUUU OMHOCHO
u3noA3B8aHemMo My No 6e30naceH
Ha4YuUH U pa3bupam puckoBeme.
Aeua He mpabBa ga uzpasm ¢ ypega.
MovyucmBaHemo u noggpwXkkama om
nompebumeAume He mpsi6Ba ga ce
u3BvpuwBam om geua 6e3 Hag3op.

CEPTUOUNLUWNPAHE N
CbBMECTUMOCT

1. To3u npogykm e cepmuduuupaH
cbeAacHo MpaBuao N2 129 Ha OOH u mpsi6Ba
ga ce u3noa3Ba camo 8 peauoHuU/gbprkau,
kbgemo ce npuAaza mo3u peaaaMmeHm.

2. He e npegHa3HayeH 3a/ pa3peweH
3a/ mecmBaH 3a ynompeba B8 KaHaga /
CbeguHeHume amepukaHcku wamu.

3. Ta3u ocHoBa ISOFIX e ogobpeHa

3a gemcku cmoadema 3a koaa Thule Maple
Connect (O - 15 meceua), Thule EIm Connect
180 u gemcku cmondema Thule EIm Connect
360 (6 meceua - 4 2oguHu). Aememo mps6Ba
ga nbmyBa ¢ Auuge Hazag om pakgaHemo

go 15-MmeceyHa Bwv3pacm. MpoBepsiBalme
pegoBHO pbCcma u MeaA0mo Ha gememo u
ce yBepsiBalime, 4e cmoAd4emo e 06bpHamMo
8 npaBuaHama nocoka cnopeg pbecma,
mea2A0mo U Bb3pacmma My. 3a noBedye
uHdopmMauus npodememe pbvkoBogcmBama
C UHCMpykuuu 3a Bawemo cmoaye 3a koaa
u ocHoBama ISOFIX. Ako ce konebaeme,
cBbprkeme ce ¢ MecmHus npegcmatumen
UAU C OmgeAa 3a 06CAykBaHe Ha kaueHmu.

5565190001

4. Thule npenopbyBa gememo ga 6bge
06bPHaMO C AUUE Ha3ag no Bpeme Ha
nbmyBaHe Bb3M0XKHO Hal-gbA20 Bpeme.
[Mpenopbtkama ce ocHoBaBa Ha npoy4BaHusa
Ha HapaHaBaHuUA NPU NbMHU UHUUgEHMU,
koumo nokazBam, 4e nbmyBaHemo ¢
06bpHaAMO AUUE Ha3ag ocuaypsiBa no-2oadma
3auwuma 3a Bawemo geme B cpaBHeHue ¢
06bpHamMa Hanpeg No3uuUs.

5. lMpegu ga 3akynume cmoade 3a

koaa, BuHazu npoBepsiBalime gaAu

MoXke ga 6bge MOHMUpPaHo NPaBuAHO

868 Bawemo npeBo3Ho cpegcmBo ¢
ocHoBama ISOFIX. 3a noBe4ve uHdopmauust
OMHOCHO cbBMecmumume NpeBo3Hu
cpegcmBa ce cBbpykeme ¢ MecmHus cu
npegcmabBumeA UAU hocememe acucTeHTa
38 CbBMECTUMOCT Ha CTOAYETA 3a KoAa Ha
Thule.com u nocaegBalime uHcmpykuuume
B8 pvkoBogcmBomo Ha npou3Bogumens Ha
Bawemo npeBo3Ho cpegcmBo.

OCHOBHMU

6. NMPEAYNPEXAEHUE 3A
POAUTEACKA OTFTOBOPHOCT:
CucmemMama 3a uHgukauus Ha onbHa Ha
konaHa u ¢pyHkuuume Ha Thule App ca camo
3a Hacoka. OmeoBopHOCM Ha NoAazawume
2pWkKU AUUa e ga eapaHmupam, 4e gememo
€ npaBuAHO 06e30naceHo U Ye cucmemMmama
3a obe3onacsiBaHe Ha geua e NnpaBuAHO
MOHMUpPaHa.

3a noBeye nogpobHOCMU OMHOCHO
npaBuAHOMO MOHMUPaHe Bukme
pbkoBogcmBama, npegocmaBeHu ¢

Bawusa npogykm, uau BugeokaunoBeme ¢
uHcmpykuuu B8 Thule App. Moykeme cbwo ga
Hamepume pvkoBogcmBa u BugeokaunoBe ¢
uHcmpykuuu Ha Thule.com.

7. Tosu npogykm e npegHa3Ha4veH
camo 3a u3noA3BaHe B aBmomobuAu.

8. Hukoza He u3znoa3Balme

cucmemMama 3a obe3zonacaBaHe Ha

geua Bbpxy ceganka Ha NnpeBo3HO
cpegcmBo, obopygBaHa ¢ akmuBupaHa
npegHa Bb3gyuiHa Bb32raBHuua, ocBeH
ako Bb3gywHama Bv3eAaBHuua He e
geakmuBupaHa. CMbpm UAU CEPUO3HO
HapaHsBaHe MmoXke ga Bb3HukHe, ako
Bb3gywHama Bv3eraBHuua e akmuBupaHa.

9. He u3noaA3Balme cucmemama

3a obe3onacaBaHe Ha geua, ako ms

€ buna NOGAOYKEHA Ha CUAEH CMpPecC
npu npouswecmBue. Cucmemama 3a
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o6e3o0nacaBaHe Ha geua mpsi6Ba ga 6bge
CMeHeHa cAeg npou3wecmBue, gopu ako
HAaMa Bugumu noBpegu.

10. He npomeHalme u He npaBeme
goNbAHEHUS kbM cucmemMama 3a
o6e30nacaBaHe Ha geua 6e3 0gobpeHuemMo
Ha OpeaHa 3a munoBo ogobpeHue. Ako He
cnegBame uHcmpykuuume 3a MOHMUpPaHe,
MOXKe ga HacmbnNu CMBbPM UAU CEPUO3HO
HapaHaBaHe.

OIMNACHOCTW 3A AETETO

1. Hukoza He ocmaBalme gememo
6e3 Hag3op B cmoademo 3a koaa.

12. He no3BoaaBalime Ha geuama ga
uegpasim ¢ mo3u npogykm.

13. BuHazu npoBepsBalime crnoA4emo

3a kona 3a 2opewiu Yacmu, npegu ga
nocmaBume gememo cu 8 croA4emo.

14. PUCK OT USFAPAHUA:

gemckama koxka e 4vyBcmBumeAHa u MoXke
ga Ce HapaHu Npu gonup C HazopeuleHu
noBbvpxHocmu. Mokpuldme cucmemama 3a
o6e30nacaBaHe Ha geua ¢ mbHKO 0gesno,
3a ga s npegnasume om u3AazaHe Ha
npsika cAbH4YeBa cBemauHa, koeamo cmou

8 aBmomobuAa 3a NO-gbAbe Nepuog om
Bpeme. Ako cucmemama 3a obezonacsBaHe
Ha geua e ocmaBeHa Henokpuma 6 konama,
nAaacmmacoBume u MemaAHuUme 4Yacmu

Ha cegaAkama Mozam ga cmaHam MHO20
20pewlu. M3noa3Balime kanbda 3a crnoade
3a koaa Thule Maple u Thule EIm, 3a ga
npegnasume gememo cu om npezpsiBaHe 8
cMmoA4emo 3a koaa.

15. 3a no-gobpa 3auluma Ha 3agHama
ceganka Ha Bawus aBmomo6bua Thule
npenopbyBa ga u3noAzBame npomekmopa 3a
3agHa ceganka Thule, npegu ga hocmaBume
cucmemama 3a CMoAYe 3a koaa.

EAEKTPUYECKA BE3OIMNMACHOCT

16. CuxpaHsaBalme 6amepuume Ha
MSICMO, HEgOCMBNHO 3a geua.

17. PUCK OT EKCIMNAO3UA: He
ce onumBalime ga npe3apeXkgame
He3apeXkgauwu ce bamepuu.

18. YBepeme ce, 4e uznoa3Bame

npaBuAHUS MuN U HanpexkeHue Ha
6amepuume, kakmo e nocoyeHo om
npousBogumens. HenpaBuAHOMO u3noA3BaHe
Ha 6amepuume MoXke ga noBpegu
ycmpoUcmBomo.
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19. /13noA3Balme camo 6amepuu,
npenopbYaHu om Npou3Bogumens.

20.He u3noA3Balme pa3AudHU BugoBe
6amepuu U He u3noA3Batime kombuHauus
om HoBuU U ynompebsaBaHu bamepuu 8
npogykma.

21. [locmaBeme 6amepuume ¢

npaBuAHa noAdapHocm (+/-), kakmo e
ombéead3aHo 8 omgeaeHuemMo.

22. Ako bamepusma noka3sBa npusHauu

Ha uzmudaHe (Hanp. o6e3uBemsiBaHe,
kopo3us), He g uznoa3Balme. BHUMameAHo
u3Bageme 6amepusima u ho4ucmeme
3aceeHamama obaacm. Miamutime gobpe
pbueme Ccu.

23. 13noA3Balime 6amepuu

¢ pa3mep AA 3a ycmpolcmBama

8 pamkume Ha NpenopbYUMEAHUS
memnepamypeH guanas3oH. EkcrnpemHume
memMnepamypu Moz2am ga noBAussam Ha
npousBogumeaHocmma u 6e3onacHocmma
Ha 6amepuume.

24.He 3akbcaBalme 3axpaHBawume
kaemu.

25. 13B8ageme 6amepuume npegu
CbXpaHeHuUe U peuukaupalime cnopeg
MecmHume paznopeg6bu.

OYHKLMN HA THULE APP

26.1138ecmus Ha Thule App:

uzBecmusima Ha Thule App ca camo 3a
Hacoka. OmezoBopHocm Ha HacmoUHuUUUMme
€ ga 2apaHmupam, 4e cucmemama 3a
obe3onacsBaHe Ha gememo e NPaBuAHO
MOHMUpPaHa u gememo e gobpe 3akonyaHo.
BUHAT U ce yBepsBalme, 4ye konaHbm e
npaBuAHO 3amezaHam U 4e MoHMaXKbm

€ u3BbpweH NpaBuAHO Cb2AaCHO
uHcmMpykuuume.

27. 3a nbAHa GyHKkyuoHaAHOCM

ce yBepeme, ye npuAoXkeHUemMo uma
Bcuuku HeobxoguMu pa3pewleHust, 3a ga
ocmaHe cBbp3aHo CbC cucmemMama 3a
obe3onacsiBaHe Ha geua.

28. KomyHukauusma c Bluetooth®

mpsi6Ba ga 6vge akmuBupaHa, 3a ga
dyHkuuoHupa npuaoykeHuemo. Ako Bluetooth
Bpwb3kama e uzkalodeHa uau npekbcHama,
u3zBecmusima om NPUAOYKEHUEMO HAMa ga
6bgam gocmaBeHu.
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29.BuHazau ce yBepaBalme, ye
cMapma®oHb M Bu UMa gocmambyHO
6amepus npegu Becaka ynompeba. Ako
HUBomMo Ha 6amepusima e mBvpge Hucko,
NPUAOYKEHUEMO MOXKE ga cnpe ga pabomu
NpaBuAHO UAU ga He gocmaBsa uzBecmus, a
ceH30pbm 3a onbBaHe Ha koaaHa (eBuckle)
MoXke Beye ga He komyHukupa npaBuAHo.

30.LLle noayqaBame u3Becmus,

ako komyHukauusima ¢ Bluetooth 6bge
npekbcHama, ako 3amszaHemo Ha koraHa
u3uckBa gonbAHUMEAHa kopekuus uAu ako
ca HeobXogUMU gonbAHUMEAHU geticmBus
3a npaBuAHa u 6e3onacHa ynompeba Ha
cucmemama.

MOHTUPAHE
MOHTAX HA OCHOBATA ISOFIX

31. pegu ga uznoA3zBame ocHoBama

3a nbpBu Nbm, uzBageme nanacmmacoBama
AEHMa om omgeAeHUemMo 3a bamepust Ha
gbHOMO Ha ocHoBama.

32. Koeamo nocmaBsame cucmemama

3a obe3zonacsBaHe Ha geua, ce yBepeme, ye
gucnAaesm Ha ocHoBama npoBepsBa kak ce
nocmaBs msa. CBemoguogHume uHgukamopu
u 38ykoBume cuzHaau nomBbpykgaBam
npaBuAHomo/HenpaBuAHOMO nocmaBgaHe.
Ako HsaAma 38ykoB cuegHaa uau Bugumu
cBemoguogHu uHgukauuu, npoBepeme
6amepuume. bamepuume mps66a ga ce
3aMeHsIm camMo ¢ HOBU 2 6p. ¢ pazmep AA/
LRO6, 1,5 V. 3a noBeye uHbopmauus
npodyememe pbkoBogcmBomo ¢
uHcmpykuuu Ha Thule Alfi Connect.

33.pegu ga nocmaBume ocHoBama

Ha cegaAnkama Ha npeBo3Homo cpegcmBo,
cebHeme onopHus kpak om goAHama Yacm
Ha ocHoBama u ce yBepeme, Ye gpbxkkama
Ha AcuTight € HanbAHO chycHama BbpXxy
ocHoBama.

34.YBepeme ce, 4ye koHekmopume

Ha ocHoBama ISOFIX ca 3gpaBo 3akpeneHu
kbM moukume 3a 3akpenBaHe Ha ISOFIX Ha
npeBo3Homo cpegcmBo. TpabBa ga vyeme
38yk om ,wpakBaHe®, a cBemoguogHume
uHgukamopu 3a koHekmopume Ha ISOFIX
mpsi6Ba ga noka3Bam 3eAeHo, koemo
03Ha4aBa, 4e ocHoBama e npukpeneHa
npaBuAaHo kbM moykume 3a 3akpenBaHe Ha
ISOFIX.
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35. M3gbpnalme gpwbykkama Ha AcuTight
Hanpeg U Ha3ag Hskoako nbmu, gokamo
ocHoBama ce dukcupa gobpe Bbpxy
cegankama Ha aBmomobuna. Aptkkama
Ha AcuTight we npeBbpmu, caeg kamo ce
NpuAoXkU NpaBuAHama cuAa 3a nNocmaBsHe.

36.13nbHeme onopHus kpak, gokamo
NAbMHO gokocHe noga Ha npeBo3HomMo
cpegcmBo, cBemoguog 6 3eAeHO
nomBbpykgaBa npaBuAHOMO NO3ULUOHUPAHE.
Ako cnpe mexkgy 3akalouBawiu no3uuuuy,
npogbakeme ga ygbakaBame onopHusa kpak,
gokamo wpakHe Ha macmo.

BAXXHO: YBepeme ce, 4e ocHoBama e
3gpaBo 3akpeneHa, kamo HamucHeme

Bbpxy ocHoBama u ce yBepume, 4ye He ce
gBuxku. Ako ocHoBama ce Mbpga hopagu
koHmakm ¢ manuugpuama Ha cegankama

Ha npeBo3Homo cpegcmBo, ygbakeme
onopHus kpak, gokamo wipakHe u Hamucksm
Bbpxy manuuepusima Ha cegarkama Ha
npeBo3Homo cpegcmBo cnpe.

37. Ako cBemoguogHuUsam uHgukamop
nokazBa 4epBeHo u ce 4vye 38ykoB cuzHan,
npoBepeme no3uuusima Ha onopHuUs kpak

u omgeAHume koHekmopu Ha ISOFIX.
PeayAaupalme no3uuuume, gokamo ce 4ye
3Byk u cBemoguogHusim uHgukamop noka3zBa
3EAEHO.

38. YBepeme ce, Ye HIMa hpegmemu

UAU npocmpaHcmBo mexkgy onopHus kpak

U noga Ha npeBo3zHomo cpegcmBo. Ako

8 noga Ha aBmoMobuAa uMa omgeAeHuUs

3a CbXpaHeHue, cBbpykeme ce ¢
npou3Bogumens Ha npeBo3HOMOo cpegcmBo.

39. OcHoBama mps68a BuHazau

ga ocmaBa HageXkgHO MOHMuUpaHa B
npeBozHomo cpegcmBo. MpemaxBalime camo
ocHoBama 3a noducmBaHe u noggpbykka uAu
Npu cMaHa Ha aBMoMOBUAU.

MOHTAX HA CTOAYE 3A KOAA

40.lMpegu Bcsko nbmyBaHe ce
yBepeme, 4e cucmemama 3a o6e3onacsiBaHe
Ha geua e npaBuAHO MOHMUpPaHa.

41. MoHmupalme crmoA4emo 3a koaa 8
u3npaBeHo noAoXkeHue.

42.YBepeme ce, 4Ye cme 3aBbpmenu
cmMmoA4emo 3a koAa B no3uuus Ha
wodupaHe, gokamo ce 4vye ,wpakBane” u
cBemoguogHumMe uHgukamopu nokaykam
3EAEHO.
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43.BuHazu gpbXkme cmoademo 3a koaa
U ocHoBama B aBmomobuAa B no3uuus 3a
wodupaHe gopu kozamo He 20 u3znoA3zBame.

44.He ocmaBalme croA4emo 3a koAa u
OCHOBama HeMoHmMupaHu B aBmomobuAa,
gopu ako npeBozHomo cpegcmBo e He3aemo.
B cayyal Ha aBapulHa cnupayka uau
3A0N0AYKa, HE06Ee30NaCEHOMO CMOAYE 3a koaa
MOXKe ga HapaHu gpyau NbMHUUU UAU Bac.

45.He no3BoasiBalime Ha cucmemMama

3a obeszonacsBaHe Ha geua ga BAuza 8
koHmakm ¢ uHMepuopa Ha aBMoMobUuAg,
kamo HanpumMep omcmpaHu Ha Bpamama
Ha aBmomMobuaa UAU NpegHama ceganka.
BuHazu ce yBepaBalme, 4e cucmemMama 3a
obe3onacsBaHe Ha geua He e 3akneulgHa
cpeuwly HukakBa noBbpxHOCM Npu
3amBapsHe Ha Bpamama Ha aBmomobuAa.

46.T8bpgume eneMeHmu u
naacmmacoBume Yacmu Ha cucmemama

3a 0be3onacsaBaHe Ha geua mpsi6Ba ga
6bgam pa3noAOYKEHU U MOHMUpPaHU maka,
4ye ga He Mozam ga 6bgam 3akAeuleHu

om nogBuxkHUMe ceganku uAu B Hsakos om
Bpamume Ha npeBo3HomMo cpegcmBo no
Bpeme Ha HezoBama exXkegHeBHa ynompeba.

47.YBepeme ce, 4e cucmemama 3a
o6e30nacaBaHe Ha geua He e 3akaeudeHa uau
3amucHama om 6az2a)k uAu gpyau mexkku
npegmMemu.

48.YBepeme ce, Ye 6azaXkbm UAU
pa3xaabeHume npegmemu ca npaBuAHO
o6e30naceHu. Heobe3onaceHusm bazaxk
MOXke ga npu4uHU mexkku HapaHsaBaHusa Ha
geua u Bv3pacmHu B cayydal Ha 3A0N0AYKuU.

49. YBepeme ce, Ye Becuuku NnbmHuuu ca
uHdopMuUpaHuU 3a moBa kak ga ocBobogsim
gememo cu B cAyyal Ha u3BbHpegHa cumyauus.

NMOYNCTBAHE N NMOAAPDXKA

50.[1poBepsaBalime pegoBHO

cucmemama 3a obe3onacsiBaHe Ha geua

3a noBpegu u Nnpu3Hauu Ha uzHocBaHe.
[TpoBepeme gaau HAmMa ckpenumeAHu
enemMeHmu, koumo ga ca oebHamu, CHyneHu,
AUNCBaWU UAU pa3xAabeHuU.

51. He u3znoa3Balme cucmemama

3a 06e3onacaBaHe Ha geua, ako Hakou
KkoMNoHeHMU ca cYyneHu uAu AuncBam.

52. He uznoa3Batime azpecuBHu noyucmBawiu
npogykmu; me mo2am ga noBpegsam
Mamepuana, om kodmo e HanpaBeHa
cucmemMama 3a o6e3onacsaBaHe Ha geua.
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53. He uznoa3Balme akcecoapu UAU
pe3epBHU Yacmu, pazAu4HU oM 0gobpeHuUme
om npou3Bogumens. MapaHuusma we 6bge
HeBaaugHa, ako ce u3noA3Bam Heopuz2uHaAHU
Yacmu UAu akcecoapu.

54.5vgeme BHUMameAHu, kozamo kynyBame
Bmopa pvka uau npegBapumenHo 3akyneHa
cucmema 3a obe3onacsBaHe Ha geua.
KynyBalime camo cucmema 3a o6e3onacsBaHe
Ha geua ¢ u3BecmHa ucmopus. LLlemume 6
pe3yAmam Ha CUAEH CMPEeC UAU kamacmpoda
Moyke ga He ca Bugumu. Ako ce cbmMHABame,
cBbpykeme ce ¢ MeECMHUS QUABP UAU omgeAa
3a noggpwykka Ha kaueHmu.

55. He u3noa3Balme masu cucmema 3a
obe3onacsiBaHe Ha geua 7 20gUHU CAeg
gamama Ha npou36ogcmBo.

56.0mcmpaHeme cucmemMama 3a
obe3onacsBaHe Ha geua om cegankama Ha
koaa, ako He ce u3noA3Ba 3a gbAbe Nepuog
om Bpeme. CoxpaHsaBalime Ha XAagHO, CyX0
mMscmo, kbgemo gememo He MoXke ga A
gocmuzHe. M36528alme npogbakumeAHOMo
u3AazaHe Ha npska cAbHYeBa cBemauHa.

TEXHUYECKA CMNMELUNOUKALNA

ENNEKTPOHUKA OcHoBa ISOFIX
PaboTHa Temnepatypa -20°C go +60°C
Temnepatypa Ha 20°C 10 +85°C
CbXpaHeHue

BATEPUA

Pa6oTHa TemnepaTypa -20°C go +50°C
Temnepatypa Ha 20°C 10 +50°C

CbXpaHeHune

2 6p. ¢ paamep AA/LROB,

Tvn Ha 6aTepusTa 15V

Okono 1rognHa npu

YXnBOT Ha batepusaTa +20°C

BE3)XUYHA
BPBb3KA

BeauyHa TexHonorus ¢
Bluetooth®

MapkaTa 1 norata Ha Bluetooth® ca permctpupaHn
TbProBCKM MapKK, CO6CTBEHOCT Ha Bluetooth SIG, Inc., n
BCSKO M3M03BaHe Ha TakmBa Mapku oT Thule Group e ¢
NVLeH3. [Ipyrute TbproBCKM MapKm U TbProBCKK MMeHa
Ca Ha CbOTBETHUTE UM MpUTEXATENN.
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iBeacon

V13nonasaHeTo Ha 3HaukaTa ,\Works with Apple

iBeacon* 03Ha4aBa, Ye NPOAYKTHT € NPoeKTUPaH 1
cepTudULMpPaH OT NPOM3BOAUTENS, 3a Aa OTroBaps

Ha CTaH4apTUTe 3a NPOM3BOAUTENHOCT Ha Apple.

Apple He HOCK OTFOBOPHOCT 3a eKkcrnioaTaumsaTa Ha
TOBa YCTPOMCTBO WM 3@ HEMOBOTO CbOTBETCTBMNE CbC
CTaHAapTUTE 32 6€30MacHOCT 1 PEryIaTOPHU HOPMU.
VimanTe npensuna, Ye N3non3BaHeTo Ha TO3M MPOAYKT C
iPod, iPhone nnu iPad moxe aa noenusie Ha 6exmyHaTa
NPON3BOANTENHOCT.

N3XBbPNAHE U PELIUKITMPAHE

|

3ayepKHaTUAT CMMBOJ Ha KOLLYe Ha
Konesila nokasea, Ye apTUKyIbT U HerosaTa
batepus TpsdBa Aa ce U3XBbPAAT OTAENHO
OT 6UTOBKTE OTNagbUM. APTUKYNET TPAGBA
0a 6be NpefafeH 3a peumnknnpade B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE EKOJIOMMYHM
pasnopenbu 3a N3XBbP/ISHE Ha OTNagbLM.
Ypes oTAeNAHETO Ha MapKpaH apTUKy/
OT 6UTOBKMTE OTNaAbLUM LLE CTTIOMOTHETE

3a HamansBaHe Ha 06eMa Ha oTnagbLnTe,
n3npaLlaHn B MUHCMHepaTopuTe Un
[0enoTo, 1 LLe ceefeTe 00 MUHKUMYM BCSIKO
noTeHLMaHO OTpULAaTENHO Bb3OeNCTBME
BbPXY HOBELIKOTO 34paBe 1 OKoMHaTa
cpefa. 3a noBeye MHGopMaLnsa ce
CBBPXETE C BalLMS MECTEH NpedcTaBuUTEN
nnu nocetete thule.com.
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BITNO! POZORNO PROCITAJTE |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.

A UPOZORENJE

Ako ne slijedite ove upute moze doci do
ozbiline ozljede ili smrti vaseg djeteta.

Ovim uredajem mogu rukovati djeca
starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva

i znanja, ako su dobili nadzor ili upute u
vezi s uporabom uredaja na siguran nacin
i razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca

se ne smiju igrati s uredajem. Ciséenje i
korisnicko odrzavanje ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

CERTIFIKACIJA | KOMPATIBILNOST

1. Ovaj je proizvod certificiran u skladu s
uredbom UN-a br. 129 i smije se upotrebljavati
$amo u regijama/zemljama u kojima se
primjenjuje ova uredba.

2. Nije namijenjeno / ovlasteno / testirano
za uporabu u Kanadi / Sjedinjenim Americkim
Drzavama.

3. Ovaosnova ISOFIX odobrena je za
automobilske djecje sjedalice Thule Maple
Connect (O - 15 mjeseci), automobilske
sjedalice za malu djecu Thule ElIm Connect
180 i Thule EIm Connect 360 (6 mjeseci - 4
godine). Dijete mora putovati u poloZaju
okrenutom prema natrag od rodenja do
navrsenih 15. mjeseci. Redovito provjeravajte
velicinu djeteta i provjerite je li automobilska
sjedalica okrenuta u ispravnom smijeru na
temelju veliCine i dobi vaseg djeteta. Za

vise informacija procCitajte upute za uporabu
automobilske sjedalice i osnove ISOFIX. Ako
niste sigurni, obratite se lokalnom prodavatelju
ili korisnickoj podrsci.

4. Thule preporucuje da dijete tijekom
putovanja Sto je duze moguce drzite u
poloZaju okrenutom prema natrag. Preporuka
se temelji na studijama o ozljedama u sudaru
koje pokazuju da putovanje u poloZzaju
okrenutom prema natrag pruza vecu zastitu
djetetu u usporedbi s polozajem okrenutim
prema naprijed.
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5. Prije kupnje automobilske sjedalice

uvijek provjerite moze li se ona pravilno ugraditi
u vase vozilo s pomocu osnove ISOFIX. Za vise
informacija o kompatibilnim vozilima obratite
se lokalnom prodavatelju ili posjetite web-
mijesto thule.com i pogledajte Pomocnika za
prilagodbu automobilske sjedalice te slijedite
upute iz priru¢nika proizvodaca vozila.

OPCENITO

6. UPOZORENJE O ODGOVORNOSTI
RODITELJA:

Sustav za pokazivanje napetosti pojasa i
znaCajke platforme Thule App sluze samo
kao smjernice. Skrbnici su duzni osigurati da
je dijete pravilno osigurano i da je sustav za
drzanje djeteta ispravno postavljen.

Dodatne informacije o ispravnom postavljanju
potraZite u uputama koje ste dobili uz proizvod
ili videozapise s uputama na platformi Thule
App. Takoder mozete pronaci prirucnike s
uputama i videozapise s uputama na web-
mjestu Thule.com.

7. Ovaj proizvod je namijenjen samo za
uporabu u automobilima.

8. Nemojte upotrebljavati djeCju
autosjedalicu na prednjem sjedalu vozila
opremljenim aktivnim prednjim zracnim
jastukom, osim ako je zracni jastuk deaktiviran.
Posljedice mogu biti smrt ili ozbiljna ozljeda
ako je zracCni jastuk aktiviran.

9. Nemojte upotrebljavati djecju

sjedalicu ako je bila izlozena naprezanjima u
nezgodi. DjeCja sjedalica mora se zamijeniti
nakon nezgode ¢ak i ako nema vidljivih
oStecenja.

10. Nemojte mijenjati ili dodavati dijelove

na sjedalicu bez odobrenja tijela nadleznog za
tu vrstu proizvoda. Ako ne slijedite ove upute
za ugradnju moze doci do smirti ili ozbiljne
ozljede.

OPASNOSTI ZA DIJETE

11. Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora u autosjedalici.

12. Ne dopustite djeci da se igraju s ovim
proizvodom.

13. Uvijek provjerite ima li na automobilskoj
sjedalici vrucih dijelova prije nego Sto dijete
stavite u automobilsku sjedalicu.

14. OPASNOST OD OPEKLINA: Diecja je
koza osjetljiva i moze se ozlijediti pri kontaktu
sa zagrijanim povrsinama. Pokrijte djecju
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automobilsku sjedalicu laganim pokrivacem
kako biste je zastitili od izlaganja izravnoj
suncevoj svjetlosti kada je duze drzite u
automobilu. Ako automobilska sjedalica
ostane u automobilu nepokrivena, njeni
plasticni i metalni dijelovi mogu se pregrijati.
Za prekrivanje automobilske sjedalice
upotrebljavajte navlake Thule Maple i Thule
EIm kako biste zastitili dijete od zagrijavanja u
automobilskoj sjedalici.

15. Za poboljSanu zastitu straznjeg

sjedala vozila, Thule preporucuje uporabu
Thule stitnika straznjeg sjedala prije ugradnje
sustava za drzanje djeteta.

SIGURNOST OD ELEKTRICNE
ENERGIJE
16. Baterije drzite izvan dohvata djece.

17. OPASNOST OD EKSPLOZIJE:

Nemojte pokuSavati napuniti baterije koje nisu
punjive.

18. Provijerite Koristite li ispravnu vrstu i napon
baterija kako je odredio proizvodac. Neispravno
koristenje baterije moze oStetiti ureda;.

19. Koristite samo baterije koje preporucuje
proizvodac.

20.Nemojte upotrebljavati razliCite vrste
baterija niti mijeSati nove i rabljene baterije u
proizvodu.

21. Umetnite baterije ispravnog polariteta
(+/-) kako je oznaceno u odjeljku.

22. Ako baterija pokazuje znakove

curenja (npr. promjena boje, korozija), nemojte
je koristiti. Pazljivo izvadite bateriju i oCistite
zahvaceno podrucije. Temeljito operite ruke.
23. Upravljajte uredajima s AA baterijama
unutar preporu¢enog temperaturnog raspona.
Ekstremne temperature mogu utjecati na
performanse i sigurnost baterije.

24.Nemojte kratko spajati prikljucke za
napajanje.

25. Izvadite baterije prije pohrane i
reciklirajte u skladu s lokalnim propisima.

ZNACAJKE APLIKACIJE THULE

26.Obavijesti platforme Thule App:

obavijesti platforme Thule App sluze samo kao
smijernice. Skrbnici su duzni osigurati da je
sustav za drzanje djeteta ispravno postavljen i
da je dijete sigurno pricvrsceno. UVIJEK pazite
da je pojas pravilno zategnut i da je ugradnja
ispravno izvedena prema uputama.
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27. Za potpunu funkcionalnost, osigurajte
da aplikacija ima sva potrebna dopustenja
kako biste ostali povezani sa sustavom za
drzanje djeteta.

28. Kako bi aplikacija funkcionirala, na telefonu
se mora omoguciti Bluetooth® komunikacija.
Ako je Bluetooth isklju¢en ili je prekinuta veza,
obavijesti aplikacije se nece isporuditi.

29. Uvijek osigurajte da vas pametni telefon
ima dovoljnu razinu napunjenosti baterije prije
svake uporabe. Ako je razina baterije preniska,
aplikacija moze prestati ispravno funkcionirati
ili isporucivati obavijesti, a senzor zatezanja
remena (eBuckle) mozda vise nece ispravno
komunicirati.

30.Primit Cete obavijest ako se Bluetooth
komunikacija izgubi, ako zatezanje pojasa
mozda treba dodatno prilagoditi ili ako su
potrebne dodatne radnje kako bi se osigurala
pravilna i sigurna uporaba sustava.

POSTAVLJANJE
UGRADNJA OSNOVE ISOFIX

31. Prije prve uporabe baze uklonite plasticnu
traku iz odjeljka za baterije na dnu baze.

32. Pri ugradnji sustava za drzanje djeteta
pobrinite se da osnovni zaslon potvrduje
ugradnju vaSeg sustava za drZanje djeteta.
LED indikatori i zvucni signali potvrduju
ispravnu/neispravnu ugradnju. Ako nema
zvucnog signala ili vidljivin LED indikacija,
provjerite baterije. Baterije se zamjenjuju
samo baterijama velicine 2 x 1,5V AA / LRO6.
Dodatne informacije potrazite u prirucniku s
uputama za Thule Alfi Connect.

33. Prije postavljanja osnove na sjedalo
vozila, preklopite potpornu nogu koja se nalazi
na dnu osnove i provijerite je li poluga rucice
AcuTight potpuno spustena na osnovu.

34. Provjerite jesu li priklju¢ci ISOFIX na osnovi
sigurno pricvrsceni na tocke za sidrenje ISOFIX
u vozilu. Trebao bi se ¢Cuti Skljocaj, a LED
indikatori ISOFIX prikljuCaka trebaju biti zelene
boje, Sto ukazuje na to da je osnova pravilno
pricvrscena na toCke za sidrenje ISOFIX.

35. Povucite polugu rucice AcuTight natrag-
naprijed nekoliko puta dok osnova ¢vrsto

ne sjedne na svoje mjesto na sjedalu vozila.
Nakon Sto se primijeni odgovarajuca sila za
sklapanje, poluga rucke AcuTight ¢e klikom
pri prekomjernom zatezanju oznaciti trenutak
kada je sjedalica ispravno postavljena.
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36. Produljite potpornu nogu dok ¢vrsto ne
dodirne pod vozila. LED indikator zelene boje
potvrduje ispravno pozicioniranje.

Ako se zaustavi izmedu polozaja zakljuCavanja,
nastavite produljivati nogu dok ne sjedne na
svoje mjesto.

BITNO: Pobrinite se da osnova bude ¢vrsto
postavljena tako da je pritisnete na podlogu

i potvrdite da se ne pomice. Ako se osnova
pomakne zbog kontakta s jastukom sjedala
vozila, jos viSe produljite potpornu nogu dok
ne klikne i dok se ne smaniji pritisak na jastuk
sjedala vozila.

37. Ako LED indikator svijetli u crvenoj

boji i Cuje se zvucCni signal, provjerite polozaj
potporne noge i svaki pojedini ISOFIX
prikljucak. Prilagodite polozaje dok ne zaCujete
zvucni signal i LED indikator ne zasvijetli u
zelenoj boji.

38. Uvjerite se da izmedu potporne noge

i poda vozila nema predmeta ili prostora. Ako
se u podu vozila nalaze pretinci za odlaganje,
obratite se proizvodacu vozila.

39. Osnova uvijek mora biti sigurno
ugradena u vozilo. Uklonite osnovu samo radi
CiSCenje i odrzavanije ili pri zamjeni automobila.

UGRADNJA AUTOMOBILSKE
SJEDALICE

40.Prije svakog putovanja provjerite je li
autosjedalica ispravno postavljena.

41. Automobilsku sjedalicu ugradite u
uspravnom polozaju.

42.Pobrinite se da okrecete sjedalo
automobila u polozaj za voznju dok se
ne zacuje zvucni Klik" i LED indikatori ne
zasvijetle u zelenoj boji.

43.Sjedalo i osnovu uvijek drzite u
vozilu u poloZaju za voznju, ¢ak i kada se ne
upotrebljava.

44._Ne ostavljajte autosjedalicu i osnovu

u vozilu ako nisu ugradene, Cak i ako u vozilu
nema putnika. U sluCaju iznenadnog kocenja ili
nezgode, neucvrscena automobilska sjedalica
moze ozlijediti druge putnike ili vas.

45.Nemojte dopustiti da sustav za

drzanje djeteta dode u dodir s unutrasnjim
povrSinama vozila poput bo¢ne strane vrata
automobila ili prednjeg sjedala. Pri zatvaranju
vrata vozila uvijek pazite da sustav za drzanje
djeteta ne bude priljublien ni uz jednu povrsinu.
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46.Kruti predmeti i plasticni dijelovi sustava
za drzanje djeteta moraju biti smjesteni i
postavljeni tako da ih se ne moze priklijestiti
pokretnim sjedalom ili vratima vozila tijekom
svakodnevne uporabe vozila.

47. Uvjerite se da sustav za drzanje djeteta
nije zaglavljen ili opterecen prtljagom ili drugim
teskim predmetima.

48.Provijerite jesu li prtljaga ili labavi

predmeti pravilno pricvrsceni. Neosigurana
prtljaga moze uzrokovati teSke ozljede djece i
odraslih u slu¢aju nesreca.

49.Provijerite jesu li svi putnici informirani
0 tome kako osloboditi dijete iz sjedalice u
sluaju izvanredne situacije.

CISCENJE | ODRZAVANJE

50.Redovito pregledavajte ima li sustava

za drZanje djeteta oStecenja i znakova
istroSenosti. Uvjerite se da nema savijenih,
slomljenih, nedostajucih ili labavih pricvrsnih
elemenata.

51. Nemojte upotrebljavati djecju

sjedalicu ako je bilo koja komponenta
slomljena ili nedostaje.

52. Nemojte upotrebljavati agresivna
sredstva za Ciscenje, jer to moze nastetiti
materijalu od kojeg je napravljena djecja
autosjedalica.

53. Nemojte koristiti dodatnu opremu ili
zamjenske dijelove osim onih koje je odobrio
proizvodac. Jamstvo je nevazece ako se
koriste dijelovi ili dodatna oprema koja nije
originalna.

54.Budite oprezni pri kupnji rabljene ili
second hand djecje sjedalice. Kupite samo
djeCje sjedalice iz pouzdanih izvora. OStecenja
nastala naprezanjima ili sudarom mozda
nece biti vidljiva. Ako niste sigurni, obratite se
lokalnom trgovcu ili korisniCkoj podrsci.

55. Nemoijte koristiti ovu djecju
autosjedalicu 7 godina nakon datuma
proizvodnije.

56.Uklonite autosjedalicu ako se ne Ce Koristi
dulje vrijeme. Cuvaijte je na hladnom i suhom
mjestu, van dohvata djece. Izbjegavajte
dugotrajno izlaganje izravnoj suncevoj
svjetlosti.
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE
ELEKTRONIKA

Osnova ISOFIX

Radna temperatura -20°C do +60°C
Temperatura mjesta 20°C do +85°C
pohrane

BATERIJA

Radna temperatura -20°C do +50°C
Temperatura mjesta 20°C do +50°C

pohrane

Vrsta baterije Veli¢ina2x1,5V AA/LRO6

Priblizno jedna godina na

Trajanje baterije +20°C

Bezi¢na tehnologija

BEZICNA VEZA Bluetooth®

Slovna oznaka i logotipi Bluetooth® registrirani su zigovi u
vlasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, Inc. i svaka uporaba takvih
znakova od strane tvrtke Thule Group je pod licencom.
Ostali Zzigovi i trgovacki nazivi pripadaju odgovarajuéim
vlasnicima.

iBeacon

Uporaba oznake ,Works with Apple iBeacon” znaci da

je proizvodac dizajnirao i certificirao proizvod kako bi
zadovoljio standarde performansi tvrtke Apple. Apple nije
odgovoran za rad ovog uredaja niti njegovu uskladenost
sa sigurnosnim i regulatornim standardima. Imajte na
umu da uporaba ovog proizvoda s uredajima iPod, iPhone
ili iPad moze utjecati na bezicne performanse.

ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE

|

Prekrizeni simbol kante za smece oznacCava
da se predmet i njegova baterija trebaju
odlagati odvojeno od kuc¢anskog otpada.
Proizvod treba predati na recikliranje u
skladu s lokalnim propisima o zastiti okolisa.
Odvajanjem oznacenog predmeta od
kucanskog otpada pomoci Cete smaniiti
koliCinu otpada koji se Salje spalionicama

ili odlagalistima i svesti na najmanju mjeru
svaki potencijalni negativan utjecaj na
ljudsko zdravlje i okoliS. Za viSe informacija
obratite se lokalnom trgovcu ili posjetite
web-mijesto thule.com.
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ZHMANTIKO! AIABAXTE MNMPOXEKTIKA
KAI AIATHPHZTE 'A MEAAONTIKH
ANADOPA.

ATNPOEIAOMOIHZH

Av dev aKOAOUBATETE QUTEG TIG OdNYiES, MTTO-
pei va TTpokAnBei BavaTog 1 coBapdg Tpauua-
TIONOG Tou TTaIdlol 0ag.

AUTH N OUOKEUR UTTOPEI va XpNOIUOTTOI-
nOei ammd TTaIdid nAIkiag 8 £Twv Kal dvw
Kal atro ATOUO PE PEIWPEVEG CWHATIKEG,
a108NTNPIOKEG A BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG

1 EAAEIPN eUTTEIPIAG KAl YVWONG, EQOCOV
BpiokovTal uttd €TTiRAEWN 1 €xouv AABel
0o0nyieg OXETIKA PE TNV ACPAAN XPron
TNG GUOKEUNG KOl KATAVOOUV TOUG KIVOU-
VOUG TTou gvéxovTal. Ta TTaidid dev TTPETTEI
va Traifouv Pe Tn ouokeur. O kabapioudg
Kal N ouvTApPNaOn ato Tov XproTn Ogv
TIPETTEI VO TTpAyaToTToIoUvVTal aTTd TTaI-
016 xwpig emiBAewn.

NIZTOMOIHZH KAI ZYMBATOTHTA

1. Autd 10 TTPOIdV €ival TMIOTOTTOINKEVO GU-
Qwva Je Tov Kavoviouoé apif. 129 tou OHE kai
TIPETTEl VO XPNOIYOTIOIEITAI HOVO OE TTEPIOXES/
XWPES OTTOU EQAPUOLETAI AUTOG O KAVOVIOUOG.
2. Aev mrpoopileTal / €xel eykpiBei / dokiyaoTel
yla xprion atov Kavadd / Hvwpéveg MoAiTeieg
NG AMEPIKNAG.

3. AutA n Bdon ISOFIX eival eykekpipévn

yla TO0 BPEPIKO KABIopa auTtokivTou Thule
Maple Connect (0-15 pynvwv), KaBwg Kal yia
T TTaIBIKG KaBiopaTta autokiviitou Thule Elm
Connect 180 kai Thule ElIm Connect 360 (6
HNVWYV - 4 Twv). To TTaudi TTpETTel va TagIdeUEl
ME TO KABIoPa OTPAPPEVO TTPOG TO TTIOW aTTO
TN yévvnon €wg Kal TNV nAIKia Twv 15 pnvwv.
EAéyxeTe TAKTIKG TO péyeBog Tou TTaidiou 0og
Kol BeBaiwOeite 6TI TO KABIOKA AUTOKIVITOU
gival oTpappEéVo TTPOG TN OWOTH KaTeEUBuvon
Me Bdon 1o péyebog kai TNV nAIKia Tou TTaidioU
oag. MNa epioadTePeg TTANPOYOpPIiES, dlaBaaTe
Ta gyXeIpidia odnyiwy yia To KaBIoua auTo-
KivriTou ka1 Tn Bdon ISOFIX. Ze mepitTwon
Aau@IBOAIaG, ETTIKOIVWVOTE E TOV TOTTIKO
avTITpéowTo A TNV Eguttnpétnon MeAatwv.
4. H Thule guvioTd va diatnpeite To TTaudi
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oag o€ B€on OTpaUPEVN TTPOG TA TTIOW KATA
N dIdpKela Tou TagIdiol yia 600 To duvaTtdv
MeYOAUTEPO XpOoVIKO didoTnua. H ouoTaon
BooiCeTal 0 HEAETEG TPAUNPATICPWY OTTO
oUyKpouaon TTou deixvouv 0TI N JeTakivnon Ye
TO KABIOUO GTPANMEVO TTPOG TA TTIOW TTAPEXEI
JeyaAUTEPN TTPOCTACIA yIa TO TTAIdi 0AG O€
oulyKpion Je TN B€on TTou €ival GTPaUUEVN
TTPOG TA EUTTPOG.

5. EAéyxete avTa TTPIV AyOPACETE TO KA-
Biopa QUTOKIVATOU 0aG av UTTOPE] va EyKa-
TaoToBei cWOTA 0TO OXNUG 0aG e TN Bdon
ISOFIX. Na epioadTepeg TTANPOPOPIEG TXETI-
KA JE Ta OUPBATA OXNMATA, ETTIKOIVWVACTE HE
TOV TOTTIKO OOG QVTITTPOCWTTO 1] ETTICKEPOEITE
Bon6é¢ spapuoyng kabiouaros autokiviTou
thule.com ka1 akoAoUuBAOTE TIG 0dnyieg OTO €y~
XEIPIOIO TOU KATOOKEUAOTH TOU OXNMATOG GAG.

FENIKA

6. NMPOEIAONOIHZH F'ONIKH EYOYNH:
To oUoTnua évdeiEng Taong TnG dWwvng Kai ol
Aerroupyieg Tng Thule App TTpoopilovTal yévo
yia kaBodryynon. AtroteAei euBuvn Tou YPOVTI-
o1 va dlao@alioel 611 To TTaudi gival cwoTd
ao@ANITPEVO Kal OTI TO OUCTNUA CUYKPATNONG
TTaIdIWV £XEl EyKATAOTABEI CWOTA.

Mo TTEPIO0OTEPEG AETTTOUEPEIEG OXETIKA UE TN
OWOTA EYKATAOTACT, AVATPEETE OTA £yXEIPIDIa
00nNyIWV TTOU TTAPEXOVTAI PE TO TTIPOIOV 0ag i
oTa Bivieo odnyiwv otnv Thule App. MTTopeite
€TTIONG va Bpeite eyxelpidia 0dnyiwv kai Bivreo
odnylwv oto Thule.com.

7. Autd 1O TTPOIOV TTPOoOopIfeETal YIa XpAoN
povo o€ auTokivnTa.

8. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO GUCTNHA
OuyKpATNongG TTaidiwyv o€ KABITPa OXrMATOG
€COTTAICUEVO HE EVEPYOTTOINUEVO JETWTTIKG OE-
pPOOAKO, EKTOG AV O aEPOTAKOG Eival ATTEVEP-
yotroinuévog. ©davarog rj coBapog TpaupaTi-
OMOG PTTOpEi va oupBei edv evepyoTroinBei o
agpOCaKOG.

9. Mnv xpnoiyoTroigite To cUOTNUA OU-
YKPATNONG TTaIdIWV €4V £XEI UTTOOTE Bialeg
KOTOTTOVAOEIG O€ atuynua. To ouoTnua ou-
YKPATNoNG TTaudlwv TTPETTEN va avTikaBioTaTal
META aTTO aTUXNMA, aKOMUN Kal av &gV UTTAPXEI
opaTn ¢nuid.

10. Mnv TPOTIOTTOIEITE KOI PNV KAVETE TIPOCON-
KEG OTO CUCTNHA CUYKPATNONG TTAISIWV XWPIG
Vv éykpion g Apxng Eykpiong Tutrou. Av
Oev akOAoUBNCOETE TIG 0ONYiEG EYKATATTAONG,
uTTOpEl va TTpokAnBei BdvaTog 1 coBapdg
TPAUUATIOPOG.
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KINAYNOI I'A TO MAIAI

11. Moté pnv aerveTe To TTAIdI XWPIg eTiBAewn
OTO KGBIOPO QUTOKIVATOU.

12. Mnv a@rivete Ta TaIdid va Traidouv e auto
TO TTPOIOV.

13. EAéyxeTe TTAvTa TO KABIOWO QUTOKIVATOU
yla TUXOV Bepud pépn TTPOTOU TOTTOBETACETE
10 TTaI®i 0OG OTO KABICUA QUTOKIVATOU.

14. KINAYNOZ EFKAYMATQN: To dépua
TwV TTaAIBIWV €ival euaiocbnTo Kal YTTopEi va
TPAUUATIOTEI AT TNV ETTOQN PE BeppalvOe-
VEG ETTIQAveleg. KaAUwTe To TTaidIkd KGBIopa
QUTOKIVATOU HE MIa EAA@PIG KOUBEPTA YIa val
TO TTPOCTATEUCETE OTTO TNV €KBECGN OTO APECO
nAIakd Gwg OTav TTOPAPEVEI OTO QUTOKIVNTO
VIQ HEYOAUTEPO XPOVIKO didaTnua. Edv To trai-
OIKO KABIoPa QUTOKIVATOU TTapaPEVEl AKAAU-
TITO OTO AUTOKIVNTO, TA TTAACTIKA Kal HETAAAIKG
Mépn UTTOPEl Va Yivouv TTOAU {eaTd. Xpnaiyo-
TToIN0TE TO KAAUppa kaBiopatog Thule Maple
Kal To KdAuppa kaBiopartog Thule Elm yia va
TTPOCTATEWETE TO TTAISI 0OG ATTO TNV UTTEPBEP-
pavon oTo KABIoPa QUTOKIVHTOU.

15. MNa evioxupévn TpocTagia Tou TTiow Kabi-

OMaTOG TOU OXAMOTOG oag, n Thule cuvioTd Tn
xprion Tou Thule back seat protector Tpiv amoé
TNV €yKATaoTAON TOU CUGTAPATOG KaBiopaTog

QUTOKIVATOU.

HAEKTPIKH AZ®AAEIA
16. UAGOOETE TIG PTTATAPIEG PAKPIG OTTO TTAIBIAL.

17. KINAYNOZXZ EKPH=HZ: Mnv rpooTrabn-
OETE VA ETTAVAQPOPTIOETE YN ETTAVOPOPTICOME-
VEG UTTATAPIEG.

18. BeBaiwbeite 611 XpNnOIMOTIOIEITE TOV CWOTO
TUTTO KQI TNV TAON TWV PTTATOPIWY OTTWG KaBo-
piCeTan o116 TOV KOTOOKEUAOTH. H AavBaopévn
XPAON TWV PTTATAPIWY UTTOPEI VO TTPOKOAETEI
{nuid oTn OUOKEUN.

19. XpnOIYOTTOIEITE HOVO PTTATOPIEG TTOU CUVI-
OTWVTAl aTTd TOV KATAOKEUAOTT).

20.Mnv XpnOIYOTTOIEITE BIOPOPETIKOUG TUTTOUG
MTTOTOPIWY KAl NV avaulyvUETE VEEG KAl XPN-
CIUOTTOINUEVEG PTTATAPIEG OTO TTPOIOV.

21. ToTroBETAOTE TIG UTTATAPIEG PE TN OWOTN
TTIOAIKOTNTA (+/-) OTTWG ONUEILVETAI OTO dla-
MEPIOUQ.

22.Edv pia pmratapia rapouaiadel onuadia
d1appong (TT.X. aTToXPWHATIONS, diaBpwan),
MNV TN XPNOIYOTTOIEITE. AQAIPECTE TTPOCEKTIKA
TNV PTTaTapia kol kabapiote TNV eTnpeaddpevn
trepioxr). MAUVETE KOAG Ta XEPIQ OAG.
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23. \EITOUPYEITE TIG CUOKEUEG PE PTTaTOPiEG AA
€VTOG TOU OUVIOTWUEVOU £UpOUG BepOKPQ-
giag. O1 akpaieg Bepuokpaaieg evOEXETAI va
ETTNPEACOUV TNV aTTOd00N Kal TNV ac@AaAEia
TWV UTTATOPIWV.

24.Mnv BPaXUKUKAWVETE TOUG OKPODEKTEG
Tpo®odoaoiag.

25. AQaipéQTE TIG UTTATAPIES TTPIV OTTO TNV
QTTOBrKEUON KAl OVOKUKAWOTE TIG CUNQWVQ
JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

AEITOYPIIEXZ THZ E®PAPMOIHZ
THULE

26.Eidomroifoeig epappoyng Thule: O1
€100TTOINOEIG TNG EQapuoyAG Thule TTapéxo-
vTal Jovo yia kabodriynon. Eivar eubivn twv
PPOVTIOTWV va dlacpaAiocouv 6T To oUOTNHUA
OUYKPATNONG TTaIdIWY £XEI EYKATAOTADEI
owaTd Kal 6T To TTadi £X€1 O€B€i Pe aoPaAcia.
MANTA BeBaiwBeite 0TI 0 IHAVTAG ACPAAEiQG
gival cwoTd o@IyhéEVog Kal OTI N ykatdoTaon
YiveTal OwoTd oUP@WVa PE TIG 0dnyieg.

27. MNa TARpN AsitoupyikéTnTa, BERaIWOEITE
OTI N e@apuoyn dIaBETel OAEG TIG ATTOPAITNTES
GOEIEG VIO VA TTAPAPEVEI CUVOEDEPEVN UE TO
oU0TNUa CUYKPATNONG TTAIBIWV.

28. H emkoivwvia Bluetooth® mrpétrel va givai
EVEPYOTTOINMEVN YIO VO AEITOUPYEI N EQAPUO-
yn. Eav 10 Bluetooth €ival atrevepyotroinuévo
f aTroouvoEedEUEVO, Ol EIBOTTOINTEIS TNG EQPOP-
poyng dev Ba Trapadidovral.

29.[Mpiv a1d k&Be xpron, BeBaiwdeite TTavta
o1 10 smartphone oag S1abéTel eTTapKr OTAB-
un ptaTapiog. EGv n otdbun Tng ptratapiog

€ival TToAU XaunAn, n €Qapuoyn evoéxetal va

OTAPATAOEl VO AEITOUPYEI CWOTA ) va OTTOTU-
XEl va aTeiAel €I00TTOINCEIG, Kal 0 a1aBnTrpag

Téong TnG dwvng (eBuckle) evdéxeTal va unv

ETTIKOIVWVE( TTAéOV OWOTA.

30.0a Aappavete e1d0TTOINCEIG €AV XaBEi N
emkoivwvia Bluetooth, edv To ogigipo Tng dw-
VNG EVOEXETAI VA ATTAITE TTEPAITEPW PUBUIONH

f €av amraiTeital TTPOOOETN EVEPYEIQ yIa TN
d1ao0@ANIoN TNG CWOTAG Kal ao@aAoUg Xpriong
TOU CUCTHHATOG.

TOMNOOGETHZH

ErKATAZTAZH BAZHZ ISOFIX

31. lMpiv xpnoipotroifoete Tn BACN yia TTPWTN

POopPd, aQaipEoTe TNV TTAACTIKA Talvia atrd TN

OrKn pTTOTaPIWY OTO KATW PEPOG TNG BAONG.

32.Katd tnv eykatdoTaon Tou CUCTAPATOG

OuykpdaTnong Traidiwy, Bepaiwbeite 6T N
5565190001



0086vn NG BAong eTaAnBevel TNV EYKATAOTO-
On TOU CUCTHHATOG CUYKPATNONG TTaIdIWV
oag. Or evoeiteig LED kai Ta nXnTIK& OruoTa
empBeBaiuvouv TN CWOTH/ETPAAPEVN EYKA-
TdoTaon. Edv dev utrapxel NXNTIKG onpa n
opaTtég evoeiteig LED, eAEyETE TIG TTATAPIEG.
O1 ptraTapieg TTPETel va avTikaBioTavtal yévo
pe 2 pytratapieg peyéboug 1,5 V AA/ LRO6.

Ma TepioadTepeg TTANPOPOpiES, dIaBATTE TO
eyxeipidio Thule Alfi Connect Instructions.
33.Mpiv ToTroBeTAOETE TN BACN OTO KABICHA
TOU OXNMATOG, EEDITTAWOTE TO TTODI OTNPIENG
atrd 10 KATW PEPOG TNG Bdong Kal BeBaiwbeite
om n Aapn AcuTight crank handle €ivail TTAR-
pPWG XaunAwpuévn atn Bdon.

34.BeBaiwbeite 611 01 oUVvdeapol ISOFIX otn
Baon eival KaAd oTePEWPEVOI OTIG AYKUPWOTEIG
ISOFIX Tou oxruaTtog. ©a TTPETTEl va aKOU-
oTtei éva «kAIK» Kal o1 evdeiteig LED yia Toug
ouvdéapoug ISOFIX Ba mrpétrel va deixvouv
TPAacivo, uTTodEIKVUOVTAG OTI N BAcn €XEl OTE-
pewBei owaoTd oTIg aykupwoelg ISOFIX.

35. TpaPnére Tn Aapn AcuTight crank handle
EMTTPOG-TTIOW APKETEG POPES PEXPI N BAoN

va ao@aAioel yepd otn B€on Tng oTo K&BIoua
ToUu oxnuaTtog. H Aafr) AcuTight crank handle
Ba Kavel Evav XapakTnpIoTIKO X0 uTrepTdn-
ong (over torque) pONIG EQapUOCTEi N CWATA
dUvaun cuvapuoAdynong.

36.ExrTeivete 10 TTODI OTAPIENG PEXPI VO €PBEI
og oTaBepn emagn pe 1o dATTEd0 TOU OXAMA-
T0G- pIa TTpdoivn évdeign LED emBeBaiwvel Tn
owaoTH ToTToBéTNON.

Edv otapartioel avaueoa og B€a€ig ao@aAl-
0NG, OUVEXIOTE VO EKTEIVETE TO TTODI OTAPIENG
MéXpI va ac@aAioel oTn B€on Tou e éva
CKAIKY.

ZHMANTIKO: BeBaiwBeite 611 n Bdaon €xel
eyKaTaoTabei oTOBEPA TTATWVTAG TIAVW TNG
Kail emReaiwvovTag Ot Oev KiveiTal. Edv n
Baon kiveitar Adyw TTOQAG Ye TO HagIAdpl Tou
KOBIoPOTOG TOU OXAMATOG, ETTEKTEIVETE TTEPAI-
TEPW TO GTAPIYUO QOPTIOU PEXPI VO OKOUOTEI
€va KAIK Kal va atreAeuBepwBei n mrieon ammé 1o
pagIAdpl Tou KaBioPATOG TOU OXAHOTOG.

37. Eav pia évdeign LED deiyvel kOkkivo Kal
QKOUYETaI £VOG NXNTIKOG TOVOG, EAEYETE TN
0éon Tou TT0dI0U OTAPIENG KOl TOUG PEUOVWE-
voug ouvdéapoug ISOFIX. MNpooapudoTe TIg
B¢oeig pép! va uTTdpgel NXNTIKY eTReRaiwon
Kal n évoeign LED va deigel rpdaoivo.

38. BeBaiwBeiTe OTI dEV UTTAPXOUV QVTIKEI-
Meva 1 keva peTagl Tou TTodioU OTAPIENG Kal
TOU daTtréd0U TOU OXAMATOG. AV UTTAPXOUV
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ATTOONKEUTIKOI XWpPOo! 0TO ATTEdO TOU OXAUA-
TOG, ETTIKOIVWVNOTE YE TOV KOTOOKEUAOTH TOU
OoxXAMaTOG.

39.H Baon mpETTel TTAVTA VA TTAPAPEVEI
oTaBePd TOTTOBETNUEVN OTO OXNKA. AQaIpEDTE
T Bdon poévo yia kabapiouod Kal cuvTAPNoN i
otav aAAdGCeTe auTokivnTa.

ErKATAZTAZH KAGIZMATOZ AYTO-
KINHTOY

40.Mpiv atd kabe Tagidl, BePaiwbeite OTI TO
oU0TNUO CUYKPATNONG TTAIBIWV €XEI EYKATO-
oTaBgi owaoTa.

41. TomoBeTr|0TE TO KABIOKA AUTOKIVITOU OTNV
6pBia Béon.

42.BeBaiwbeite OTI £XETE TTEPIOTPEWEI TO
KAaBiopa auTtokIvATou o€ BEan 0drynong PEXP!
va akouaoTei éva «KAIK» Kal ol evdeigeigc LED va
oei¢ouv TTpACIvo.

43. AiaTnpeiTe TTAVTA TO KABIOPO QUTOKIVATOU
Kai Tn Baon otn Béon Tagidiou oTo dxnua,
akoOpa Kal 6Tav OV TO XPNOIKOTIOIEITE.
44.Mnv a@rvete T0 KABIOUA QUTOKI-

vATOU KaI TN BACN ATTEyKATEOTNUEVA OTO
oxnua, akéun Kai av 1o oxnua eival adelo.

> TTePITITWON TEdNONG £KTAKTNG AvAYKNG
QATUXAMATOG, £va Un ac@aAIopévo KaBioua
QUTOKIVATOU PTTOPEi va TpaupaTioel GAAoug
eMPBATEG ) €0GG.

45.Mnv a@nveTe T0 oUCTNHO CUYKPA-

TNONG TTAIBIWV VA EPXETAI OE ETTAQPH YE TO
E0WTEPIKO TOU OXNMATOG, OTTWG TO TTAAIVO
UEPOG TNG TTOPTOG TOU AUTOKIVITOU I} TO PTTPO-
aTIvé KaBiopa. MavTta va BeRalwveaTe OTI

TO oUOTNPa oUYKPATNONG TTaIdIWV OgV gival
OPNVWHEVO O€ Kapia eTTIQpAveIa OTav KAEIVETE
TNV TTOPTA TOU OXHATOG.

46.Ta GKOUTITA AVTIKEIJEVA KAl TO TTAO-

OTIKG PEPN TOU CUCTHHATOG CUYKPATNONG TTal-
Slwv TTPETTEl va BpiokovTal g€ TETola BEon Kal
va TotroBeTouvTal £T01 WOTE VA PNV UTTAPXEI
Kivduvog va trayideutolv aTro éva JETAKIVOU-
Mevo KaBiopa A pia TTOPTA TOU OXAUATOG KATA
TNV KABNPEPIV XPrioN TOU OXAHaTOG.

47. BeBaiwdeite 611 TO 0UCTNPA OU-
YKPATNONG TTaIdiwv dev gival TTAYIGEUPEVO 1)
KOTOTTAGKWHEVO aTTO ATTOOKEUEG 1] GAAa Bapid
QVTIKEIMEVA.

48.BeBaiwbeite OTI 01 ATTOOKEUEG 1) TO

XoAapd avTiKEipeva ival cwoTd ao@aliopéva.
O1 un aoQaAEiG aTTOOKEUEG PTTOPET VA TTPOKA-
Aéoouv ooBapoug TpauuaTiopoug o€ TTaidid
Kal EVAAIKEG O€ TTEPITITWON ATUXHMATOG.
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49.BeBaiwbeite 011 6AoI 01 €TIRATEGS €ival
EVNUEPWHEVOI VIO TO TTWG VA OTTEAEUBEPW-
oouv To TTaIdi TOUG O€ TTEPITITWON EKTAKTNG
avaykng.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

50.EmBewpeite TAKTIKE TO CUCGTNUA
OuyKPATNoNG TTaIdIWV Yia {nNMIEG Kal onud-
dla @Bopdg. EAEyETE OTI KavEVAg OUVOECHOG
O¢v gival Auylopévog, OTTaoPEVOG, XaAapog A
AeiTTel.

51. Mnv xpnolyoTrolgite To cUCTNPO
OuyKpATNoNG TraIdIwy, av KATrola e€apTruaTa
£XOUV OTTAOEI 1] AeiTTOUV.

52. Mnv XpnoIUOTIOIEITE ETTIOETIKA TTPO-

iévta kaBapiopou. Autd ptropei va BAdyouv
T0 SOUIKO UAIKO TOU OUCGTANOTOG GUYKPATNONG
TTAIBIWV.

53. Mnv XpnOIYOTIOIEITE EEAPTANATA T
avTOAAQKTIKA GAAQ aTTO QUTA TTOU £XOUV EYKPI-
O¢i a1 Tov KaTaokeuaaTr. H eyyunon Ba
gival dkupn €av XxpnoIPoTToloUvTal Pn yvACIa
avTaAAOKTIKG A agaoudp.

54.Na €ioTe TTPOCEKTIKOI OTAV AYyOPd-

CeTe PETAXEIPIOPEVO ) ayopacuEVo cUOTNA
ouykpaTnong Traidiwv. AyopdoTe pévo Eva
oUoTNUa CUYKPATNONG TTAIBIWV PE YVWOTO
10TOPIKG. OI {nUIEG TTOU TTPOKUTITOUV aTTod Bial-
€G KOTOTTOVIOEIG ] CUYKPOUOEIG EVOEXETAI VA
MNv gival opaTég. Ze TTEPITITWON au@IBoAiag,
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO AVTITIPOOWTIO 1
TNV YTTOOTAPIEN TTEATWV.

55. Mnv xpnoIyoTIoIEiTE AQUTO TO GUCTNHA
OuyKPATNoNG TTaIdIWY 7 XpOvia PETA TNV NUE-
POUNVia KATAOKEUAG.

56. A@aipéaTe TO oUCTNPA OUYKPATNONG TTal-
SILOV aTTO TO KABITPA TOU OXNHATOG, £V OEV
TO XPNOIUOTIOIEITE yIa HEYAAO XPOVIKO SIAaTN-
pa. PuldooeTe og dpoaepo, ENpd PEPOG Kal
KGTTOU OTTOU TO TTaIdi 0ag dev £xel TTPOaRaAcn
o€ auTod. ATTOQUYETE TNV TTOPATETAPEVN EKBEON
01O APESO NAIOKS PWG.

TEXNIKEZ NMPOAIATPA®EX

HAEKTPONIKA Bdon ISOFIX
©eppokpacia 20°C £wg + 60°C
AeiToupyiag

Oeppokpasia -20°C éuwg + 85°C
atoBrkeuong

MMATAPIA
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©eppokpacia 20°C éwg + 50°C
AeiToupyiag

Oeprokpacia 20°C éwg + 50°C
aTroBrkeuong

2x 1,5V peyéboug AA/

TOTog pTTaTapiog LRO6

Aidpkela {wng Mepitrou 1 €106 OTOUG
yTrarapiag +20°C

AXYPMATH Bluetooth® acUpparn
ZYNAEZH TexvoAoyia

To Bluetooth® H Aégn, To orjpa kai Ta AoydTuTra gival
KOTaXwpPnUEVa EPTTOPIKA GAHATA TTOU AVIAKOUV OTNV
Bluetooth SIG, Inc. kal oTToIadATIOTE XPAON AUTWY TWV
onudatwy a1d v Thule Group yivetal Bdoel adeiag.
AMNQ EPTTOPIKG OTPATA KA EUTTOPIKEG OVOUATIES
QAVAKOUV OTOUG QVTIOTOIXOUG IIOKTHTEG TOUG.
iBeacon

H xprion Tou onpatog «Works with Apple iBeacon»
onuaivel 6Tl éva TTPOidV €xel oXedIATTEI Kal TTIOTOTTOINOET
ATTO TOV KATOOKEUOOTH WOTE VA TTANPOI Ta TTPOTUTTO
atmédoong Tng Apple. H Apple dev @épel euBUvn yia Tn
A€IToupyia auTAG TNG GUOKEUNG 1| TN CUPHOPPWON TG

HE Ta TTPOTUTTA AOPAAEING Kal TOUG KavoVIoPoUG. AGBETE
utroyn &Ti N xpron autol Tou TTpoidvTog pe iPod, iPhone
1 iPad evdéxetal va eTnpedoel TNV acUpuaTn amodoon.

ATOPPIYH KAl ANAKYKAQZH

|

To aUpBoAo Tou diaypappévou TPoXAATOU
KA&BOU UTTOBEIKVUEI OTI TO TIPOIOV KAl N JTTaTapicl
TOU TTPETTEI VOl OTTOPPITITOVTAI XWPIOTA OTTO

TO OIKIOKG aTToppiupaTa. To Tpoidv Ba TrpéTTel
va TTOPadIOETAl YIO AVAKUKAWON CUUQWVA PE
TOUG TOTTIKOUG TTEPIBAAAOVTIKOUG KOVOVIOUOUG
yia T 31600 aTTopPIUKATWY. AloywpilovTag
€va TTPOIGV [E QUTH TN GAKAvon aTro Ta
OIKIaKG OTToPPIMUaTa, BonBdTe OTn Jeiwon Tou
GYKOU TwV OTTORAATWY TTOU OTTOCTEAAOVTOI OE
QATTOTEPPWTAPES N XWPOUG UYEIOVOUIKAG TAPNS
Kal EAAICTOTTOIEITE TUXOV TTIBOVEG OPVNTIKEG
ETTTITWAEIG OTNV AVBPWTTIVN UYEia Kal TO
TrepIBAMov. MNa TTePIoadTEPES TTANPOPOPIEG,
ETTIKOIVWVACTE JE TOV TOTTIKO QVTITTPOOWTTO I
emokePOeiTe TN dieBuvon thule.com.
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ONEMLI! DIKKATLICE OKUYUN
VE GELECEKTE BASVURMAK ICIN
SAKLAYIN.

A UYARI

Bu talimatlara uymazsaniz, cocugunuz dlum
veya ciddi yaralanmalara maruz kalabilir.

Bu cihaz, cihazin guvenli kullanimina
iliskin gbzetim veya talimat almis ve
tehlikeleri anlamis olmalari kosuluyla, 8
yas ve Uzeri cocuklar ile fiziksel, duyusal
ya da zihinsel yetenekleri disUk olan

veya deneyim ve bilgi eksikligi olan Kisiler
tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi
cocuklar tarafindan gozetim olmadan
yapllamaz.

SERTIFIKASYON VE UYUMLULUK

1. Bu Uriln, 129 sayill BM Yonetmeligine
uygun sekilde sertifikalidir ve yalnizca bu
yonetmeligin gecerli oldugu bolgelerde/
Ulkelerde kullaniimalidr.

2. Kanada/ Amerika Birlesik Devletleri'nde
kullanim igin tasarlanmamistir / izin
verilmemistir / test edilmemigtir.

3. Bu ISOFIX taban, Thule Maple

Connect bebek araba koltugu (0-15 aylik),
Thule Elm Connect 180 ve Thule ElIm Connect
360 cocuk araba koltuklari (6 ay - 4 yas) icin
onaylidir. Cocuk dogumdan 15 aylik olana kadar
arkaya donuk seyahat etmelidir. Cocugunuzun
vUcut dlctlerini dlzenli olarak kontrol edin ve
araba koltugunun cocugunuzun bedeni ve yasi
icin dogru yone baktigindan emin olun. Daha
fazla bilgi icin araba koltugu ve ISOFIX taban
kullanim kilavuzunu okuyun. Stpheniz varsa,
yerel bayiniz veya Musteri Destedi ile iletisime
gegin.

4. Thule, cocugunuzu seyahat

sirasinda mumkun oldugunca uzun sure
arkaya donUk pozisyonda tutmanizi Onerir.
Tavsiye, carpisma kaynakli yaralanmalarda,
arkaya donuk seyahatin cocugunuz icin 6ne
donUk pozisyona kiyasla daha fazla koruma
sa@ladigini gosteren test calismalarina
dayanmaktadir.
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5. Araba koltugunu satin almadan

once, mutlaka araba koltugunun araciniza
ISOFIX taban ile diizgtin sekilde monte

edilip edilemeyecegdini kontrol edin. Uyumiu
araclar hakkinda daha fazla bilgi icin yerel
bayinizle iletisime gecin veya thule.com Car
Seat fit assistant adresini ziyaret edin ve arac
Ureticinizin el kitabindaki talimatlari izleyin.

GENEL

6. EBEVEYN SORUMLULUGU
KONUSUNDA UYARI:

Emniyet kemeri gerilim gosterge sistemi

ve Thule App 6zellikleri yalnizca yol

gosterme amaclhidir. Cocugun dogru sekilde
sabitlendiginden ve cocuk emniyet sisteminin
dogru sekilde kuruldugundan emin olmak
bakim saglayan kisilerin sorumlulugudur.
Dogru kurulum hakkinda daha fazla bilgi
edinmek icin, drindntzle birlikte verilen
kullanim kilavuzlarina veya Thule App Uzerinde
bulunan talimat videolarina bakin. Kullanim
kilavuzlarini ve kullanim videolarini Thule.com
adresinde de bulabilirsiniz.

7. Bu Urln yalnizca arabalarda kullaniimak
Uzere tasarlanmistir.

8. Hava yastigi devre disi birakiimadik¢a,
¢cocuk koltugu sisteminizi asla etkinlestiriimis
bir 6n hava yastigi bulunan arag koltugunda
kullanmayin. Hava yastigi etkinlestirilirse 6lum
veya ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

9. Daha dnce bir kazada siddetli strese
maruz kalmissa, cocuk koltugu sistemini
kullanmayin. Cocuk koltugu sistemi, gdzle
gorulr bir hasar olmasa bile bir kazadan sonra
degistirilmelidir.

10. Tip Onay Kurulusunun onay! olmadan
cocuk koltugu sisteminde herhangi bir
degisiklik veya ekleme yapmayin. Kurulum
talimatlarina uymamaniz halinde 6lim veya
ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

COCUGA YONELIK TEHLIKELER

1. Cocugu asla araba koltugunda
gbzetimsiz birakmayin.

12. Cocuklarin bu Urlinle oynamasina izin
vermeyin.

13. Cocugunuzu araba koltuguna
yerlestirmeden 6nce, araba koltugunu her
zaman sicak parcalar acisindan kontrol edin.
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14. YANIK RiSKi: Cocuklarin cildi hassastir
ve sicak ylzeylerle temas etmesi halinde
zarar gorebilir. Uzun sUre aracta birakildiginda
dogrudan gunes Isigina maruz kalmasini
oOnlemek icin cocuk koltugu sistemini hafif bir
battaniye ile kapatin. Cocuk koltugu sistemi,
arac icersinde Ustu acik birakilirsa plastik ve
metal parcalari asir isinabilir. Cocugunuzu,
araba koltugunun isisindan korumak igin Thule
Maple koltuk kilifi ve Thule Elm koltuk kilifi
kullanin.

15. Thule, aracinizin arka koltugunun daha

iyi korunmasi icin araba koltugu sisteminizi
kurmadan 6nce Thule arka koltuk koruyucusu
kullanmanizi dnerir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

16. Pilleri cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin.

17. PATLAMA RISKI: Sarj edilemeyen

pilleri sarj etmeye calismayin.

18. Uretici tarafindan belirtilen dogru tip

ve voltajdaki pilleri kullandiginizdan emin olun.
Yanlis pil kullanimi cihaza zarar verehbilir.

19. Yalnizca Uretici tarafindan onerilen
pilleri kullanin.

20.Farkli turde piller kullanmayin veya
urinde yeni ve kullaniimis pilleri karistirmayin.

21. Pilleri bblmede isaretlenen sekilde
dogru kutuplukla (+/-) takin.

22. Bir pil sizinti belirtileri gdsteriyorsa (Or.

renk bozulmasi, korozyon), pili kullanmayin. Pili
dikkatlice cikarin ve etkilenen alani temizleyin.
Ellerinizi iyice yikayin.

23. AA pillerle calisan cihazlari 6nerilen
sicaklik derecesinde calistirin. Asir sicakliklar
pil performansini ve guivenligini etkileyebilir.

24.Besleme terminallerinde kisa devre
yaptirmayin.

25. Saklamadan dnce pilleri ¢cikarin ve
yerel dlizenlemelere gore geri dondsturun.

THULE APP OZELLIKLERI

26. Thule App bildirimleri: Thule app
bildirimleri yalnizca yol gosterme amacldir.
Cocuk emniyet sisteminin dogru sekilde
kuruldugundan ve cocugun dogru sekilde
sabitlendiginden emin olmak bakim saglayan
Kisilerin sorumlulugudur. Emniyet kemerinin
dogru sekilde sikildigindan ve kurulumun
talimatlara uygun sekilde yapildigindan HER
ZAMAN emin olun.
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27. Tam islevsellik icin, uygulamada

tlm gerekli izinlerin verildiginden ve boylece
uygulamanin cocuk koltugu sistemine bagli
kalmasinin saglandigindan emin olun.

28. Uygulamanin ¢alismasi i¢in Bluetooth®
iletisimi etkinlestirilmelidir. Bluetooth kapatilir
veya baglantisi kesilirse, uygulama bildirimleri
saglanamaz.

29. Her kullanimdan énce akilli telefonunuzun
pil seviyesinin yeterli oldugundan emin olun.
Pil seviyesi cok dustkse, uygulama duzgun
calismayabilir veya bildirimleri iletemeyebilir
ve emniyet kemeri gerginlik sensort (eBuckle)
artik diizgun iletisim kuramayabilir.

30.Bluetooth iletisiminin kesilmesi,

emniyet kemerinin sikilmasi icin daha fazla
ayar yapllmasl gerekmesi veya sistemin dogru
ve guvenli kullanimini saglamak Uzere ek
onlemlere ihtiyac olmasi durumunda bildirim
alirsiniz.

MONTAJ
ISOFIX TABAN KURULUMU

31. Tabani ilk kez kullanmadan 6nce
plastik seridi tabanin alt kismindaki pil
bdlmesinden ¢ikarin.

32. Cocuk koltugu sistemini monte

ederken taban ekraninin cocuk koltugu
sisteminizin monte edildigini dogruladigindan
emin olun. LED gostergeler ve sesli sinyaller ile
montajin dogru/yanlis oldugu onaylanir. Sesli
sinyal veya gorunur LED gostergeleri yoksa
pilleri kontrol edin. Piller yalnizca 2 x 1,5V AA/
LROG6 boyutundaki pillerle degistiriimelidir.
Daha fazla bilgi icin Thule Alfi Connect
Talimatlari kilavuzuna bakin.

33. Tabani ara¢ koltuguna yerlestirmeden

once, destek ayagini tabanin altindan disari
dogru katlayin ve AcuTight cevirme kolunun
tabana tamamen indirildiginden emin olun.

34.Tabanda yer alan ISOFIX

konnektorlerin aracin ISOFIX baglantilarina
guvenli bir sekilde sabitlendiginden emin

olun. Bir “klik” sesi duyulmasi ve ISOFIX
konnektorlerin LED gdstergelerinin yesil renkte
yanarak tabanin, ISOFIX baglantilarina dogru
sekilde sabitlendigini gostermesi gerekir.

35. Taban, arac koltuguna sikica
kilitlenene kadar AcuTight cevirme kolunu
birkac kez ileri ve geri ¢cekin. Dogru montaj
kuvveti uygulandiginda AcuTight cevirme
kolunda yUksek dizeyde tork olusur.
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36. Destek ayagini aracin zeminine saglam bir
sekilde temas edene kadar uzatin; yesil LED
dogru konumu onaylar.

Kilitteme konumlari arasinda durursa, yukleme
ayagini yerine oturana kadar uzatmaya devam
edin.

ONEMLI: Tabana bastirarak ve hareket
etmedigini onaylayarak tabanin saglam bir
sekilde kuruldugundan emin olun. Tabanin
arac koltuk minderiyle temas etmesi nedeniyle
hareket etmesi durumunda, yUk ayagini yerine
oturana ve arag koltuk minderindeki basing
azalana kadar daha fazla uzatin.

37. Bir LED gdstergesi kirmizi

gOsteriyorsa ve duyulabilir bir ses varsa,
destek ayagdl konumunu ve bagimsiz ISOFIX
konnektorlerini tekrar kontrol edin. Sesli bir geri
bildirim gelene ve LED gdstergesi yesil yanana
kadar konumlari ayarlayin.

38. Destek ayag! ile ara¢ zemini arasinda
herhangi bir nesne veya bosluk olmadigindan
emin olun. Aracin zemininde saklama
bdlmeleri varsa, arag Ureticisi ile iletisime
gecin.

39. Taban her zaman aragta guvenli bir

sekilde takili kalmalidir. Tabani yalnizca temizlik
ve bakim icin ya da aracinizi degistirdiginizde
cikarin.

ARABA KOLTUGU MONTAJI

40.Her yolculuktan 6nce ¢ocuk koltugu
sisteminin dogru sekilde kuruldugundan emin
olun.

41. Araba koltugunu dik konumda takin.

42.“Klik" sesi duyulana ve LED
gostergeler yesil renkte yanana kadar
araba koltugunu strts konumuna
dondurduguntzden emin olun.

43.Kullaniimadigi zamanlarda bile oto
koltugunu ve tabanini daima aracta surts
konumunda tutun.

44.Aracta kimse olmasa bile araba

koltugunu ve tabanini araca takili olarak birakin.
Sabitlenmemis bir araba koltugu, ani fren veya
kaza durumunda diger yolcularin veya sizin
yaralanmaniza neden olabilir.

45.Cocuk koltugu sisteminin, araba
kapisinin yan tarafl veya 6n koltuk gibi aracin
ic kismina temas etmesine izin vermeyin.
Arac kapisini kapatirken daima ¢cocuk koltugu
sisteminin herhangi bir yere sikismadigindan
emin olun.
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46.Cocuk koltugu sisteminin sert parcalari
ve plastik parcalari, aracin gunluk kullanimi
sirasinda hareketli bir koltuk tarafindan veya
aracin bir kapisi tarafindan sikismayacak
sekilde yerlestirilmeli ve monte edilmelidir.

47. Cocuk koltugu sisteminin bagaj veya diger
agir nesneler tarafindan sikistinimadigindan
veya Uzerine agir malzemeler konmadigindan
emin olun.

48.Bagajin veya gevsek nesnelerin

uygun sekilde sabitlendiginden emin olun.
Guvenli olmayan bagajlar, kaza durumunda
cocuklarin ve yetiskinlerin ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

49.TUm yolcularn acil durumlarda
cocuklarini koltuktan nasil ¢ikaracaklari
konusunda bilgilendirildiginden emin olun.

TEMIZLIiK VE BAKIM

50.Cocuk koltugu sisteminizi hasar

ve asinma belirtileri agisindan dtizenli olarak
inceleyin. Baglanti elemanlarinin egilmedigini,
kirlmadigini, eksik veya gevsek olmadigini
kontrol edin.

51. Herhangi bir parcasi kirik veya
eksikse cocuk koltugu sistemini kullanmayin.

52. Cok etkili temizlik Grlinleri
kullanmayin; Bunlar cocuk koltugu sisteminin
yapl malzemesine zarar verebilir.

53. Uretici tarafindan onaylananlar

disinda aksesuar veya yedek parca
kullanmayin. Orijinal olmayan parca veya
aksesuarlarin kullaniimasi durumunda garanti
gecersiz olacakiir.

54.ikinci el veya daha 6nce satin

alinmis bir cocuk koltugu sistemi satin

alirken dikkatli olun. Yalnizca gegmisi bilinen
bir cocuk koltugu sistemi satin alin. Siddetli
streslerden veya carpismalardan kaynaklanan
hasarlar goérinmeyebilir. Stipheniz varsa, yerel
saticinizla veya Musteri Destedi ile iletisime
gecin.

55. Bu cocuk koltugu sistemini Uretim
tarihinden itibaren 7 yil sonra kullanmayin.

56.Uzun sure kullanilmayacaksa, ¢cocuk
koltugu sistemini arag koltugundan c¢ikarin.
Serin ve kuru bir yerde ve gocugunuzun
erisemeyeceqi bir yerde saklayin. Urlindn
dogrudan gunes Isigina uzun stre maruz
kalmasini engelleyin.
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TEKNIiK OZELLIKLER

ELEKTRONIK
Calisma Sicakligl

ISOFIX taban
-20°Cila +60°C
-20°Cila+85°C

Depolama Sicakligi

PiL
Calisma Sicaklig

-20°Cila+50°C
-20°Cila+50°C

Depolama Sicakligi

Pil turd 2x15V AA/LRO6 boyutu
Pil 6mri +20 °C'de yaklasik 1yil
KABLOSUZ Bluetooth® kablosuz

BAGLANTI teknolojisi

Bluetooth® marka ismi ve logolari, Bluetooth SIG, Inc.
sirketine ait tescilli ticari markalardir ve Thule Group
tarafindan bu markalarin kullanimi lisans kapsamindadir.
Diger ticari markalar ve ticari isimler, ilgili sahiplerine aittir.

iBeacon

Apple iBeacon rozetiyle Calisir kullanimi, bir Grdndn Uretici
tarafindan Apple performans standartlarina uygun sekilde
tasarlanarak sertifikalandinldigi anlamina gelir. Apple,

bu cihazin isleyisinden veya glivenlik ve dizenleyici
standartlar ile uyumlulugundan sorumiu degildir. Litfen bu
Urdintin iPod, iPhone veya iPad ile kullaniimasinin kablosuz
performansi etkileyebilecegdini gz éniinde bulundurun.

IMHA ETME VE GERI DONUSUM

I

Uzerinde carpi isareti bulunan tekerlekli cop
kutusu sembold, Urtntn ve pilinin evsel
atiklardan ayri olarak atilmasi gerektigini
belirtir. Urlin, atik bertarafina yonelik yerel
cevre duzenlemelerinin uygun gordugu

geri dontisim noktalarina teslim edilmelidir.
isaretli bir 6geyi evsel atiklardan ayirarak,
imha alanlarina ve ¢op sahasina gonderilen
atik hacminin azaltilmasina ve insan saghgi
ile cevre Uzerindeki olasi olumsuz etkilerin en
aza indirilmesine yardimci olursunuz. Daha
fazla bilgi i¢in Ittfen yerel bayinizle iletisime
gecin veya thule.com adresini ziyaret edin.
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IMPORTANTI! AQRAH BIR-REQQA U
ZOMMU BIEX TIRREFERI GHALIH FIL-
FUTUR.

A TWISSIJA

Ibnek jew bintek jistghu jmutu jew

ikorru serjament jekk ma ssegwix dawn
[-istruzzjonijiet.

Dan I-apparat jista’ jigi mmaniggjat minn
tfal ta’ 8 snin jew aktar u minn persuni

mnaggsa jew b'nuggas ta’ esperjenza u
gharfien jekk ikunu taht supervizjoni jew
ikunu nghataw struzzjonijiet dwar kif juzaw
l-apparat b'mod sigur u jithmu I-perikli
involuti. It-tfal m'ghandhomx jilaghbu
bl-apparat. It-tindif u I-manutenzjoni mill-
utent m'ghandhomx isiru mit-tfal minghajr
supervizjoni.

CERTIFIKAZZJONI U KOMPATIBBILTA

1. Dan il-prodott huwa ¢certifikat skont ir-
Regolament tan-NU Nru 129 u jrid jintuza biss
f'regjuni/pajjizi fejn japplika dan ir-regolament.
2. Mhux mahsub / awtorizzat / ittestjat ghall-
uzu fil-Kanada / fl-Istati Uniti tal-Amerka.

3. Dinil-bazi ISOFIX hija approvata ghas-sit
tal-karozza tat-tfal Thule Maple Connect (O-15-
il xahar), is-sits tal-karozza tat-trabi Thule EIm
Connect 180 u Thule EIm Connect 360 (6 xhur
- 4 snin). It-tifel jew tifla trid tivvjagga b'wiccha
jhares lejn wara tal-karozza mit-twelid sal-eta
ta’' 15-il xahar. Iccekkja d-dags tat-tifel jew tifla
tieghek regolarment u zgura li s-sit tal-karozza
jkun ged ihares fid-direzzjoni t-tajba skont id-
dags u I-eta tat-tifel jew tifla tieghek. Ghal aktar
informazzjoni, agra I-anwali tal-istruzzjonijiet
ghas-sit tal-karozza u ghall-bazi ISOFIX
tieghek. Jekk ghandek dubju, ikkuntattja lill-
agent lokali tieghek jew lis-Servizz tal-Klijenti.

4. Thule tirrakkomanda li zzomm it-tifel jew
tifla tieghek f'pozizzjoni fejn ikunu ged iharsu
lejn in-naha ta’ wara tal-karozza ghal kemm
jista' jkun hin wagt li tkunu ged tivvjaggaw.
Ir-rakkomandazzjoni hija bbazata fug studji ta’
griehi minn habtiet i juru li I-ivvjaggar bihom
iharsu lura jipprovdi protezzjoni akbar ghal
uliedek meta mgabbel mal-pozizzjoni fejn
iharsu ‘| guddiem.
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5. Qabel ma tixtri s-sit tal-karozza tieghek,
dejjem iccekkja jekk is-sit tal-karozza jistax jigi
installat kif suppost fil-vettura tieghek bil-bazi
ISOFIX. Ghal aktar informazzjoni dwar il-vetturi
kompatibbli, ikkuntattja lill-agent lokali jew

zur thule.com Car seat fit assistant u segwi
l-istruzzjonijiet fil-manwal tal-manifattur tal-
vettura tieghek.

GENERALI

6. TWISSIJA DWAR IR-RESPONSABBILTA
TAL-GENITURI:

Is-sistema ta’ indikazzjoni tat-tensjoni tal-
irbit u I-karatteristici tat-Thule App huma ghal
skopijiet ta’ gwida biss. Hija r-responsabbilta
tal-kustodiji li jizguraw li t-tfal ikunu marbutin
sew u li s-sistema ghaz-zamma tat-tfal tkun
installata b’'mod korrett.

Ghal aktar dettalji dwar I-installazzjoni korretta,
ara I-manwali tal-istruzzjonijiet li jigu mal-
prodott tieghek jew il-vidjows tal-istruzzjoni
fit-Thule App. Tista’ ssib ukoll il-manwali tal-
istruzzjonijiet u |-vidjows tal-istruzzjonijiet fug
Thule.com.

7. Dan il-prodott huwa mahsub ghall-uzu fil-
karozzi biss.

8. Qatt m'ghandek tuza s-sistema tat-trazzin
tat-tfal tieghek fuq sit tal-vettura mghammar
p'airbag ta’ quddiem attivat, sakemm I-airbag
ma jkunx dizattivat. Jistghu jsehhu mewt jew
korriment serju jekk |-airbag jigi attivat.

9. Tuzax is-sistema ghaz-zamma tat-tfal jekk
soggetta ghal stressijiet vjolenti f'incident.
[s-sistema ghaz-zamma tat-tfal trid tinbidel
wara incident anki jekk ma jkunx hemm hsara
vizibbli.

10. Taghmilx modifiki jew zidiet lis-sistema
ghaz-zamma tat-tfal minghajr I-approvazzjoni
tal-Awtorita tal-Approvazzjoni tat-Tip. Jistghu
jsehhu mewt jew korriment serju jekk ma
ssegwix I-istruzzjonijiet dwar I-installazzjoni.

PERIKLI GRAT-TFAL

11. Thallix it-tifel/tifla wahdu/wahedha fis-sit
tal-karozza.

12. Thallix lit-tfal jilaghbu b'dan il-prodott.

13. Dejjem iccekkja s-sit tal-karozza ghal
partijiet jaharqu gabel tpoggi lit-tifel/tifla
tieghek fis-sit tal-karozza.

14. RISKJU TA' HRUQ: II-gilda tat-tfal hija
sensittiva u tista’ ssirilha hsara mill-kuntatt ma’
wcuh shan. Ghatti s-sistema ghaz-zamma tat-
tfal b'lizar hafif biex tharisha mill-esponiment
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ghad-dawl tax-xemx dirett meta tinzamm
fil-karozza ghal perjodu itwal ta’ hin. Jekk
is-sistema ghaz-zamma tat-tfal tithalla mhux
mghottija fil-karozza, il-partijiet tal-plastik u tal-
metall jistghu jsiru jaharqu hafna. Uza I-cover
tas-seat Thule Maple u I-cover tas-seat Thule
EIm biex tipprotegi lit-tifel jew tifla tieghek mis-
shana fis-sit tal-karozza.

15. Ghal protezzjoni mtejba tas-sit ta’ wara
tal-vettura tieghek, Thule tirrakkomanda li tuza
[-protettur tas-sit ta’ wara Thule gabel ma
tinstalla s-sistema tas-sit tal-karozza tieghek.

SIGURTA ELETTRIKA
16. Zomm il-batteriji fejn ma jintlahqux mit-tfal.

17. RISKJU TA’ SPLUZJONI: Tipprovax
ticcargja batteriji li ma jistghux jigu ccargjati.
18. Zgurs li ged tuza t-tip u l-vultagg korretti
tal-batteriji kif specifikati mill-manifattur. L-uzu
zbaljat tal-batterija jista’ jaghmel hsara lill-
apparat.

19. Uza biss batteriji rakkomandati mill-
manifattur.

20.Tuzax tipi differenti ta’ batteriji u thallatx
batteriji godda u uzati fil-prodott.

21. Dahhal il-batteriji bil-polarita korretta (+/-)
kif immarkata fil-kompartiment.

22. Jekk batterija turi sinjali ta’ tnixxija (ez., tibdil
fil-kulur, korruzjoni), tuzahiex. Nehhi |-batterija
bil-galbu u naddaf iz-zona affettwata. Ahsel
idejk sew.

23. Uza l-apparat b'batteriji AA fi hdan il-medda
tat-temperatura rakkomandata. It-temperaturi
estremi jistghu jaffettwaw il-prestazzjoni u
s-sigurta tal-batterija.

24, Tixxortjax it-terminals tal-provvista.

25. Nenhnhi |-batteriji gabel ma tahzinhom u
tirriciklahom skont ir-regolamenti lokali.

KARATTERISTICI TAT-THULE APP

26. Notifiki tat-Thule App: In-natifiki tat-Thule
App huma biss ghal skopijiet ta’ gwida. Hija
r-responsabbilta tal-kustod;i li jizguraw i
s-sistema ghaz-zamma tat-tfal tkun installata
b'mod korrett u li t-tfal ikunu marbutin b’mod
sigur. DEJJEM kun zgur li l-irbit ikun issikkat
sew, u li I-installazzjoni ssir b’'mod korrett skont
[-istruzzjonijiet.

27. Ghal funzjonalita shiha, kun zgur li I-app
ghandha I-permessi kollha mehtiega biex
tibga’ mgabbda mas-sistema ghaz-zamma
tat-tfal.
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28. lI-komunikazzjoni bil-Bluetooth® trid

tkun attivata fuq l-app biex tiffunzjona. Jekk
il-Bluetooth ikun mitfi jew jigi skonnettjat, in-
notifiki tal-app ma jaslux.

29. Dejiem zgura li I-ismartphone tieghek
ikollu livell ta’ batterija gholi bizzejjed gabel kull
uzu. Jekk il-livell tal-batterija jkun baxx wisq,
l-app tista’ tieqaf tahdem sew jew ma tibghatx
notifiki, u s-sensor tal-issikkar tac-cintorin
(eBuckle) jista’ ma jibgax jikkomunika sew.

30.Se tircievi naotifiki jekk il-komunikazzjoni
bil-Bluetooth tintilef, jekk I-issikkar tal-irbit
ikun jehtieg aktar aggustament, jew jekk tkun
mehtiega azzjoni addizzjonali biex jigi zgurat
[-uzu Kkorrett u sigur tas-sistema.

INSTALLAZZJONI
INSTALLAZZJONI TAL-BAZI ISOFIX

31. Qabel tuza I-bazi ghall-ewwel darba, nehhi
l-istrixxa tal-plastik mill-kompartiment tal-
batterija fil-giegh tal-bazi.

32. Meta tinstalla s-sistema ghaz-zamma
tat-tfal, zgura li d-displej tal-bazi tivverifika
l-installazzjoni tas-sistema ghaz-zamma
tat-tfal tieghek. Indikaturi LED u hsejjes
jikkonfermaw l-installazzjoni korretta jew
zbaljata. Jekk ma tisma'’ I-ebda sinjal jew ma
tarax indikazzjonijiet vizibbli fug I-LED, iccekkja
I-batteriji. ll-batteriji ghandhom jigu sostitwiti
biss b'2 batteriji ta’ 1.5 V tad-dags AA / LROG.
Ghal aktar informazzjoni, agra I-Manwal tal-
Istruzzjonijiet ta’ Thule Alfi Connect.

33. Qabel tpoggi |-bazi fuq is-sit tal-vettura,
iftah is-sieq ta’ appogg mill-giegh tal-bazi

u zgura li I-manku tal-krank AcuTight ikun
imbaxxi kompletament fug il-bazi.

34.7gura li I-konnetturi ISOFIX fuq il-bazi jkunu
mwahhla b'mod sigur mal-ankraggi ISOFIX tal-
vettura. Ghandha tinstema’ “klikk” u I-indikaturi
LED ghall-konnetturi ISOFIX ghandhom jidhru
hodor, li jindika li I-bazi tgabbdet kif suppost
mal-ankraggi ISOFIX.

35. Igbed il-manku tal-krank AcuTight lura u
‘| guddiem diversi drabi sakemm il-bazi tkun
ingaflet sew fuq is-sit tal-vettura. lI-manku
tal-krank AcuTight iozid it-torque ladarba tigi
applikata I-forza korretta tal-assemblagg.

36. Estendi s-sieq ta’ appogg sakemm tmiss
sew l-art tal-vettura, LED hadra tikkonferma
I-pozizzjonament korrett.

Jekk tieqaf bejn il-pozizzjonijiet tal-illokkjar,
kompli estendi s-sieq tat-taghbija sakemm
tikklikkja f'postha.
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IMPORTANTI: Kun zgur li I-bazi tkun installata
b’'mod sod billi taghfas fuq il-bazi u tikkonferma
li ma ticcaglagx. Jekk il-bazi ticcaglaq
minhabba kuntatt mal-cushion tas-sit tal-
vettura, estendi aktar is-sieq tat-taghbija
sakemm tikklikkja u I-pressjoni fug il-cushion
tas-sit tal-vettura tittaffa.

37. Jekk indikatur LED jidher ahmar u hemm
hoss li jinstema’, iccekkja -pozizzjoni tas-sieq
tal-appogg u I-konnetturi ISOFIX individwali.
Aggusta |-pozizzjonijiet sakemm ikun hemm
feedback li jinstema’ u l-indikatur LED juri
ahdar.

38.Zgura I m'hemmx oggetti jew spazju bejn
is-sieq ta' appogg u l-art tal-vettura. Jekk
hemm kompartimenti ta’ hazna fil-qiegh tal-
vettura, ikkuntattja lill-manifattur tal-vettura.

39. ll-bazi dejjem ghandha tibga’ installata sew
fil-vettura. Nehnhi |-bazi biss biex tnaddafha u
taghmlilha I-manutenzjoni jew meta tibdel bejn
karozza u ohra.

INSTALLAZZJONI TAS-SIT TAL-KAROZZA

40.Qabel kull viagg, ikkonferma li s-sistema
ghaz-zamma tat-tfal hija installata b’mod
korrett.

41. Installa s-sit tal-karozza fil-pozizzjoni dritta.

42.Ara li ddawwar is-sit tal-karozza fil-
pozizzjoni tas-sewqgan sakemm tisma’ “klikk” u
[-indikaturi LED juru ahdar.

43.Dejjem zomm is-sit tal-karozza u I-bazi fil-
pozizzjoni tas-sewqan fil-vettura, anki meta ma
jkunux ged jintuzaw.

44.Thallix is-sit tal-karozza u |-bazi fil-

vettura minghajr ma jkunu installati, anki jekk
il-vettura ma tkunx okkupata. F'kaz ta’ brejk
ta’ emergenza jew ta' incident, sit tal-karozza
mhux marbut jista’ jwegga'’ lill-passiggieri
[-ohra jew lilek stess.

45.Thallix is-sistema ghaz-zamma

tat-tfal tmiss man-naha ta’ gewwa tal-vettura,
bhall-genb tal-bieba tal-karozza jew is-sit ta’
guddiem. Dejjem zgura li s-sistema ghaz-
zamma tat-tfal ma tkunx magbuda ma’ xi wicc
meta taghlaq il-bieba tal-vettura.
46.1-oggetti rigidi u I-partijiet tal-plastik
tas-sistema ghaz-zamma tat-tfal ghandhom
jigu identifikati u installati halli ma jkunux
jistghu jingabdu u jehlu minn seat i jiccaglaqg
jew f'bieba tal-vettura waqt I-uzu ta’ kuljum
tal-vettura.
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47. Zgura li s-sistema ghaz-zamma tat-tfal ma
tkunx magbuda jew imbottata ‘| isfel minn piz
minn bagalji jew oggetti tqal ohra.

48.7gura li I-bagalji jew l-oggetti mhux
marbutin jigu mizmuma b'mod sikur. ll-bagalji
mhux marbutin jistghu jikkawzaw korrimenti
severi lit-tfal u lill-adulti f'’kaz ta’ incidenti.
49.7gura li I-passiggieri kollha huma

informati dwar kif ihollu lit-tifel jew tifla f'kaz ta’
emergenza.

TINDIF U MANUTENZJONI

50.Spezzjona regolarment is-sistema
ghaz-zamma tat-tfal tieghek ghal hsara u
sinjali ta’ hsara. Iccekkja li I-ebda gafla ma tkun
mghawga, miksura, niegsa jew mahlula.

51. Tuzax is-sistema ghaz-zamma tat-tfal
jekk kwalunkwe komponent ikun miksur jew
nieges.

52. Tuzax prodotti tat-tindif aggressivi;

dawn jistghu jaghmlu hsara lill-materjal tal-
kostruzzjoni tas-sistema ghaz-zamma tat-tfal.

53. Tuzax accessorji jew parts tal-bdil
minbarra dawk approvati mill-manifattur.
[l-garanzija tigi nulla jekk jintuzaw parts jew
accessotji li mhumiex originali.

54.0qgghod attent meta tixtri sistema
ghaz-zamma tat-tfal uzata jew li tkunx inxtrat
minn xi hadd iehor gabel. Ixtri biss sistema
ghaz-zamma tat-tfal bi storja maghrufa. Il-
hsara li tirrizulta minn stressijiet vjolenti jew
habta tista’ ma tkunx vizibbli. Jekk ghandek
dubju, ikkuntattja lill-agent lokali tieghek jew
lis-Servizz tal-Klijenti.

55. Tuzax din is-sistema ghaz-zamma tat-tfal 7
snin wara d-data tal-manifattura.

56.Nehhi s-sistema ghaz-zamma tat-tfal mis-
seat tal-vettura jekk ma tintuzax ghal perjodu
ta’ zmien twil. Ahzen f'post xott u frisk u Xi
mkien fejn it-tifel jew tifla ma tistax taccessah.
Evita I-esponiment fit-tul ghad-dawl tax xemx
dirett.
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SPECIFIKAZZJONI TEKNIKA
ELETTRONIKA Bazi ISOFIX

Te - o o
e deirrit“ra tat -20°C sa + 60°C

Temperatura tal-Hzin

-20°Csa+85°C

BATTERIJA

Temperatura tat-
Thaddim

-20°Csa + 50°C

Temperatura tal-FHzin

-20°Csa+50°C

Tip ta' batterija

2 x15Vtad-dags AA/
LRO6

Hajja tal-batterija

Madwar sena f'+20°C

KONNESSJONI BLA
WAJERS

Teknologija bla wajers
Bluetooth®

II-marka verbali u I-logos tal-Bluetooth® huma trademarks
registrati ta' Bluetooth SIG, Inc. u kull uzu ta' dawn il-marki
minn Thule Group huwa skont licenzja. Trademarks u ismijiet
kummercjali ohra huma tas-sidien rispettivi taghhom.

iBeacon

L-uzu tal-badge Works with Apple iBeacon ifisser li

prodott gie ddisinjat u ¢certifikat mill-manifattur biex

jilhag I-istandards tal-prestazzjoni ta' Apple. Apple mhix
responsabbli ghat-thaddim ta' dan |-apparat jew ghall-
konformita tieghu mal-istandards tas-sigurta u dawk
regolatorji. Jekk joghgbok innota li I-uzu ta' dan il-prodott ma'
iPod, iPhone, jew iPad jista' jaffettwa I-prestazzjoni bla wajers.

RIMI U RICIKLAGG

|

Is-simbolu tal-landa taz-zibel bir-roti
magtugha jindika li [-oggett u I-batterija
tieghu ghandhom jintremew separatament
mill-iskart tad-dar. L-oggett ghandu
jinghata ghar-riciklagg skont ir-regolamenti
ambjentali lokali ghar-rimi tal-iskart. Billi
tissepara oggett immarkat mill-iskart
domestiku, tghin thaggas il-volum ta' skart
mibghut lejn I-incineraturi jew il-landfil u
timminimizza kull impatt negattiv potenzjali
fug is-sahha tal-bniedem u I-ambjent. Ghal
aktar informazzjoni, jekk joghgbok ikkuntattja
lill-agent lokali tieghek jew zur thule.com.
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PENTING! BACA DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK RUJUKAN MASA
DEPAN.

A AMARAN

Kematian atau kecederaan serius boleh
berlaku pada anak anda jika anda tidak
mengikuti arahan ini.

Perkakas ini boleh dikendalikan oleh
kanak-kanak berumur 8 tahun ke

atas dan orang yang mempunyai
keupayaan fizikal, deria atau mental yang
berkurangan atau kurang pengalaman
dan pengetahuan jika mereka telah diberi
pengawasan atau arahan mengenai
penggunaan perkakas dengan cara
yang selamat dan memahami bahaya
yang terlibat. Kanak-kanak tidak boleh
bermain dengan perkakas. Pembersihan
dan penyelenggaraan pengguna tidak
boleh dilakukan oleh kanak-kanak tanpa
pengawasan.

PENSIJILAN DAN KESERASIAN

1. Produk ini diperakui mengikut Peraturan
PBB No. 129 dan hanya boleh digunakan di
wilayah/negara yang peraturan ini digunakan.

2. Tidak dimaksudkan untuk / dibenarkan
untuk / diuji bagi digunakan di Kanada /
Amerika Syarikat.

3. Tapak ISOFIX ini diluluskan untuk

kerusi kereta bayi Thule Maple Connect (0-15
bulan), Thule EIm Connect 180 dan Thule
Elm Connect 360 kerusi kereta kanak-kanak
kecil (6 bulan - 4 tahun). Kanak-kanak mesti
bergerak menghadap ke belakang dari lahir
sehingga umur 15 bulan. Periksa saiz anak
anda dengan kerap dan pastikan tempat
duduk kereta menghadap ke arah yang

betul berdasarkan saiz dan umur anak anda.
Untuk maklumat lanjut, baca manual arahan
untuk tempat duduk kereta dan tapak ISOFIX
anda. Sekiranya ragu-ragu, hubungi peniaga
tempatan atau Sokongan Pelanggan anda.
4. Thule mengesyorkan agar anak anda
berada dalam posisi menghadap ke belakang
semasa perjalanan selama yang mungkin.
Cadangan ini adalah berdasarkan kajian
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kecederaan kemalangan yang menunjukkan
bahawa pergerakan menghadap ke belakang
memberikan perlindungan yang lebih

besar untuk anak anda berbanding posisi
menghadap ke hadapan.

5. Sentiasa semak sebelum membeli tempat
duduk kereta anda sama ada tempat duduk
kereta boleh dipasang dengan betul di dalam
kenderaan anda dengan asas ISOFIX. Untuk
maklumat lanjut tentang kenderaan yang
serasi, hubungi pengedar tempatan anda
atau lawati thule.com Pembantu muat tempat
duduk kereta dan ikut arahan dalam buku
panduan pengeluar kenderaan anda.

umMum

6. AMARAN TANGGUNGJAWAB IBU

BAPA:

Sistem petunjuk ketegangan abah-abah dan
ciri Thule App adalah untuk panduan sahaja.
Adalah menjadi tanggungjawab penjaga

untuk memastikan kanak-kanak itu diikat
dengan betul dan sistem sekatan kanak-kanak
dipasang dengan betul.

Untuk butiran lanjut tentang pemasangan yang
betul, lihat manual arahan yang disertakan
dengan produk anda atau video arahan dalam
Thule App. Anda juga boleh mendapatkan
manual arahan dan video arahan di Thule.com.

7. Produk ini hanya bertujuan untuk
digunakan di dalam kereta.

8. Jangan sekali-kali menggunakan

sistem penahan kanak-kanak anda di tempat
duduk kenderaan yang dilengkapi dengan beg
udara hadapan yang diaktifkan, melainkan
beg udara dinyahaktifkan. Kematian atau
kecederaan serius boleh berlaku jika beg
udara diaktifkan.

9. Jangan gunakan sistem kekangan
kanak-kanak jika ia telah mengalami

tekanan kuat dalam kemalangan. Sistem
kekangan kanak-kanak mesti diganti selepas
kemalangan walaupun tiada kerosakan yang
kelihatan.

10. Jangan ubah suai atau buat sebarang
tambahan pada sistem kekangan kanak-kanak
tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan
Jenis. Kematian atau kecederaan serius boleh
berlaku jika anda tidak mematuhi arahan
pemasangan.

110

BAHAYA KEPADA KANAK-KANAK

11. Jangan sekali-kali meninggalkan kanak-
kanak tanpa pengawasan di tempat duduk
kereta.

12. Jangan biarkan kanak-kanak bermain
dengan produk ini.

13. Sentiasa periksa tempat duduk
kereta untuk bahagian yang panas sebelum
meletakkan anak anda di tempat duduk kereta.

14. RISIKO MELECUR: Kulit kanak-kanak
sensitif dan mungkin cedera akibat sentuhan
dengan permukaan yang dipanaskan.

Tutup sistem penahan kanak-kanak dengan
selimut ringan untuk melindunginya daripada
pendedahan kepada cahaya matahari langsung
apabila disimpan di dalam kereta untuk jangka
masa yang lebih lama. Jika sistem sekatan
kanak-kanak dibiarkan tidak bertutup di dalam
kereta, bahagian plastik dan logam boleh
menjadi sangat panas. Gunakan sarung tempat
duduk Thule Maple dan sarung tempat duduk
Thule EIm untuk melindungi anak anda daripada
menjadi panas di tempat duduk kereta.

15. Untuk meningkatkan perlindungan tempat
duduk belakang kenderaan anda, Thule
menyarankan agar menggunakan pelindung
tempat duduk belakang Thule sebelum
memasang sistem tempat duduk kereta anak
anda.

KESELAMATAN ELEKTRIK
16. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

17. RISIKO LETUPAN: Jangan cuba
mengecas semula bateri yang tidak boleh
dicas semula.

18. Pastikan anda menggunakan jenis

dan voltan bateri yang betul seperti yang
ditentukan oleh pengilang. Penggunaan bateri
yang salah boleh merosakkan peranti.

19. Gunakan hanya bateri yang disyorkan
oleh pengilang.

20.Jangan gunakan pelbagai jenis bateri
atau campurkan bateri baharu dan terpakai
dalam produk.

21. Masukkan bateri dengan kekutuban
yang betul (+/-) seperti yang ditandakan
dalam petak.

22, Jika bateri menunjukkan tanda-tanda
kebocoran (cth, perubahan warna, kakisan),
jangan gunakannya. Keluarkan bateri dengan
berhati-hati dan bersihkan kawasan yang
terjejas. Basuh tangan dengan teliti.
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23. Kendalikan peranti dengan bateri AA
dalam julat suhu yang disyorkan. Suhu yang
melampau boleh menjejaskan prestasi dan
keselamatan bateri.

24.Jangan litar pintas terminal bekalan.

25. Keluarkan bateri sebelum disimpan dan
kitar semula mengikut peraturan tempatan.

CIRI-CIRI APL THULE

26. Pemberitahuan Aplikasi Thule:
Pemberitahuan aplikasi Thule adalah untuk
panduan sahaja. Tanggungjawab penjaga
adalah untuk memastikan sistem sekatan
kanak-kanak dipasang dengan betul

dan kanak-kanak diikat dengan selamat.
SENTIASA pastikan abah-abah diketatkan
dengan betul, dan pemasangan dilakukan
dengan betul mengikut arahan.

27. Untuk kefungsian penuh, pastikan
aplikasi mempunyai semua kebenaran yang
diperlukan untuk kekal bersambung dengan
sistem kekangan kanak-kanak.

28. Komunikasi Bluetooth® mesti diaktifkan
agar aplikasi berfungsi. Jika Bluetooth

dimatikan atau diputuskan sambungannya,
pemberitahuan aplikasi tidak akan dihantar.

29. Sentiasa pastikan telefon pintar anda
mempunyai tahap bateri yang mencukupi
sebelum setiap penggunaan. Jika paras bateri
terlalu rendah, apl mungkin berhenti berfungsi
dengan betul atau gagal menghantar
pemberitahuan, dan penderia ketegangan

tali pinggang (eBuckle) mungkin tidak lagi
berkomunikasi dengan betul.

30.Anda akan menerima pemberitahuan

jika komunikasi Bluetooth terputus, jika
pengetatan abah-abah mungkin memerlukan
pelarasan lanjut, atau jika tindakan tambahan
diperlukan untuk memastikan penggunaan
sistem yang betul dan selamat.

PEMASANGAN
PEMASANGAN ASAS ISOFIX

31. Sebelum menggunakan asas buat
kali pertama, keluarkan jalur plastik dari petak
bateri di bahagian bawah pangkalan.

32.Semasa memasang sistem

pengekangan kanak-kanak, pastikan paparan
tapak mengesahkan pemasangan sistem
pengekangan kanak-kanak anda. Penunjuk
LED dan isyarat yang boleh didengar
mengesahkan pemasangan yang betul/salah.
Jika tiada isyarat yang boleh didengar atau
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petunjuk LED yang boleh dilihat, periksa bateri.
Bateri hanya boleh digantikan dengan bateri
bersaiz 2 x 1.5V AA / LRO6. Untuk maklumat
lanjut, baca manual Arahan Thule Alfi Connect.

33. Sebelum meletakkan tapak di

tempat duduk kenderaan, lipat kaki sokongan
dari bahagian bawah tapak dan pastikan
pemegang engkol AcuTight diturunkan
sepenuhnya pada pangkalan.

34.Pastikan penyambung ISOFIX pada
pangkalan dipasang dengan selamat pada
sauh ISOFIX kenderaan. Harus ada “klik”

yang boleh didengar dan penunjuk LED untuk
penyambung ISOFIX harus menunjukkan hijau
menunjukkan bahawa tapak telah dipasang
dengan betul pada penambat ISOFIX.

35. Tarik pemegang engkol AcuTight

ke depan dan ke belakang beberapa kali
sehingga tapak terkunci dengan kuat di
tempat duduk kenderaan. Pemegang engkol
AcuTight akan melebihi tork sebaik sahaja
daya pemasangan yang betul digunakan.

36.Panjangkan kaki sokongan sehingga

ia menyentuh lantai kenderaan dengan kuat,
LED hijau mengesahkan kedudukan yang
betul.

Jika ia berhenti antara kedudukan penguncian,
teruskan memanjangkan kaki beban sehingga
ia berbunyi klik pada tempatnya.

PENTING: Pastikan tapak dipasang dengan
kukuh dengan menekan pada tapak dan
mengesahkan bahawa ia tidak bergerak. Jika
tapak bergerak kerana bersentuhan dengan
kusyen tempat duduk kenderaan, panjangkan
kaki beban lebih jauh sehingga ia berbunyi klik
dan tekanan terhadap kusyen tempat duduk
kenderaan berkurangan.

37. Jika penunjuk LED menunjukkan

merah dan terdapat bunyi yang boleh
didengar, semak kedudukan kaki sokongan
dan penyambung ISOFIX individu. Laraskan
kedudukan sehingga terdapat maklum balas
yang boleh didengar dan penunjuk LED
menunjukkan hijau.

38. Pastikan tiada objek atau ruang

antara kaki sokongan dan lantai kenderaan.
Sekiranya terdapat petak simpanan di lantai
kenderaan, hubungi pengeluar kenderaan.

39. Pangkalan hendaklah sentiasa

dipasang dengan selamat di dalam kenderaan.
Hanya keluarkan asas untuk pembersihan dan
penyelenggaraan atau semasa mengalihkan
kereta.
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PEMASANGAN TEMPAT DUDUK
KERETA

40.Sebelum setiap perjalanan, pastikan
sistem sekatan kanak-kanak dipasang dengan
betul.

41. Pasang tempat duduk kereta dalam
kedudukan tegak.

42.Pastikan anda memutar tempat

duduk kereta dalam kedudukan pemanduan
sehingga terdapat “klik” yang boleh didengar
dan penunjuk LED menunjukkan hijau.

43.Sentiasa pastikan tempat duduk

kereta dan tapaknya dalam kedudukan
memandu di dalam kenderaan, walaupun tidak
digunakan.

44.Jangan biarkan tempat duduk kereta

dan tapaknya terpasang di dalam kenderaan
walaupun kenderaan itu kosong. Sekiranya
berlaku brek kecemasan atau kemalangan,
tempat duduk kereta yang tidak dipasang
boleh mencederakan penumpang lain atau diri
anda sendiri.

45, Jangan biarkan sistem kekangan
kanak-kanak bersentuhan dengan bahagian
dalam kenderaan, seperti sisi pintu kereta atau
tempat duduk hadapan. Sentiasa pastikan
sistem kekangan kanak-kanak tidak tersepit
pada sebarang permukaan semasa menutup
pintu kenderaan.

46.Barangan tegar dan bahagian plastik
sistem penahan kanak-kanak hendaklah
ditempatkan dan dipasang supaya ia tidak
terdedah kepada terperangkap oleh tempat
duduk boleh alih atau di pintu kenderaan
semasa penggunaan kenderaan setiap hari.

47. Pastikan sistem kekangan kanak-
kanak tidak terperangkap atau terbebani oleh
bagasi atau objek berat yang lain.

48.Pastikan bagasi atau objek longgar

diikat dengan betul. Bagasi yang tidak
selamat boleh menyebabkan kecederaan
parah kepada kanak-kanak dan orang dewasa
sekiranya berlaku kemalangan.

49.Pastikan semua penumpang
dimaklumkan tentang cara melepaskan anak
mereka sekiranya berlaku kecemasan.

PEMBERSIHAN DAN PENYELENGGA-
RAAN

50.Periksa sistem sekatan kanak-

kanak anda dengan kerap untuk kerosakan
dan tanda-tanda haus. Periksa bahawa tiada
pengikat bengkok, pecah, hilang atau longgar.
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51. Jangan gunakan sistem penahan
kanak-kanak jika ada komponen yang rosak
atau hilang.

52. Jangan gunakan sebarang

produk pembersihan yang agresif; Ini boleh
membahayakan bahan binaan sistem sekatan
kanak-kanak.

53. Jangan gunakan aksesori atau alat

ganti selain daripada yang diluluskan oleh
pengilang. Waranti akan terbatal jika alat ganti
atau aksesori bukan asli digunakan.

54.Berhati-hati apabila membeli

sistem penahan kanak-kanak terpakai atau
yang dibeli sebelum ini. Hanya beli sistem
sekatan kanak-kanak dengan sejarah yang
diketahui. Kerosakan akibat tekanan ganas
atau kemalangan mungkin tidak kelihatan.
Sekiranya ragu-ragu, hubungi peniaga
tempatan atau Sokongan Pelanggan anda.
55. Jangan gunakan sistem sekatan
kanak-kanak ini 7 tahun selepas tarikh
pembuatan.

56. Tanggalkan sistem penahan kanak-kanak
dari tempat duduk kenderaan jika tidak
digunakan untuk jangka masa yang lama.
Simpan di tempat yang sejuk dan kering dan

di tempat yang tidak dapat diakses oleh anak
anda. Elakkan pendedahan yang berpanjangan
kepada cahaya matahari langsung.

SPESIFIKASI TEKNIKAL

ELEKTRONIK Asas ISOFIX
Suhu Operasi - 20°C hingga + 60°C
Suhu Penyimpanan - 20°C hingga + 85°C

BATERI
Suhu Operasi

- 20°C hingga + 50°C
- 20°C hingga + 50°C

Suhu Penyimpanan

Jenis bateri Saiz2x15V AA/LRO6

Kira-kira 1 tahun pada

Hayat bateri +20°C

SAMBUNGAN
WAYARLES

Teknologi wayarles
Bluetooth®

5565190001



Tanda perkataan dan logo Bluetooth® adalah tanda
dagangan berdaftar yang dimiliki oleh Bluetooth SIG, Inc.
dan sebarang penggunaan tanda tersebut oleh Thule
Group adalah di bawah lesen. Tanda dagangan dan nama
dagang lain adalah milik pemiliknya masing-masing.

iBeacon

Penggunaan lencana Works with Apple iBeacon
bermakna produk telah direka bentuk dan diperakui oleh
pengilang untuk memenuhi piawaian prestasi Apple.
Apple tidak bertanggungjawab ke atas pengendalian
peranti ini atau pematuhannya terhadap piawaian
keselamatan dan kawal selia. Sila ambil perhatian
bahawa penggunaan produk ini dengan iPod, iPhone atau
iPad boleh menjejaskan prestasi wayarles.

PELUPUSAN DAN KITAR SEMULA

|

Simbol tong sampah beroda yang disilang
menunjukkan bahawa item dan baterinya
hendaklah dibuang secara berasingan
daripada sisa isi rumah. ltem hendaklah
diserahkan untuk dikitar semula mengikut
peraturan alam sekitar tempatan untuk
pelupusan sisa. Dengan mengasingkan item
bertanda daripada sisa isi rumah, anda akan
membantu mengurangkan jumlah sisa yang
dihantar ke insinerator atau tapak pelupusan
sampah dan meminimumkan sebarang
potensi kesan negatif terhadap kesihatan
manusia dan alam sekitar. Untuk maklumat
lanjut, sila hubungi peniaga tempatan anda
atau lawati thule.com.
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SOFTWARE LICENSES

Project: Zephyr

URL: https:/github.com/zephyrproject-rtos/zephyr
Project: MCU Bootloader

URL: https:/github.com/mcu-tools/mcuboot

Apache License
Version 2.0, January 2004

http:/www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUC-
TION, AND DISTRIBUTION

Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions
for use, reproduction, and distribution as defined
by Sections 1through 9 of this document.

"Licensor" shall mean the copyright owner or
entity authorized by the copyright owner that is
granting the License.

"Legal Entity" shall mean the union of the acting
entity and all other entities that control, are
controlled by, or are under common control with
that entity. For the purposes of this definition,
"control" means (i) the power, direct or indirect,
to cause the direction or management of such
entity, whether by contract or otherwise, or (ii)
ownership of fifty percent (50%) or more of the
outstanding shares, or (jii) beneficial ownership
of such entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal
Entity exercising permissions granted by this
License.

"Source" form shall mean the preferred form for
making modifications, including but not limited
to software source code, documentation source,
and configuration files.

"Object" form shall mean any form resulting from
mechanical transformation or translation of a
Source form, including but not limited to com-
piled object code, generated documentation,
and conversions to other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, wheth-
er in Source or Object form, made available
under the License, as indicated by a copyright
notice that is included in or attached to the work
(an example is provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether
in Source or Object form, that is based on (or
derived from) the Work and for which the editorial
revisions, annotations, elaborations, or other
modifications represent, as a whole, an original
work of authorship. For the purposes of this
License, Derivative Works shall not include works
that remain separable from, or merely link (or
bind by name) to the interfaces of, the Work and
Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship,
including the original version of the Work and any
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modifications or additions to that Work or Deriva-
tive Works thereof, that is intentionally submit-
ted to Licensor for inclusion in the Work by the
copyright owner or by an individual or Legal
Entity authorized to submit on behalf of the cop-
yright owner. For the purposes of this definition,
"submitted" means any form of electronic, verbal,
or written communication sent to the Licensor
or its representatives, including but not limited
to communication on electronic mailing lists,
source code control systems, and issue tracking
systems that are managed by, or on behalf of,
the Licensor for the purpose of discussing and
improving the Work, but excluding communica-
tion that is conspicuously marked or otherwise
designated in writing by the copyright owner as
"Not a Contribution."

"Contributor" shall mean Licensor and any
individual or Legal Entity on behalf of whom a
Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work.

1. Grant of Copyright License. Subject to the terms

and conditions of this License, each Contributor
hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Deriva-
tive Works of, publicly display, publicly perform,
sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.

. Grant of Patent License. Subject to the terms

and conditions of this License, each Contributor
hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevo-
cable (except as stated in this section) patent
license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where
such license applies only to those patent claims
licensable by such Contributor that are neces-
sarily infringed by their Contribution(s) alone or

by combination of their Contribution(s) with the
Work to which such Contribution(s) was submit-
ted. If You institute patent litigation against any
entity (including a cross-claim or counterclaim in
a lawsuit) alleging that the Work or a Contribution
incorporated within the Work constitutes direct

or contributory patent infringement, then any
patent licenses granted to You under this License
for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.

. Redistribution. You may reproduce and distribute

copies of the Work or Derivative Works thereof in
any medium, with or without modifications, and in
Source or Object form, provided that You meet the
following conditions:

a. You must give any other recipients of the Work
or Derivative Works a copy of this License; and

b. You must cause any modified files to carry
prominent notices stating that You changed
the files; and

c. You must retain, in the Source form of any De-
rivative Works that You distribute, all copyright,
patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those
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notices that do not pertain to any part of the
Derivative Works; and

d. If the Work includes a "NOTICE" text file as part
of its distribution, then any Derivative Works
that You distribute must include a readable
copy of the attribution notices contained within
such NOTICE file, excluding those notices
that do not pertain to any part of the Derivative
Works, in at least one of the following places:
within a NOTICE text file distributed as part of
the Derivative Works; within the Source form
or documentation, if provided along with the
Derivative Works; or, within a display generated
by the Derivative Works, if and wherever such
third-party notices normally appear. The con-
tents of the NOTICE file are for informational
purposes only and do not modify the License.
You may add Your own attribution notices
within Derivative Works that You distribute,
alongside or as an addendum to the NOTICE
text from the Work, provided that such addi-
tional attribution notices cannot be construed
as modifying the License.

You may add Your own copyright statement to Your
modifications and may provide additional or different
license terms and conditions for use, reproduction,
or distribution of Your modifications, or for any such
Derivative Works as a whole, provided Your use,
reproduction, and distribution of the Work otherwise
complies with the conditions stated in this License.

4. Submission of Contributions. Unless You explicitly
state otherwise, any Contribution intentionally
submitted for inclusion in the Work by You to the
Licensor shall be under the terms and conditions
of this License, without any additional terms or
conditions. Notwithstanding the above, nothing
herein shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have exe-
cuted with Licensor regarding such Contributions.

5. Trademarks. This License does not grant permis-
sion to use the trade names, trademarks, service
marks, or product names of the Licensor, except
as required for reasonable and customary use in
describing the origin of the Work and reproducing
the content of the NOTICE file.

6. Disclaimer of Warranty. Unless required by
applicable law or agreed to in writing, Licensor
provides the Work (and each Contributor provides
its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND,
either express or implied, including, without
limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. You are
solely responsible for determining the appropri-
ateness of using or redistributing the Work and
assume any risks associated with Your exercise
of permissions under this License.

7. Limitation of Liability. In no event and under no
legal theory, whether in tort (including negligence),
contract, or otherwise, unless required by applica-
ble law (such as deliberate and grossly negligent
acts) or agreed to in writing, shall any Contributor
be liable to You for damages, including any direct,
indirect, special, incidental, or consequential
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damages of any character arising as a result of
this License or out of the use or inability to use
the Work (including but not limited to damages for
loss of goodwill, work stoppage, computer failure
or malfunction, or any and all other commercial
damages or losses), even if such Contributor has
been advised of the possibility of such damages.

8. Accepting Warranty or Additional Liability. While
redistributing the Work or Derivative Works there-
of, You may choose to offer, and charge a fee for,
acceptance of support, warranty, indemnity, or
other liability obligations and/or rights consistent
with this License. However, in accepting such
obligations, You may act only on Your own behalf
and on Your sole responsibility, not on behalf of
any other Contributor, and only if You agree to
indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims as-
serted against, such Contributor by reason of your
accepting any such warranty or additional liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS
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